Academy for Digital
‘Humanities - Georgia




The Bilingual Scientific Online Journal for Humanities and Social Sciences of the
Academy of Digital Humanities — Georgia

©0a05m9@0 393560G5@00L 53509305 — Lodstmggmmls
M 96mg5b0 Log@msdm@olm sbogasb@oygmo bodgEboghm mbesobgy@bogno

dogn 9bo%gdo

Millennium

Volume 1

Thil iSi/mESOQ)oBo

2023



The peer-reviewed bilingual scientific online journal Millennium was initiated by the founders of the Academy of Digital
Humanities and is designed for early career researchers working in the Humanities and Social Sciences — master students,
doctoral students and postdocs. Millennium aims to promote the academic development of a new generation of scientists by
creating an academic platform for early career researchers working in the Humanities and Social Sciences to publish scientific
papers.

003005 M0 39d560BoM00ls s3509300L Mg396b0Mgdoo gargdB@mmbymo mMgbmgsbo Ladgbogmm gy@bsao
»30@960930“ Eso@LES YOG IW®IGO IP360GsB00l S3oRgdos - Lyfs@mggmml ©sdgydbgdgmms dogd s
3°b6379mgbogros 39dsbo@o®mosdo s LmEoswy® dg3bogdgdgddo dmmgs(g sbogasbdes 333 ggsdimsmngols —
3520LFObE GO0,  MJBM@sbBgdols s  3mblEEMIHMOSEHIS0lomgol.  gudbogmo ,80emgbogdo”  dobbow
obobogl dgEbogdims sbogmo msmdol sgogdogdo aobgomodgdols bgendgPymdsl — 39dsbo@domym ©omygdls
> bm@osmyd 393609093960 dmdydagg sbomasb@es L3gEosmoliGgoolomgols sgogdoygdo dmms@ym@dols
P9 J9bsl bodg3bog@m bodHmMIgdols godmlsggybgdensc.

Scientific Council:

Chair person of the Scientific Council: Manana Tandashvili (Germany)

Members of the Scientific Council: Jost Gippert (Germany), Gerd Carling (Germany), Iryna Gurevych (Germany), Sergey Kim
(Switzerland), Khatuna Beridze (Georgia), Emzar Jgerenaia (Georgia), Vakhtang Licheli (Georgia), Nana Loladze (Georgia),
Rati Skhirtladze (Georgia)

Secretary of the Scientific Council: Sarah Dopierala (USA)
ba8g3bogde Lodde:
L53g(360900 Lodgml mogdyxmdsdg: dsbsbs msbpsdgomo (3g®dsbos)

bodg(360gBm Lodgml F930M9d0: 0ol a039@@0 (3gMdsbos), a9t goGmobyo (3g®dsbos), o®obs aydggoho
(29M85600), LgMago 30do (390(35M00), bomybs dgMm0dg (Logo@mgganm), gdbs® xa9Mgbsos (bsJoMmggmm),
3obBoby @ohgmo (badodmggarm), bobs @mansdg (bodoMmggemm), GoBo Lbodm@masdg (bsdotmgganm)

bodg(360gHm Loddml dogsbo: Lads pmogdsms (599)

Editorial Board:
Mariam Kamarauli (Editor-in-Chief), Eka Kvirkvelia (Editor), Mzia Khakhutaishvili, Maia Kuktchishvili, Mariam Matiashvili,
Mariam Rukhadze, Giorgi Jgharkava (Executive Secretary), Mariam Gobianidze, Zviad Zalikiani

bodgsdiom badgkm:

35053 4odo@ogmo  (Imogs®o HgesdBm™Mo), 3o 330M339800s (Mgesd@dm®o), Ibos boby@sodgoeno, doos
Jadbodgoao, 3s®053 domosdgoeo, do@mosd Ggbodyg, om0 XM ogs (s@dal®ymgdgaro dwogebo), ds®osd
3Md0560dg, bgosw bsgrogosbo

© Academy of Digital Humanities — Georgia
© ©oa0dsEY0 39dsboGo@ools s3ogdos — LsdsGmggemmem

ISSN 2960-9887 (Online)



Content / bs@bggo:
I. Kartvelian Languages / Js@onggang@do gbgdo

Giorgi Jgharkava, The Category of Evidentiality and the Mechanisms of its Expression in 5
Kartvelian Proverbs

20MAA0 XM 3535, 93009b300@mdol goBgammos s dJolo yoedmzgdol
395603380 Jo@mggma@ gbsms Sbpsbgddo

Nato Akhalaia, The Grammatical Category of Voice in Megrelian and Laz 20
bo@m Sbomsos, go®ol y@sds@ogygemo go@gym@oolsmgols dgy@ym-asby®do

I1. Functional Grammar / ¢%6j309G0 3d535§03s

Mariam Kamarauli, Approximative Verbs: A Symbiosis of the Nominal and the Verbal 50
Domain (on the Example of the Georgian Language)

350053 go85@>gm0, >3GmJlodsGymo bdbgdo: Lobgmagdo s bIby®o
©mdgbgdol Loddombo (Jo®mygemo gbols dogsammomby)

Mariam Rukhadze, The Grammaticalized Verbal Form adga in Georgian: Functional- 71
Semantic Analysis and Homonymy Caused by the Form in the Corpus

3500538 A9gbddg, 2M5doB03om0bgdgmo s@gs Bm®dol BybJ30m-Lgdsb@ozydo
sbognobo

I11. Caucasian Languages / gsggsbog@o 96980

Monika Rind-Pawlowski, Verbal Roots and Verbal Stems in Khinalug 88
dmbog> Gobr-35g3amgligo, bdbydo Jodgdo s @ydggdo bobsmymey®do

IV. Political Linguistics / 3mgno@ogn®o @obygobBogs
Mariam Matiashvili, Analysis of Argumentative Structures: Argumentation Schemes in 127
Georgian Oral Political Speeches
35@053 d3m05Tgogo, > 1dgbBsiogemo LE®Y]GIHgdols sbognobo:
>09dgbB o300l Lgdgdo Jodmya 3meo@ogzy® bgdo®dgByggegosdo
Anastasia Kamarauli, Zviad Gamsakhurdia’s Political Speeches Regarding the Ethnic 144
Minorities of Abkhazia and Ossetia

oSob(Q)oboo 3080(4)0”’3@0, bg05© odloby®osl dmero@ogy®do asdmligangdols
sbogmobo sgbsbgmobls s mlgmoli gobogy® 93E0Mglmdgdmsb ws3o3dodgdbom



Julian Hasche, Giorgi Jgharkava, Sophiko Berulava, Towards the Linguistic-
Politological Analysis of Interviews

0780056 359, omBP0 KW ISgS, Legogm dg@ymsgs, 0b@dgagogdols
0623030 0F M@ my09®0 sSbogrobolasmgols

V. Digital Rustvelology / @ogo@segdo dygloggmmmeyos

Maguli Ghambashidze, The Rerendering of Verbs of Deontic Modal Semantics in English
translations of “The Knight in the Panther’s Skin”

35390 @5d65T30dy, ©gMbEY®o Jnpsma@o gdsbGogol IJmby bIby®o
BoAIgool yodmigdobomgol ,,398bolEYsmlbol* 0ba@oliy® msmadsbyddo
(I5OX MO0 GOOEAOM30L, @wob 3mgobols ©s MEMbs 3oboMosl Mo®Adsbgdols
dobgogom)

Marina Mzhavanadze, The Concepts of misnuri and mogvasi in “The Knight in the
Panther’s Skin”” and its Russian Translations (Based on the Translations of Konstantin
Balmont, Shalva Nutsubidze and Archil Khalvashi)

450065 3gogobady, 3063933900l doxby@dols s Imygslbol sbsgnobo
»398boLHYoMLObLSY s ol AYlye Wo®dsbgddo (JMbslGsbEoby dogdmb@ols,
dogngs byydodols @o s@hogn bogngsdols mo@ydsbgbols dJobgogom)

VI. Comparative Literature Studies / 3gps®gdomo modg@s@g@sndEmebymds

Nino Sabadze, The Motif of Hubris in a Comparative Perspective (Anglo-Saxon “Beowulf”
and Georgian “Amiraniani”)

606 15d5dg, 39d@0lols dmBogo 3mI3s@s@ogobB e ddomTo (sbyembsJlydo
»090390 30" s Jodmymo ,,0d0@sbosbols dobgogom)

VII. Language Technologies / gbol @gdbmemgogdo

Magomed Magomedov, Emine Sahingoz, Bazur — Linking the Languages of the Caucasus
d5pmBge dspmdgomgo, gdobg Bsdobyombo, Bazur — joggslools gbgdo

0obodgdmgg Bgdbmmmaon®d Log®igdo

176

194

209

224

239



93009630580 mbols go@gammdos s dobo goedmzgdols
d9Jo60bdgdo Jommggey@ gbsms sbpsbgddo

B0MOI0 N@SM 3Ogd

gbogsgmo

9300096305 mds BgJlEol d3m@RmbobHsJlyd go@gam®osl Fo@dmowagbl. ols,
OO0 9b0gg@loga®o a@sds@0dmo  35@GJyM@0s, L, qdgsem  35gdoddos bom-
Jgodol  LgdsbBogolimsb, ®mdgerdoi  aodmbs@ygmos  mogo  dmddgeols  ©sdm go-
©0go9mgds bogygms®o bomdgsdol dods@m 0bgm@dsizool 0d Fysdmby (30@©sdod by
0 0005bg) dJomomgdols mgo@lsb@obom, MmIganlbsi 030 gydEbmds® (ds®yosbo s
bbggdo 2019:17). 3bmdbdognos, GmI gg0gbiosmmdbols 3oGgam@ools aodmdbs@ggersw,
bbgs gbmd®og Lodgoegdgdbmsb gamasw, doohbggs Lbgoms Lodygsa. »obgm bsmdgsdl,
amdgemoi Lbgol g39mgbol s o3@mAL hodmymo gl msgol bomJgsdls oy
bo(9mdo, Lbgomos Lo@dggs obyg Lbgomos bosmdgedo 3fgos. Lbgoms Lo@ygol
35693903bgds  sa@9mgg o30™@0l dog® [obsm bom Jgodo  (my gobsb@sbo),
@0dgmbog ol 0dgmmgdl s ho@magl  mogol  bomgeddo”  (3gokody  1988:440).
Lodg3609Mm o gAs@YOSTo aobomhgggh m@o Godol Lbgsms Lo@ygol: 30®sdo@ls
> 0M0dl. 3g@dme, o9 gobodg bomggsdo (5b gobosb@sbo) Imensds@szols 0y
©sd(9@0l  dogd  Lodygs Lodyzom (g.0. gEgmgerse) osOol godgm@gdygmo, ool
300053000 bsmdgsdo 3Jgos.. m9 gobodg bomdgodo (b gobsb@sbo) sg@dm@ols dogd
o0 Mol gEgmgms©  godgmagoygmo, o®sdge  bbgolo bsmdgedol sb®os powdm-
(9990, Msg0lo Mgo@lsb@olbom, 3ol 0G0do bomdgedo 3Jgos’ (jgokody 1988:441).
300053000  bomdgodo  Jodmggamy®  gbgddo  do@o@gdbyamos  Lbgoms  Lo@dygol
bofogos 3gb00m.

930009b6G0semdols 3oGgam®ools godmbo@dgs wolgydlobs ws BgdbBol mbgby
Lbgoslbgs Lodygoagdomss dgbsdangdgano. dom dm@ols 3oblsggm@gdygamo s oeno
9ko@ogl bbgsms Lodygol bofoas3gol. badgiEbogdm @o@gdhe@dgasdo s@bodbyaos,
amd ,,bbgoms  Lodygs 93009b30s@mdols  asdmbs@gol  g@m-g@mo  a@sds@oggero
Lodgogmgdss, Gmdgmoi  Jodmggmmy®  gbgdbdo  do@go®gdyemmos  bsdogg 3o do*
(Iodg00b0 s Lbggdo 2019:300).



Giorgi Jgharkava, The Category of Evidentiality in Kartvelian Proverbs

I 3060 II 3060 I 3oéo
Jodor o -dgmdo -0 e -
dga o -353(0) -do -
@5b@0 -do -9m -
bgsbyo -ax-/-0%¢- -2x-/-0%- -Am o/ glge

hggbo 0b6BgMgLol  Logobo ULbgsms Lodyggzol 3odggeo s dgmeg ool
bofogoogo o@ os@ol, Godwgbowsi ol, 0dgosmo dgdmbggggdol aodws, sbpsbols gbols
5@ sbolosmgdll, beogmm @oi Tggbgds Lbgoms Lo@gygol bofomszom goe3m@dgdnmo
I 3060l bomgodl, ol syEomgdmsw  ggogbos@y@os (Jo@yosbo-Lygdbosdo 2012,
Judesdg  2019-2020) s  obsbols  gbobmgoloi  d9bgddogo  dobsliosmgdgemos.
Joomygemdo  Lbgoms  Lodygol -  bofomsjzosbo  gm®dgdo  gg009b30sgmdols
LgdobBogydse Abgogl 3o@gam@osms xa9ndo [osddmeagboemo o3l g dmgogmls
(Boeder 2000:279-280). -0 bofoaogl, -odm bofomosgmsb gomew, gg009b30sgmdols
doM39Go© doohbggl 3. masdgi (Topadze Gaumann 20115 sdol dgbsbgd ob. docdgosbo
s Lbggdo 2019:217). ,,-m bsfo@sgom godmgdygmo Lbgoms Lodygs sbggg dgoden gds
d093o0mgdmEgls  gobbmgsgdbymsw  gggesls (I, II, III 306l m@lsgg @oibgdo)
dogo@oma sbesbgddo: ,,003930 oM OSPIOYOYM S >bMSSIL 5@ Jdg3bgbm® .. -
0 bsFogs 300 aodmigdygeo Lbgoms Lodygs g3ogbiosmy®os 30®ggemo s dgmey
300go0bomgol m@bogg @oibgdo s 2obbmyswgdymmem  yggmobomgol, 3mbgcg-
Ao 5bsbgddo® (dodgosbo s Lbggoo 2019:222-223). Lbgoms Lodygol - bsfo-
530560 gmOIgoo, . 335dodol SbBom, JoMs3oMo bomdgedos (ggoksdg 1988:458),
bogm o s@s0ygao  doohbygl, Gmd Lbgoms Lodygol aowdmgdsl bsfoassgdols
d9d39mdom  ,,gOmagoM0  IPomgey@o  sEaoo  Pkodsgl  30MEs30d  ©s  0M0d
boomJgodmasb dodo@mgdom (s@odygano 2008:174).

OmamO3 9339 0035, JoOmggemyg® gbsms obpsbgddo III 3o@ols bomgsdols
dodmdigdo Lbgoms Lodygol bofomsizol asdmygbgdsls Lol gdyg®o bobosmo o3l
d5dob, @mglsg 1 o II 3060l o>@dbodgbger bofomsgms bdodgds gOHmgyero

! bgoms  Lodygol bofomszgdols 3@sgds@ogygmo  19blEogool  dglobgd  dga@gem-asby@do  ob.
5pM9m3g 9 bmbgaos, ULbgsms  Lodggol bofogsgo  dgadgels s @oby@do (30gdymo  —
0b6g3m®doz00L LEGYJBYO0Mgos: @sby@o, ysdmdEgdemds 96039 Logo®, mdoaolio, 2011).

6



Millennium, Vol.1, 2023

‘dgdmnbggzgool godes o6 sLFAYHgds. oSbpsboli bgdmm sbodbymmo L3gEogogs
‘dg30de00s 53blibom 0dom, G®I ,,obpsbgdols Jnddgesw dglsdg 3060 oyyaolibdgds™
(33okodg 1988:443). odobmsb, dglsdg 0G0l bomgodol godmdigdo Lbgosms Lodygol
boFogosgo Jodmggany@ gbsms sbpsbgddo bgeols 9fgmdl sb@ol 3owgg Yu®m IgBow
3obbmaogdsl, Gomsi  gmb@gJlBo 0dgbl  dgf  sdox gMgd@mdsl.  g.o. ,bogobo
Lo@Yggolodygom 0dgm@gdl BOSHSL s 0dol s@lsbodbogow, MM gl g@sbs LY m® g
od Labom gowosi Lbgol gggmgbol, bbgoms Lodygol m-1 3ds@gdl (anggegs 1959:228).
>OLgdmdL Jmbob®gds 0dols dgbobgdsi, @mI L, Lbgsms Lodygs mogwsdodmggese I
30000 bomgodl yyeolbdmdes, Goj0ms 0o bbggdol bsmdgsdos s, dmamag §gbo,
30053 bbgol (o s@s 39°L ob dgb’L), g.o. III 306l g319mgbol* (hob@arsdg 1998:225).

obobol, Gmam®3  segomoe  Fo@dmbsmdgemo  ©s  ©slsdoblmg®gdgero
@0ba30LB YO0 ghmggeol, LEAO PG yageo osbsgobo [obs 3esbby Fodml§ g3l
505900 Logy@omgdm Lsgombl. d9bgd@ogos, Gmd ®dsdobss@losbo LomJdgarols
53mb0YAo©  Aodm3gds, Sbsbol  gbolmgol w@sdsbobosmgdgeno Lobbs®@g o
dodbogmds dg3@o 50l odmogdygmo gbmd@og dsbslosmgdengdby, msgolgdy®
LobBoJbyy® 3mblEH®YJ3090bg; SdoB™I, 30Mzggaglo sdmEebss 0dols oM gg93, MY
OMaM@0s sbEsbol BAsbol LA YJB YOS s @ LobGsJlymo Lodygsmmgdgdom >@§ 931

obobs Labiymgga dgegal.

J0bsodgdodyg bodamdo dgb@ g gdyamos dgdoyg@oe asdmigdyeo Jodmyao,
dga®dyao, @sbydo s  bgebydo sbpsbgdols dobgogom; gddo@oygao  Jobogns
‘d93Lgogemos Logdldgooiom hobsgmgdomsi (Fyodmgdo LOymaw ©obabgmgdyeos
0B gOSAYOSLmsb gOmow).

L Jodmggamag®d gbsms sbpsbgdol LEGYIJG @S
bg300L03Y309M980L bbgs gob®gdolgeb aoblbgoggdom, sbsbs @omdols ws
®o@dol  dgdig9er0 dolbg3oao BOobos,  Sgoas s>elsddgano ©S
obadoblmg®gdgano  LEOYJA YO g0 ghmgyeos.  Fobopowgds,  @mdoms
>bsby®mo  Lbod®mdbgs aodmzgdygemo, dgodangds ogmlb do®Eogo, dg@OFydyemo s
Oogaog 3o. hggbl bgmm s@Lgdyga Losbsgobm dolo@sdo do@Fogo {oboswswgdom
3odm3gdgmo  sbpobgbo bdo@Moe  agbgegds; 9bs  S@0bodbml, @md dodEogo

Fobswogdom gowdmgdygmo Josdmygao, dga@gemo, msbydo s bgsby®o sbesbgdols



Giorgi Jgharkava, The Category of Evidentiality in Kartvelian Proverbs

9353 gbmds @mgeo Fobspowgdol godo®@oggdol abomss dJowgdyeo; Gmam@3
Lo, sbigm dgdmbgggsdo hogo@wboaos Fobswswgdol Gmdganody ghmo 3md3mbgb@o,
939Bglo,  Bdbo-dgdoldgbenom  Aoedmgdygeo  dmogo®o.  odm@mggdygmo  §g3do
‘dgodangds  0gml 0 dds-d@dobgdols xagx0l bdbs Lbgswsbbgs 3F 3050l gm@dom:
O JIa@s”,  ,0880396%, 363005 > Igogho @gdbogn@o  gemgymgdo. o3
96md®o0g dmgegbsbyg L3gEosgy®om dogmomgdl . dobodg: ,,Lbgsms Lodygol -m
hggnegd®ogos  obsbgddo,  @oash  oaymolbdgds:  ,bomdgedos’, ,,0dbdmdgb®,
»0JIges s dobmsbs™ (‘dsbodg 1948:173). bgdmm dmygsboano by ganmds Jo@myan
5bEobsdo Amgmo Foboswsogdols asds®@oggdol dglobgd mobsd®sow gbgds Lbgs Jom-
0ggeg® 9b9dLs; bodydologol, donsgs@o bIby®o 3md3mbgb@ols gOm-gHm gg@Losl
5030y 960 Jo@myan sbpsbsdo:

Jodogemo

(1) [bomdgodos], sbododo dggandsi ozobm (hbgbggero ©s Ubg., 2009:8).

d9pH 90

(2) o®ds 30m@0 godzoablos. ,ygges 330@B0 oG godmolbsdlicm® (‘dg@mbos,
d9d0dodo, 1994:14).

@@5by@0

(3) ®deyy Fgxodno Jnbspabggnl-os. ,a5d@mdsl dOmbsi dobggdbom® (‘dgdmbos,
d9d0dodo, 1994:246).

bgsby®o

4) Vgaobgbds mofgemlbmy 5640bw. ,,3060L356 goO®dsl Imgenmgm™ (sgomosbo
1973:173).

Jodmggargd 9bgddo 3dmEygiHogmos JsOGH0go LHOYIH M0 yowdmnEgdyaro
o5beobgdo; bdodow agbgwgds Lbgoms Lodygol bsfomsjzosbo Gomygamo J3gfymdogoo
Fobowowgdom aodmzgdygemo sbsbgdoE, GmIgamms msgzoyg®s 3mboiosdo sbggg
‘dgodangds smEy gl 0do-0Mdobgbdols gdsb@ogols Gmdgenodg babs:

Jormgmo
(5) [bomgodos], Mdwgbo goMoE @ goyoyg, 4gges yOHmyobs godmasm

(http://idioms.tsu.ge/?p=11489).
(6) Lobsd mmby 3bgeros, @ogsdo hosgomom (http://idioms.tsu.ge/?p=11537).

(7) 9930 G®I JosdM9bogds, abs 390y asdmhbwgdsm (http://idioms.tsu.ge/?p=8449).

8



Millennium, Vol.1, 2023

(8) go@39> MM 3530 2oobml, 3bMs Byumo doGogno 9bos dgksdemlm
(http://idioms.tsu.ge/?p=20037).
d9aH g0
(9) omeo Igbgm dodgblgbo, k3ged Mm3m mfmbsobios. ,,mgsmo @slsi bobagls,
43959 9bos SFmbmlm™ (dgmmbos, dgdododo, 1994:54).
(10) 3Bl gegoenybliobo, mobds am@Yggo3oLgbo, Josbslo jmbo gomlJowabos.
»@5309bboi 0garggdls, 0dogbo @™ ofybml, J3gysboby oo o® wos®dhgdom® (0]sg,
97).
(11) badmols ggdmbgygbo gdo, 37 obmdybo, 39 aobdybos. ,,bogoms myy @ sLog,
dog Ao dggl, sl googgom™ (odgg, 182).
(12) xods> doas 9d9@algb, mobs gomsbmbybos. ,,bgbg g0b3 o35, ob
hodmgo@gdom™ (odgg, 187).
@>by®o
(13) bgby060d Jgblg a90b¥390>-ds, dggomols Igdo Joybmgrl-es. ,,bsbsd dpowdols
bobobs (Jobs) go0blibgdbmwgl//aso@gdmogl, @osmodl Lygemo sdmbogdsm® (dg@mmbos,
d9d0d0do, 1994:215).
bgsby®o
(14) agdgo @odgeg® 933gosl ggby® wolyddy bsInds. Leodnby 0g >@
9dggeng, 330965Mds @oliggs oolm™ (wsogomosbo 1973:35).
(15) 35 @gds® ~dbmen, 35y gbgd a0 @gds@. 0530560 M3 Yymgoas,
43082580 Yo gorgomsm™ (039, 74)-
(16) @e@sdsd xga0d Igeonbiydo 0daws sbzoboly, xga gbgdo gxmg Sbigby.
»3bg@ol godol Jgmoy@o boomsi gowabBgods, BGodoi 0d aowadyggdom (odsg, 157).

JoOmggea® 969630 ©obEHYARIdS Aogmo JagTgmsomo Fobswswgbon yowdm-
(39990 obpsbgdo, GMIgmms LEHOYIPHYOS Sbgmos:

53@meol bsmdgsdo + bsFoasgosbo dodsdo®o Lbgolo bsmggsdo

Jormgmo
(17) oJOmddgogel gondgsdl: bgds dohggbs, G MA@l bgads ©@ofbs amom@om
(http://idioms.tsu.ge/?p=15437).
(18) byl o dgodl: yeno dg g9® dmIk@ol, my hgdo oy > gAg3om
(http://idioms.tsu.ge/?p=12442).



Giorgi Jgharkava, The Category of Evidentiality in Kartvelian Proverbs

(19) 9@9dL yogodl: hods dmdgdggangm, omds®mdo g3 3o ©ogaMAL dom
(http://idioms.tsu.ge/?p=9950).

d9aH g0

(20) mbyad ody: 9930696, mgms gm@gd, ©m3obgb — Gyds gmdgos. ,,Jo@ds mdge:
Amd 53F0m, dngsdg god, O®I sdfom — bsEo®o go®dm* (dg@mbos, dgdododo,
1994:111).

2D @69 oy 399598 m@g@se] gdsybo, 00 39ds ©ggdswos. ,,lozgooeds
0Jgo: @m@Es dm33ego ©s0dses, 3530b ©og0dswgm® (gdldgoiools dslisgngdo).

@>by®o

(22) 9B 3ax0d 0dzgmgb: Jo-bs Igdyd3mdadrg gmho MEYOSEYIMb-bs, 5@ 3mhodgbo
5O B0 0MFYH0 ©ME0JMdG0s. ,,89B GOl g0 dgedl: hgdasb ©sgdgboao go30
Omd Jmdygsdoygm, goOmo gogobmgol gom gum mogel gogs390mgoom™
(dgrmDbos, d9dododo, 1994:198).

(23) dmgmogd mdzgdgh: dgMgag bs doyydagerg, 3oxol bealbmmbo Jgdsbry-os.
»0om3gl o d3gedl: @oi dgoangdo dgdgdobs, 0dol dgdwogy 30MTo 2gdm sdgzo®ysm
(0d30, 233).

(24) osgod mJg9Mgb-Jo, doMobxo bg dghos. ,,90M59el o Jgodl, @M 3oGggero
bgaro dogom™ (odsg, 243).

(25) gooay gobod 0d3g0gb: o6 vowo Jmdowydggmbest-do, @m@dmmno] byl
Jm39bdo, godmo bgody. ,,qlobomere (gogomm) o3l Yodgedl: ,,ghmo mgswo
dJmbmesm™ s @dgMmmds Lodo G®I Jolzs, SO smzs™ (0gg, 252).

(26) hbmdogd mJzg®gb: mmydo wowem dowyb, 3ods 3oxo (goM0mgb Jowyb ome3ds-
0s. ,,093bL 9o dgedl: LomJdgero d93@0 dodgl, dop@sd 3060 Fymoms dodgl Loglgm™
(0J39, 260).

(27) 39ddognogd »mJ3gmgb 56F0 Ihbyo wowem doyggb-oo M Togsemo goksos ©m bso
0b0dg@gb. ,,399d0bl g gsdl: (gl bgo®o d93@0 dggmegdem, Jo@mgoels
‘4930390030 ©s ggbgoo yoobmds my@dg” (o]gg, 268).

Lgsby@o

(28) 2004 bmgdos: ,,5604959 dode g g bdpgl ga0, >FF 3Hdmobly’ gbgd Hyy 0dbo.
»OmEs  0bsl  godgedl: ,,d749dbol Fgoengds @m3 o6 Jobpmegl, gOn  dyhnsb

10



Millennium, Vol.1, 2023

30890 gdmEom™ (sgomosbo 1973:23).
(29) Hem3sal Am3SOE bodas: dob glgd gdods FmI@s@ @ob. ,,mdmenls
mogobomgol gmdgedl: hggb m@ogg mdangdo godmm® (o]gg, 40).

0dgoomoe  olGydwgds  dgodygbgdygmo  Fymds, Gmegbsg xg®  Lbgobo
bomdgodos dmygsbogano, beanm dgdpgy 530™A0L bomJgsdos Jmzgdyero; dspsmoms:
Jodrmgmo
(30) Bocogno hggbo oo s bdsgnosm, — Yogzodl Joeols
(https://idioms.tsu.ge/?p=19908).
@5by@0
(31) &9d9do 596> dgb aodomggb-do, ,,Lm dgdoxgbydg@g-es, mJggmgb. ,,fodeno
hgbhmsb @md asdmgs@bogs, Lo goxgdom™ gmdgsdl™ (dg@mbos, dgdododo,
1994:263).

2. 93009b305m b0l m@saoE 35@306950L Lsgombo JoGmggmag® gbsms
5beobgddo

‘d9b0dbyemos, @md Igydyado, 3gOdme, besddol gbsdo Lbgoms Lodygol
bofoansgo  Foboowgdsdo  dgodangds  gOm@OMmY@ms  @odogbyxg®dg, ULbgswslbgs
930 ©og@mml: ,,dga09mo  Lobdslbobmgols d3390m@s@  ©sdsbslbosmgdganos  g.§.
bbgoms Lodyggol bofomsggdol do@odom bdo@gods™ (obgmos 1991:10). gl dmgaengbs
sdsbolinsmgdgamos  Logthmme  bg3003gBg39e0gdol  Lob@sJlolmgol, dgbsdsdolsw,
sobobgds Jodmyga bg30039Hgg9e0gdsdoiz, Jodmgmo gbol wosengdBgddo s Lbgs
SOl 0@ gASAYOM  Jodmggay®  9bgddo.  dogbgosgse  0dols, Gmd  sbsbols
LAOYJA YOS ©o bods@ogmo GgdlBo goblbgogwgds gOMAsbgmolysb, smbodbyano
96md®030 BoJBo 350930960 EoLBYOLdS, myYdize dgbeyoygasg.

> @@A35350 356 300937m0 930 b(305mMS Sbrsbgddo
o) bbgoms boBygol bslfogrsgdom

Jod oo
(32) Lodyzs do@sdosbom, Loddg @ogrsbosbom (3@ @37/ 0omdl.@ly.g/?73=8400).

dgp0 9820
(33) I9bds> goko®slods, mobds Jodboboslos. ,,Omam® 3 odkodegl olig
30 boboglm* (dgdmbos, dgdodoTdo, 1994:97).
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The Category of Evidentiality and the Mechanisms of its Expression in
Kartvelian Proverbs

Giorgi Jgharkava

Evidentiality is a universal morphosyntactic category of text that can be expressed by
morphological, syntactic and lexical means. However, its linguistic expression is diverse not only
in non-related but also in related languages (Margiani, Kurdadze, Lomia 2019: 427). Evidentiality
as a universal grammatical category “is directly linked to the semantics of the utterance, expressing
the attitude of the speaker to the provided information and pointing to the reliable source (direct or
indirect) of information* (Margiani, Kurdadze, Lomia 2019: 17). The category of evidentiality is
expressed on the levels of text and discourse by various means, of which the construction with
indirect speech is of utmost importance. Special literature has proved that “indirect speech is
historically secondary. It is obtained as a result of processing-transformation of direct speech
(Kvachadze 1977:441).

An empirical analysis has yielded proverbs of simple structure that are expressed by means
of subordinate clauses only. Such proverbs are especially productive in the Kartvelian languages.
The main clause in such proverbs implies the present and past tense forms of verbs of saying (‘they
say’, ‘itis said’, ‘they have said’ and so on). These verbs are omitted due to ellipsis. Such proverbs
mention neither a speaker nor an addressee. In such cases, the omitted part (i.e. the main clause) is
compensated by particles like Georgian o which indicate indirect speech.

Indirect speech particles are distributed among the Kartvelian languages as follows:®

1st person 2nd person 3rd person
Georgian -metki -tko -0
Megrelian -mak(i) -So -a
Laz -ma -So -a
Svan -a5-1-i3- -a5-1-i3- -roku/eser

It should be underlined that in Kartvelian proverbs the indirect speech particles of the 3rd
person are used systematically while the particles of the 1st and 2nd persons are extremely rare.
This can be explained by the fact that the indirect speech particle of the 3rd person in the Kartvelian
proverbs generalises the expressed viewpoint and enhances the reliability of the context.

The use of the indirect speech particles in Georgian, Megrelian, Laz and Svan can also be
analysed from the viewpoint of evidentiality. As it is known from the scholarly literature,
evidentiality is expressed both morphologically and semantically in the Kartvelian languages.
Different types of evidentiality are expressed differently on various language levels. For instance,

6 For detailed information, see Margiani, Kurdadze, Lomia 2019: 57-59.
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in Georgian, evidentiality is expressed by perfect forms of verbs, by lexical means, by indirect
speech markers, by evidential particles, etc. (Topadze-Gaumann 2011).

Interestingly enough, in the Kartvelian proverbs evidentiality can have single
(morphological or syntactic), double, and even multiple markers. In the latter case, it is
simultaneously expressed by indirect speech particles and by evidential tenses. However, it should
be noted that the natural structure of Georgian paremiological units is represented by evidential
forms with single markers (mostly indirect speech particles).
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The Grammatical Category of Voice in Megrelian and Laz
Nato Akhalaia

Verbal voice is topical not only from the Kartvelian but also from a general linguistics
viewpoint. It is discussed differently in the European and the Georgian linguistic literature. In
Georgian, e.g., voice is considered as a lexical-grammatical (A. Shanidze), morphological
(A. Chikobava), syntactic-morphological (B. Jorbenadze) or semantical (D. Melikishvili)
category. The issue of establishing systems of opposition in the category of voice is also
controversial and topical. Such unresolved problems related to verbal voice require a new

understanding of the category and approaches that take into account the specifics of the given
research language.

In Megrelian-Laz, voice is considered as a grammatical category and according to their
morphosyntactic behaviour, two voices are distinguished:

ACTIVE PASSIVE
(CV)-R-ATM (CV)-R-PTM

Laz: ERG-ERG-ERG-ERG NOM-NOM-NOM-NOM
Megr: NOM-ERG-DAT-NOM NOM-ERG-NOM-NOM
1.R-PTM 1. R-PTM (independent)
a) primary active a) primary passive

b) relative active b) adjective passive

2. CV-R- (atm) -ATM 2. CV-R- (atm) - (atm) -PTM (conversive)
a) causative with a simple stem a) passive-potential

b) causative with a compound stem b) prefixal passive

3. R-AUX - descriptive active C) causative passive

The type R-AUX as in av3zilugi ikips ‘does hunting (= hunts)’ is characteristic only of Laz. It is
created as an analogy to Turkish formations (avcilik etmek).

The present classification is based on a structured database of verb forms created by the author,
which comprises up to 10,000 entries. Directly transitive, indirectly transitive, and intransitive
forms of active semantics are grouped together in the database (Laz: 0-xvec -ap-s ‘begs’, Megr:
u-per-u-an-s ‘is affectionate to sb/sth’, Zan: gargal-ap-s / ragad-an-s ‘speaks’):

oxorsa-k  kimoli 0-xvec -ap-s

wife-ERG  husband (NOM) ACT-beg-ATM-PRS.S3SG

“The wife begs (her) husband’

According to their formation, two types of passives can be distinguished in Megrelian-Laz:
independent and conversive.

A passive is independent if it is not derived from an active stem via conversion. However,
according to the nature of passive, its formation can also be secondary; in particular, in most forms
it is based on nominal stems (cf. Zan xomu ‘dried’ > xomu-u-n ‘gets dry’, Laz ¢ itoni ‘reddish’ >

Megr. ¢iton-d-u-n ‘gets reddish’). This is why the present author strictly differentiates voice and
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transitivity. From the category of voice, she separates reflexives of more archaic formation (e.g. i-
gurgin-u-n ‘it thunders’, i-rdgabal-u-n ‘talks a lot of rubbish’) which often cause confusion.

The typological analysis of Zan verbal forms confirms that, structurally, Megrelian-Laz and
Georgian belong to the same type although the formal characteristics of the voice category
developed independently in Zan. The patterns can even be different between Megrelian and Laz,
but in most cases, content and grammatical form are in complete harmony with each other in Zan.
The morphology of Megrelian and Laz is much more regular than that of Svan and Georgian.

Despite the high degree of correspondences, grammatical voice cannot be regarded only as a
lexical property of a given verb since the verbal voices do not include all realisable forms in
Megrelian-Laz. Voice permits the classification of verbs and their division into two categories
only according to grammatical (or morphosyntactical) properties.
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Approximative Verbs: A Symbiosis of the Nominal and the Verbal
Domain (on the Example of the Georgian Language)

Mariam Kamarauli

The Georgian language has always been characterised by many peculiarities, be it
suffixaufnahme, which is the phenomenon of adding (and thus duplicating) the case endings of
preceding nouns to postpositioned attributive nouns (in the genitive), adjectives or pronouns
(Kamarauli 2022:29), or the existence of deictic adjectives, which are a combination of
demonstratives and adjectives (Kamarauli 2022:76) — both pertaining to the nominal domain.
It will come as no surprise that there are particular phenomena in the verbal domain as well.
One of these topics is discussed in the present paper: this is a type of symbiosis of verbs and
nouns, hereinafter called approximative verbs. Before presenting this phenomenon in
particular, the basis and the components must be discussed. All examples in this paper are from
the Georgian National Corpus (GNC), to be precise from the subcorpora GRC (Georgian
Referential Corpus) and GNC Modern Georgian; examples marked with “M.K.” are
constructed by myself to demonstrate the functionality of some NP elements.

| define approximative verbs on the example of constructions such as momibodisasavit “(S)he
almost/seemingly/nearly/slightly/barely/kind of apologised to me’, which can be analysed as
follows:

1) mo- m- i- bodis- a- s- a- vit
PV 01sG oV apologize  s3sG DAT.SG  EMPH.V  like

‘(s)he almost/seemingly/nearly/slightly/barely/kind of apologised to me’

Up to including the subject marker for the 3™ person singular -a, the form is purely verbal and
contains the necessary morphemes such as the preverb mo-, the object marker (1% person,
singular) -m-, the objective version marker -i- (which is originally a subjective version marker
but functions as an objective version marker if it is combined with the object marker, Sanize
1980: 331) and the stem -bodis-. After the subject marker -a, three nominal morphemes are
suffixed: the dative singular marker -s, the emphatic vowel -a (which is used e.g. in
combinations with some postpositions or postpositionally placed genitive nouns) and the
postposition -vit. | assume that the dative case marker -s, the emphatic vowel -a and the
postposition -vit went altogether through a grammaticalisation process yielding a lexical
unit -savit which has the function of marking approximative constructions.

This phenomenon has already been mentioned before by several linguists. In 1963, Z. Zaparize
wrote a paper about the usage of the postposition -vit in verbal constructions and quoted
examples from Sulxan Saba Orbeliani’s lexicon such as gaacuma *(s)he silenced him/her’ vs.
daadumasavit ‘(s)he kind of silenced him/her’, stating that “for Saba, forms with -vit represent
a method of referring to the meaning of a word with a synonymous word. He refers to the
similarity of explanatory words and the word to be explained, i.e., this postposition is used with
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the same meaning that it generally has in the Georgian language” (3aparize 1963: 95);! he
further stated that this kind of construction can be also found with adverbs such as agersavit
‘kind of here’ and conjunctions such as magramsavit ‘kind of but’ (3aparize 1963: 96). V.
Imnaisvili additionally referred to the function of -vit as a means for expressing similarity,

analogy and identity (Imnaisvili 2008: 75).

Before starting the analysis of approximative verbs, | below demonstrate the declension system
of the Modern Georgian language, which comprises seven cases and two numbers:

consonantal stems vocalic stems
SG. ‘mother’ ‘king’ ‘girl’ ‘deaf’ ‘boy’
NOM. deda mepe gogo gru bi¢—i
ERG. deda-m mepe-m gogo-m gru-m bi¢-ma
DAT. deda-s(a) mepe-s(a) gogo-s(a) gru-s(a) bi¢-s(a)
GEN. ded-is(a) mep-is(a) gogo-s(i) gru-s(i) bi¢-is(a)
INST. ded-it(a) mep-it(a) gogo-t(i) gru-t(i) bi¢-it(a)
ADV. deda-d mepe-d gogo-d gru-d bi¢-ad
Voc. deda-o/v mepe-o/v gogo-o/v gru-olv bi¢-o
PL. ‘mothers’ ‘kings’ ‘girls’ ‘deafs’ ‘boys’
NOM. ded-eb-i mepe-eb-i gogo gru-eb-i bi¢-eb-i
ERG. ded-eb-ma | mepe-eb-ma gogo-eb-ma ¢ru-eb-ma bi¢-eb-ma
DAT. ded-eb-s(a) | mepe-eb-s(a) gogo-eb-s(a) | gru-eb-s(a) bi¢-eb-s(a)
GEN. ded-eb-is(a) | mepe-eb-is(a) | gogo-eb-is(a) | gru-eb-is(a) | bi¢-eb-is(a)
INST. ded-eb-it(a) | mepe-eb-it(a) | gogo-eb-it(a) | gru-eb-it(a) | bic-eb-it(a)
ADV. ded-eb-ad mepe-eb-ad gogo-eb-ad ¢ru-eb-ad bi¢-eb-ad
VOC. ded-eb-o mepe-eb-0 gogo-eb-o0 gru-eb-o bi¢-eb-o

Table 1: Declension paradigm in the singular and plural in Modern Georgian

Note that three cases, namely the dative, the genitive and the instrumental case, can affix the
emphatic vowel after the case marker, e.g. to mark the borders of the NP.

As for the last element in the approximative verb, the Georgian languages possesses a large
diversity of bound postpositions, which govern different cases:

Postposition | Governed case Meaning Example
adamiani ‘human’ - adamian-i-vit

-vit nominative/dative | like ‘like a human’ (NOM.); mama >
mama-s-a-vit ‘like a father’ (DAT.)
saabazano ‘bathroom’ =

-Si dative in, to saabazano-s-si = saabazano-si ‘in
the bathroom’

L<lbodabsmgols -g0m msbpgdaemosbo gm®dgdo Lodygol 360Tgbgemdsby Lobmbodygm@o Lodygom

domomgdol bgdbl Fomdmopygbl. 0po aoblodo®m@Bogo ©s ,,3068doMm@gdgeo® bodyggdols

Abpoglgdaby d0gmomgdl, 9. 0. gl mobegdygmo asdmygbgoygmos 0d dbodgbgemdbom, GmIgamoms
030 boghome agbgegds Jodmyando.”

51



Mariam Kamarauli, Approximative Verbs: A Symbiosis of the Nominal and the Verbal Domain

. magida ‘table’ - magida-s-ze >
-ze dative on i ,
magida-ze ‘on the table
. sadguri ‘station’ - sadgur-s-tan
-tan dative at, by, near gurt “sta 101} J .
—> sadgur-tan ‘near the station
. . bebia ‘grandmother’ - bebi-is-tvis
-tvis genitive for ) ,
for the grandmother
da ‘sister’ = d-is(a)-gan ‘from
. from (aperson,a | . - , i
-gan genitive . sister’, tovli ‘snow’ > tovl-is(a)-
thing) : ,
gan ‘(made) from the snow
skola ‘school’ = skol-it-gan
-dan instrumental from (a place) ‘school + INST + from’ > skol-i-
dan ‘from school’
up to, as far as, ak ‘here’ - ak-ad-mde ‘here +
-mde adverbial until (local, ADV + until’=> ak-a-mde ‘until
temporal) here’

Table 2: Bound postpositions in Modern Georgian

It should be pointed out that:

1.

as a result of phonological assimilation, the dative case marker -s preceding the
postpositions -ze and -si fuses with these postpositions and is omitted — this is due to the
phonemes [s], [z] and [f] all being sibilants;

the dative marker remains if the postposition -tan is suffixed to a noun with a vocalic
stem; -vit is an exception as the dative marker is always present;

the postposition -dan, which governs the instrumental case, is derived from -gan
suffixed to the instrumental case marker -it and developed from -it-gan to -id-gan to
finally -i-dan;

the adverbial case marker -ad, only governed by the postposition -mde, is reduced to -a
when the postposition is suffixed;

the postposition -vit is the only postposition aside from -gan (GEN and INST) which
governs two cases: the nominative and the dative;

the postposition -vit governs the nominative case only if the noun has a consonantal
stem (demonstrated by the declension of bi¢i ‘boy” in Table 1) — if the noun has a vocalic
stem, the postposition is suffixed to the dative case marking;

in the nominal domain, the postposition -vit is mostly used with a comparative function:
vardivit lamazi ‘as beautiful as a rose’.

When searching the GNC (gnc.gov.ge) for statistics concerning the postposition -vit, I came
across a peculiar anomaly: while the postposition -vit should only govern the nominative and
dative case, the corpus actually shows three cases governed by this postposition: nominative,
dative and genitive. The latter is, statistically speaking, the rarest among the cases: while nouns
in the nominative with suffixed -vit amount to 46,108 hits (singular: 37,176, plural: 8,932) and
nouns in the dative to 12,608 hits (singular: 12,388, plural: 220), the genitive case marker is
only found in 127 examples (singular: 110, plural: 17). It should further be noted that it was
expected that the GNC shows more hits for the -vit postposition with the nominative case as
there are more nouns with consonantal than with vocalic stems and thus the postposition -vit
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governs the nominative case in more cases than the dative case. However, some unexpected
exceptions are also attested in the GNC, in which the same noun appears in all mentioned
combinations:

(2) tval-s stacebda koxra eklesia-monaszr-eb-i,
eye-DAT.SG catch.s3sG.IMPF pretty.NOM.SG church-monastery-pPL-NOM
Seabsrul-i vazkac-i-vit gora-ze
armed-NOM.SG  young man-NOM.SG-like hill.DAT.SG-0n

‘The eye was captivated by the pretty churches-(and-)monasteries, the castles standing on the
hill like an armed young man [...]” (Journal Lizeraguruli palizra, 2008)

(3) fargi, balg-o, kargi! balg-i xar
good child-voc.sG good child-NOoM.sG be.s2SG.PRES
magram vazkac-s-a-vit laparakob
but young man-DAT.SG-EMPH.V-like  speak.S2SG.PRES
‘Okay, child, okay! You are a child, but you speak like a young man...” (Aleksandre Qazbegi,
Elguza)
(4) es otxmoc-is cl-is-a igo da

this.NOM.SG eighty-GEN.SG  year-GEN.SG-EMPH.V  be.s3sG.AOR and

isev vazkac-is-a-vit Sesleba hkonda

again young man-GEN.SG-EMPH.V-like capability.NOM.SG have.s3SG.AOR
‘He was in his eighties and still had a capability like a young man.” (Sulxan-Saba Orbeliani,
Mogzauroba evropasi)

Example (2) shows how a regular noun with consonantal stem would suffix the
postposition -vit: because the noun vazkaci ‘young man (NOM.SG)’ has a consonantal stem, the
postposition is suffixed after the nominative case marker -i, governed by the postposition.
Example (3) demonstrates the regular procedure of suffixing the postposition -vit to a noun with
vocalic stems, namely, by putting the noun in the dative before adding the postposition; in the
given case, this is unexpected. Lastly, example (4) contains quite a peculiar construction
because it can be analysed in two different ways: a) the approximative formation vazkacisavit
‘like a young man’ can be regarded as a genitive noun modifying the following noun sezleba
‘capability (NOM.SG)’ so that the approximative reading is applied to the whole phrase; in that
case, the genitive case would be governed by its syntactic function and the postposition -vit
would function as a conjunction, but then the question arises why the postposition is suffixed
to the modifier and not to the head. Or b) the postposition -vit is suffixed to the genitive
vazkacisa indicating a contrast to the preceding genitive phrase otxmocis clisa ‘of eighty years
(GEN.sG)’, with the approximative reading being only applied to the genitive noun. | here
assume the latter to be the case because of the contrast, offering the following argumentation
for the governed genitive case: the phrase vazkacisavit sezleba ‘capability (Nom.SG) like a
young man (GEN.SG)’ could originally have been vazkacis msgavsi sezleba ‘capability (NOM.SG)
alike/similar to that of a young man (GEN.SG)’, in which the free postposition msgavsi
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‘alike/similar (NoM.sG)’ (originally a lexicalised deverbal adjective) governs the genitive case;
if the bound postposition -vit here substituted the free postposition msgavsi for economical
reasons (as both have identical function and semantics), the genitive case could have remained
as an exception.

The threefold variation with the postposition -vit governing three different cases can be found
with other nouns, too:

(5) ber-ma gaslil-i xel-i zeagmarta da
monk-ERG.SG  0pen-NOM.SG hand-NOM.SG raise.S3sG.AOR and
cxovel-i kaz-is knug-i-vit akrurunda
animal-NOM.SG cat-GEN.SG  kitten-NoM.sG-like purr.S3PL.AOR

“The monk raised his outstretched hand and the animal purred like a cat’s kitten’ (Journal
Sakartvelos respublika, 2014)

(6) vnaxe, rom cem-i ertad-ert-i 3ma, ertad-ert-i
see.s1SG.AOR that my-NOM.SG  only-NOM.SG  brother.NOM.SG only-NOM.SG

ketilis-mgopel-i kaz-is knug-s-a-vit camomirces
benevolent-NOM.SG  cat-GEN.SG Kitten-DAT.SG-EMPH.V-like  hang.S3PL.AOR
‘I saw that they hung my only brother, the only one, benevolent, like a cat’s kitten’ (Ilia
Cav¢avaze, Saxrcobelazed)

(7)  kristian-i kac-is svil-i-a kat-is
christian-NOM.SG man-GEN.SG child-NOM.SG-COP  cat-GEN.SG
knuz-is-a-vit xom ver gadaagdeb
Kitten-GEN.SG-EMPH.V-like ~ AFF NEG throw away.s3SG.FUT

‘He’s a Christian man’s son, you can’t throw him away like a cat’s kitten [...]” (Niko
Lortkipanize, Keduxrelni)

Example (5) shows again how the postposition -vit would be suffixed normally to nouns with
consonantal stems (governing the nominative); example (6) demonstrates the usual suffixing
for nouns with vocalic stems, which is incorrectly executed in the given case (this could be due
to the fact that example (6) as well as (3) are both from the 19" century and are therefore not
subject to today's morphological rules); and example (7) displays once again the completely
unexpected combination of the postposition -vit with the genitive case.

This anomaly can be found in nouns with vocalic stems, too:

(8) rac mtavar-i-a, mam-is-a-vit kalam-i-c
what main-NOM.SG-cop  father-GEN.SG-EMPH.V-like pen-NOM.SG-FOC
ucris da xarovan-i SitgVv-is
CUt.S3SG.PRES and figurative-NOM.SG WOrd-GEN.SG
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ostar-i-c-a-a cven-i ketevan-i
master-NOM.SG-FOC-EMPH.V-COP our-NomMm.sG  Ketevan-NOM.SG

‘Most importantly, like her father, our Ketevan is good at writing and a master of figurative
language’ (Journal Sakartvelos respublika, 2008)

The noun mama ‘father (NOM.SG)’ has a vocalic stem, so it would be expected to stand in the
dative when suffixing the postposition -vit; instead, once again, the postposition governs the
genitive case. Incidentally, this is the only occurrence of mamisavit ‘like the father (GEN.SG +
vit)’, mamasavit ‘like the father (DAT.SG + -vit; the correct execution) being found 172 times,
and there is no evidence for a construction with the nominative case (*mama-vit).

Given the analysis above, it is clear that systematically, an inflected verb like momibodisa ‘(s)he
apologised to me’ is treated like a noun with a vocalic stem, with the postposition -vit governing
the dative case. The corpus reveals 166 hits with similar constructions which, however, differ
in their semantic function and their grammatical composition. Below, | propose a first attempt
at systematisation for such approximative verbs.

1. Semantic function

1.1 Approximativity

In certain contexts, such constructions simply denote approximativity; a similar function is
found in approximative adjectives, with a grading level marked by affixes and expressing an
unachieved quality (lamazi ‘beautiful” = mo-lamaz-o ‘almost beautiful’):

(9a) martla ase mogecone? gamigima-s-a-vit
really like this  like.025G.S1SG.AOR smile.01SG.S3SG.AOR- DAT.SG-EMPH.V-like

‘Did you really like it that much? — he kind of smiled at me’ (Magda Kalandaze, Eperebian)

This example can be paraphrased as follows to determine the function of the approximative
verb:

(9b) martla ase mogecone? odnav gamigima
really like this like.025G.S1SG.AOR slightly ~ smile.015G.S3SG.AOR
‘Did you really like it that much? — he slightly smiled at me’ (M.K.)

The grading adverb odnav ‘slightly’ denotes the same reduced intensity as intended with the
approximative verb in (9a) so that gamigimasavit ‘he almost smiled’ can be replaced by odnav
gamigima ‘he slightly smiled’ without changing the semantics of the sentence.

1.2 Epistemic modality

By using epistemic modals, a speaker can avoid taking responsibility for the truthfulness of the
utterance expressed. In example (10) below, there are four verbs, with the postposition -vit
attached to only one of them; the speaker believes that the protagonist used to go to the store
and used to wash and pick up Levushka from the garden, but (s)he considers the claim that the
protagonist was studying English to be doubtful and evaluates it as such:
(10a) dgisit magazi-eb-si dadioda, recxavda da
during the day  store-DAT.PL-in §0.S3SG.IMPF wash.s3sG.IMPF  and
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inglisur-si mecadineobda-s-a-vit. sam-ze
English.DAT.SG-in  study.S3SG.IMPF- DAT.SG-EMPH.V-like three.dat.sg-on
levuska gamohgavda bagi-dan

Levushka.NOM.SG  pick up.S3sG.IMPF kindergarden.inst.sg-from

‘She used to go to the stores during the day, [she] used to wash and, supposedly, [she] used
to study in English. At three, she used to pick up Levushka from the kindergarten.” (Journal
Sakartvelos respublika, 2008)

A paraphrasis of this expression could run as follows:

(10b) dgisit magazi-eb-si dadioda, recxavda da
during the day  store-DAT.PL-in g0.S3SG.IMPF wash.s3sG.IMPF  and

titkos inglisur- si mecadionebda. sam-ze

as if English.DAT.SG-in  study.S3SG.IMPF three.dat.sg-on
levuska gamohgavda bagi-dan

Levushka.NOM.SG  pick up.s3sG.IMPF kindergarden.inst.sg-from

‘She used to go to the stores during the day, [she] used to wash and seemingly to study
English. At three, she used to pick up Levushka from the kindergarten.” (M.K.)

1.3 Attempt
Approximative verbs can convey the attempt of an action and thus be paraphrased with verbs

meaning ‘to try’ in a Synonymous verbal construction:

(11a) mkitxa cimerman-i tu cagikitxavs-0? scored
ask.s3SG.01SG.AOR Zimmermann-NOM.SG if read.s2sG.FUT-QUOT  exactly

masin  gavige rom mcerlobda-s-a-vit

then  hear.s3sG.AOR that write.S3SG.IMPF-DAT.SG-EMPH.V-like
‘He asked me if | had read Zimmermann. It was just then that | got to know that he was kind
of writing.” (Salome Sengelia, End In Burgh)

(11b) mékitxa cimerman-i tu cagikitxavs-0? scored
ask.s3sG.01SG.AOR  Zimmermann-NOM.SG if read.s2sG.FUT-QUOT exactly

masin  gavige rom cdilobda mcerloba-s

then  hear.s3sG.AOR that try.S3sG.IMPF  write-DAT.SG
‘He asked me if I had read Zimmermann. It was just then that | got to know that he was trying
to write.” (M.K.)

1.4 Contextual evidentiality

The last of the semantic functions of approximative verbs to be discussed here is contextual

evidentiality. Evidentiality is “a semantic-pragmatic category that refers to the way in which
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the speaker responds to the validity of what is said in his or her utterance. The characterisation
of a sentence’s content as known through one’s own perception is called evidential, with the
speaker assuming responsibility for the truth of the expressed proposition” (Gliick 2016: 191).2
Evidentiality is often marked by peculiar morphemes, particles, adverbs or certain verbs, or it
may be apparent from the context:

(12a) is patimar-i mgvdl-is punkci-eb-s
that.NOM.SG prisoner-NOM.SG priest-GEN.SG function-pPL-DAT
asrulebda-s-a-vit. sakan-i xar-eb-it

fulfill.s3sG.IMPF-DAT.SG-EMPH.V-like  cell-NOM.SG  icon-PL-INST

hkonda savse da mudam ento kandel-i
have.s3sG.iMPF  full and always light.s3sG.AOR candle-NOM.SG
“That prisoner kind of performed a priest’s functions. He had a cell full with icons and a

candle was always burning.” (Guram Megrelisvili, Seni gamokvleva mezobeltgamokvlevis
sapusvelze)

In example (13a), the speaker has reasons to assume that the prisoner did some acts that are
typical for priests because he saw that he had icons and lightened candles in his room. The

Georgian language does possess evidential adverbs which can be used to paraphrase this
example:

(12b) is patimar-i mgvdl-is punkci-eb-s
that.NOM.SG prisoner-NOM.sG priest-GEN.SG function-pPL-DAT
asrulebda turme. sakan-i xar-eb-it hkonda
fulfill.s3sG.iIMPF  apparently  cell-NOM.SG icon-PL-INST  have.s3sg.impf
savse da mudam ento kandel-i
full and always light.s3sG.AOR  candle-NOM.SG

‘That prisoner apparently performed a priest’s functions. He had a cell full with icons and a
candle was always burning.” (M.K.)

In fact, the GNC even reveals some occurrences of approximative verbs together with evidential
adverbs such as titkos ‘as if’, but also with nonspecific adverbs (ragac/ragacnairad/racxa
‘somehow’) or grading adverbs (cota ‘little, few’, kidev upro ‘even more’):

(13) titkos minavlda-s-a-vit diskusia da
asif  extinguish.s3sG.AOR-DAT.SG-EMPH.V-like  discussion.NOM.SG and
kore qubaneisvil-ma axal-i sabab-i
Kote Qubaneisvili-ERG.SG New-NOM.SG reason-NOM.SG

2 “Semant.-pragmat. Kategorie, welche sich auf die Art und Weise der Stellungnahme des Sprechers zur Geltung
des in seiner AuBerung Gesagten bezieht. Als [evidentiell] bezeichnet man die Kennzeichnung eines Satzinhaltes
als durch eigene Anschauung bekannt, wodurch der Sprecher die Verantwortlichkeit fur die Wahrheit der
ausgedriickten Proposition tibernimmt[...].”
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miasvela

help.s3sG.03sG.AOR
‘It seemed as if the discussion was coming to an end, and Kote Qubaneisvili provided new
reasons.’ (Vasil Maglaperize, Mamulis kvamlit serzipicirebulni)

(14) es ambav-i or-sam dge-s grseldeboda.
this.NOM.SG matter-NOM.SG  two-three.DAT.SG  day-DAT.SG  continue.S3sG.IMPF

ragacnair-ad camoSorda-s-a-vit tavis
somehow-ADV.SG remove.S3SG.AOR-DAT.SG-EMPH.V-like OWN.DAT.SG
3makac-eb-s da siritadad dro-s cem-tan

male friend-PL-DAT  and mainly time-DAT.SG my-DAT.SG-by
saubar-si ararebda

talk.DAT.SG-in spend time. continue.S3sG.IMPF

“This matter was continuing for two-three days. He somehow kind of turned away from his male
friends and mainly was spending his time talking with me.” (Mixeil Antaze, Saidumloebit moculi

(15) ragac Xmaur-i momesma, cora
some Noise-NOM.SG hear.s3sG.AOR slightly
SemeSinda-s-a-vit da camovdeki, ramdenime
fear.s3sG.AOR-DAT.SG-EMPH.V-like and stand up.s1sG.AOR  several
nabiz-i otax-si umisamarto-d gadavdgi

step-NOM.SG  rOOM.DAT.SG-in  unaddressed-ADV.SG  moOve.S3SG.AOR
‘I heard some noise, I slightly kind of got scared and stood up, took several directionless steps
in the room.” (Magda Kalandaze, Eperebian)

Given the contexts of (14), (15) and (16), | analyse these examples as cases of contextual
evidentiality. Without these contexts, one could argue that they might also be cases of epistemic
modality:

(16) is patimar-i mgvdl-is punkci-eb-s
that.NOM.SG prisoner-NOom.sG priest-GEN.SG function-pPL-DAT

asrulebda-s-a-vit.

fulfill.s3SG.IMPF-DAT.SG-EMPH.V-like
‘That prisoner kind of performed a priest’s functions’ (evidential: reportative — hearsay oR
sensory — visual) orR ‘That prisoner may have performed a priest’s functions’ (modal
epistemic) (M.K.)

Without the original continuation given as in (13a), example (17) can be interpreted in two
different ways: a) as contextually evidential, trying to code the source of the information (and

58



Millennium, Vol.1, 2023

thus completely depending on the context/situation)® or b) as epistemic modal and thus coding
the probability/likelihood of the prisoner being a priest.

Generally, drawing a line between evidentiality and epistemic modality has been proven to be
difficult, as the former is often considered a subtype of the latter. However, de Haan (1999: 88)
proposes the differentiation of “evidentiality, the coding of the source of information, and
epistemic modality, the coding of the degree of commitment on the part of the speaker to his/her
statement”. In addition to that, de Haan states in a later work that “[e]videntiality thus fulfills
the same function for marking relationships between speakers and actions/events that, say,
demonstratives do for marking relationships within speakers and objects” (2005: 379). In
Georgian, this is particularly true for the quotative particles, which distinguish between
personal deixes: 1% (-metki, grammaticalised form of me vtkvi ‘I said’, 1% person quoting him-
Iherself); 2" (-tko, 2" person quoting someone else); and 3™ (-0, 3" person quoting someone
else).

2. Grammatical features
Aside from their semantic classification, the occurrences can be grouped according to their
grammatical features.

2.1 Screeves and series
The Georgian language possesses three series of screeves which encode tense, aspect and mood.

The examples of approximative verbs from the GNC can be classified as belonging to series |,
series 11 or series I11, with only one example being found for the latter:

SERIES SCREEVE EXAMPLE
meridebasavit ‘I kind of feel shy’, mexvecebasavit ‘(s)he
Present kind of begs me’, mibneldebasavit ‘it sort of begins to get

dark for me’

asrulebdasavit ‘(s)he kind of was used to fulfilling’,
Imperfect mecadineobdasavit ‘(s)he kind of was used to studying’,
gvicgebdasavit ‘(s)he kind of was used to start for us’

Series |

® The paragraph containing this example runs as follows: gom@gol Ldgmes msgo, 0gdgs

0gomdggegemmdsby M3 gRoJdos, dobo  gogbs  goydggggmmds  ogm  dbmmme s o3
399933930000 04m, @M xg® olg 5@ 0Gobxgdbmes. gty ghmo 3sBods®o gooibm. ol 3s@odsdo

dogommols 539b]30gdlL  osldPmgdslisgom. Logsbo bo@ggdom 3JJmbws Logly o dygwed  gbom
3obwgeno (giorgis szulda tavi, tumca tvitmkvlelobaze arc upikria. misi gopna gaurkvevloba igo mxolod da am

gaurkvevlobit igo, rom ser ise ar itanseboda. mere erti patimari gaicno. is pagimari mgvdlis punkciebs
asrulebdasavit. sakani xazebit hkonda savse da mudam ento kandeli). — ‘Giorgi hated himself, but he didn’t even
think about suicide. His presence was only an uncertainty, and it was with this uncertainty that he did not yet suffer
so much. Then he met a prisoner. That prisoner kind of performed a priest’s functions. He had a cell full with icons
and a candle was always burning.’ Either someone reported to the speaker that Giorgi met a prisoner and that that
prisoner behaved like a priest and his cell was full of icons (because the reporting person saw it or another person
told him/her — then it would be indirectly evidential through hearsay) oR the speaker himself saw everything, which
then would be sensory evidential (visual). It should be noted that the speaker most likely is not a prisoner himself
but a prison guard or an acquaintance, a friend or a family member of Giorgi from outside — if (s)he were a prisoner,
I would expect to find deictic expressions such as an adverb of place and proximal or medial demonstratives in the
example: mere ak erti parimari gaicno. es/eg pagimari mgvdlis punkciebs asrulebdasavit. — “Then he met a
prisoner here. This (proximal)/that (medial) prisoner kind of performed a priest’s functions.”
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imartlasavit ‘(s)he kind of justified him-/herself’,
Series 11 Aorist gaukvirdasavit  ‘(s)he kind of was surprised’,
moibodisasavit ‘(s)he kind of apologized’
Series 111 Perfect dauciniatsavit ‘they have kind of mocked them’

Table 3: Series & screeves in approximative verbs

It is noteworthy that the only example from series Ill, perfect, dauciniatsavit has actually a
consonantal stem (dauciniat), so it would be expected that the postposition -vit should govern
the nominative case. The fact that it does not confirms my assumption of -savit being
grammaticalised and used as a unity without being dependent on whether the verbal form yields
a vocalic or a consonantal stem. Additionally, the perfect tense usually functions to express
evidentiality in Georgian, so that the more precise translation would be ‘they apparently have
kind of mocked them’.

2.2 Transitivity

Approximative verbs are not restricted to a specific type of transitivity or valency:

TRANSITIVITY VALENCY EXAMPLE
gamoidarasavit ‘it [the
weather] kind of cleared up ’

avalent

intransitive agspotdasavit ‘(s)he kind of
monovalent bristled up’, daizabasavit
‘(s)he kind of tensed up’
gaamxnevasavit ‘(s)he kind
of cheered him/her up’,
gaakririkasavit ‘(s)he kind
of criticised him/her’

xeli mousvasavit ‘(s)he kind
ditransitive trivalent of touched [the twenty-lari
bill] with the hand’

Table 4: Transitivity & valency in approximative verbs

monotransitive divalent

It should be noted that the examples for intransitive-avalent and ditransitive-trivalent verbs are
the only cases attested in the corpus; more frequent are intransitive-monovalent and
monotransitive-divalent verbs appearing in the approximative form.

2.3 Voice

In the attested examples of approximative verbs we find several voices: active, passive,
causative, and medioactive?; the latter is especially interesting as medioactive verbs in Georgian
mostly do not have a direct object, behaving nevertheless like regular transitives and taking an
ergative subject in the aorist tense.

4 Sanize (1980: 289); referred to as pseudo-active verbs by Vogt (“verbes pseudo-actifs”, 1971: 133).
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VOICE EXAMPLE

active ubrzanasavit ‘(s)he kind of commanded’
passive gabrazdasavit ‘(s)he kind of got angry’
medioactive daicucunasavit ‘(s)he kind of complained’
causative macqurebdasavit ‘it kind of made me thirsty’

Table 5: Voice in approximative verbs

Aside from medioactive verbs there are also mediopassive verbs® attested in the Georgian
language; these do not change the case of the subject independently from series and screeves
and do not take a direct object. Although the GNC shows no example of mediopassive verbs in
approximative form, the verb dgoma ‘to stand’ can be freely used in such forms as idgasavit

‘(s)he/it kind of stood’.

2.4 Person and number

Different persons and numbers (referring to subjects as well as objects) are attested in
approximative verbs. Below, different person and number markings within the same verb are

contrasted:
Se-m-e-kitx-a-s-a-vit
PV-01SG-PASS-ask-S3SG[AOR]-DAT.SG-EMPH.V-like
‘(s)he kind of asked me’
VS.
Se- 7-e-kitx-a-s-a-vit
PV-03SG-PASS-ask-S3SG[AOR]-DAT.SG-EMPH.V-like
‘(s)he kind of asked him/her’

The widest variety of person marking can be found in the verb mobodiseba ‘to apologise’:
mo-i-bodis-a-s-a-vit
PV-sv-apologise-S3SG[AOR]-DAT.SG-EMPH.V-LIKE
‘(s)he kind of apologised’

VS.
mo-m-i-bodis-a-s-a-vit
PV-01sG-OV-apologise-S3SG[AOR]-DAT.SG-EMPH.V-LIKE
‘(s)he kind of apologised to me’
VS.
mo-u-bodis-a-s-a-vit
PV-03sG- apologise-S3SG[AOR]-DAT.SG-EMPH.V-like
‘(s)he kind of apologised to him/her’
VS.

> Sanize (1980: 290); referred to as pseudo-passive verbs by Vogt (“verbes pseudo-passifs”, 1971: 133).
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mo-gv-i-bodis-a-s-a-vit
PV-01PL-OV-apologise-S3SG[AOR]-DAT.SG-EMPH.V-LIKE
‘(s)he kind of apologised to us’

3. Peculiar cases

Lastly, some peculiar cases of approximative verbs and verbal constructions can be
demonstrated.

3.1 Transformation of sentences into verbal phrases and used as approximatives
In the GNC, three very peculiar cases of approximative verbs are attested in which a whole

sentence with several words is merged together, transformed into a phrase and then used as an
approximative verb:

(17a) deda ki dil-it aratu gamoketdeba
mother.NOM.SG  AFF morning-INST.SG  not only get better.s3sG.FUT
xolme, vitom-cuxel-araperi-m¢irda-s-a-vit

usually as if-yesterday-nothing-was wrong with .S1SG.IMPF- DAT.SG-EMPH.V-like

camoprindeba da iarak-is cmenda-s icgebs.

leap to one’s feet.S3SG.FUT and floor-GEN.SG cleaning-DAT.SG  start.S3SG.PRES
‘Mother would usually get better in the mornings, she would leap to her feet like “as-if-
nothing-was-wrong-with-me-yesterday” and start cleaning the floor.” (Guram Megrelisvili,
Diagnosi svili)

This example is peculiar not only because it comprises a whole sentence transformed into a
word and then used as an approximate verbal construction but also because of the rendering of
an indirect speech as a direct speech: instead of vitomcuxelaraperiscirdasavit ‘like-as-if-
nothing-was-wrong-with-her-yesterday’, the phrase is represented from the 1% person’s view
without any quotation mark; this means that it shifts from the 3" person view (which would
have been expected) to the 1 person view. If paraphrased, the sentence could be constructed
as follows:

(17b) deda ki dil-it aratu gamoketdeba
mother.NOM.SG ~ AFF morning-INST.SG  not only get better.s3sG.FUT
xolme, aramed vitom/titkos cuxel araper-i
sometimes but as if yesterday nothing-NOM.SG
m¢irda-o camoprindeba da larak-is
going on.s1sG.IMPF-QP  leap to one’s feet.S3sG.FUT and floor-GEN.SG
¢menda-s icgebs.
cleaning-DAT.SG start.s3sG.PRES

‘Mother would usually get better in the mornings, but as if (saying), “nothing was going on
with me yesterday,” she would leap to her feet and start cleaning the floor.” (M.K.)
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It should be emphasised that the use of vitom and titkos ‘as if* can trigger either an evidential
or an epistemic reading but it is quite difficult to make a sharp distinction between those two
functions.

An equally interesting example is (18):

(18) deda-cem-is kreb-eb-ze titkos  simsvide-a ki
mother-my-GEN.SG meeting- DAT.PL-ON as if peace.NOM.SG-COP AFF
ara, upro  karg-i-a-s-a-vit sinamdvile-si
NEG more  good-NOM.SG-COP-DAT.SG-EMPH.V-like reality.DAT.SG-in

sasineleba-a

horror.NOM.SG-COP
‘At my mother's meetings, it’s not like it’s peaceful, it’s more like kind of okay, it’s actually
horrible.” (Guram Megrelisvili, Seni gamokvleva mezobeltgamokvlevis sapuzvelze)

The interesting aspect of this approximative verbal construction is its components and the
interaction with the grading adverb upro ‘more’: kargiasavit contains the adjective kargi ‘good
(NOM.SG)’, the copula suffix -a (from aris “is (3" person)’) and then the typical morphemes for
approximate verbs. A primary analysis would suggest that the grading adverb upro ‘more’
builds together with kargi a 1%t level comparative (Kamarauli 2022: 113), so that both the copula
and the approximative apply not only to the adjective but to the grading level built with upro.
On the second glance, however, it becomes obvious that the grading adverb is not used with a
grading function here but as a contrastive element (in the sense of ‘rather’).

One more example of such a construction is given in (19):

(19) tumca 3aan gamicirda, [...] mainc sevseli
although very make difficult.s1sG.AOR [...] however being able.s3sG.AOR
da vitom-c-araper-i-a-s-a-vit pul-i
and as if-Foc-nothing-NOM.SG-COP-DAT.SG-EMPH.V-like ~ money-NOM.SG
vtxove [..]

ask.s3sG.03sG.AOR  [...]
‘Although it was very difficult for me [(I almost died of shame)], I was yet able to do it and
even-as-if-nothing-were-up, | asked for money [for the sake of love I asked for money].’
(Guram Megrelisvili, Nesi)

Again, a copula construction is used as the basis for the approximative verb, this time with a
focus marker on the evidential adverb vitom ‘as if’.
3.2 Lexical approximativity

The Georgian language provides some cases of a lexical encoding of approximativity in verbs,
of which, however, only a few exist:

(20) saertod  zemo  egvipre-si ar cvims xolme,
generally upper EQypt.DAT.SG-In NEG rain.s3sG.PRES  usually
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is ki ara, masin tebe-si albat
that.NOM.SG  AFF NEG then Thebes.DAT.SG-in probably
mxolod cincklavda

only drizzle.s3sG.IMPF

‘Generally, it doesn’t rain in Upper Egypt at all, no, then in Thebes, it used to probably only
drizzle.” (Herodotus, Isoria, translated by Tinatin Qaux¢igvili)

This example perfectly demonstrates a “full” verb and its approximative counterpart: ¢vima is
the verb for raining, while cinckvla is the verb for a drizzle, so not quite a full but an
approximate rain. Nonetheless, even if the GNC does not provide any evidences for the
approximative form ¢vimdasavit ‘it kind of rained’, it is quite often used in the Georgian spoken
language.

3.3 Case stacking and approximative constructions

The last form of approximatives to be discussed here is admittedly not a verb or a verbal
construction but it is no less peculiar:

2y /..] da mgar-ad gansaza kidec
[...] and hard-ADv.sG  condemn.s3sG.03SG.AOR yet again
ase-c gaburul-ma-s-a-vit
like this-Foc indignant-ERG.SG-DAT.SG-EMPH.V-like

‘[...] and yet again, he fiercely condemned him kind of indignantly.” (Journal Lizerazuruli
palizra 2008)

The approximative form in this example has quite a unique structure:

a) the stem gabuzul- is a participle and thus deverbal,

b) it is marked for the ergative case -ma, which is unexpected but can be explained as
follows: the participle in this example functions as a participium coniunctum and in such
cases, it agrees with the subject in case and number; in the given case, it is the ergative
case because the verb gansza ‘to condemn’ is transitive and transitive verbs in Georgian
govern their subjects in the ergative case in the aorist;

c) then the participle is marked for the dative case -s and receives the emphatic vowel -a;

d) lastly, the postposition -vit is suffixed.

One of the enigmatic aspects of this construction is that both case markers, the ergative marker
-ma as well as the dative marker incl. postposition -savit are both functional, the former still
carrying its morphosyntactic function and agreeing with the subject in the ergative and the latter
exerting its semantic-pragmatic function of expressing approximativity. As this example is the
only one of its kind in the GNC, further assumptions or analyses cannot be made. What can be
stated, however, is that on the first glance, it seems like an example of case stacking (-ma-s-
(ERG.SG*+DAT.SG)); but as already mentioned above, the ergative marker -ma is governed by the
transitive verb ganssa ‘to condemn’ in the aorist (which means that the ergative case is
syntactically determined) while the dative case marker incl. postposition -savit has no
grammatical function but only semantic content. This can be taken as a proof that the suffix -
savit has been grammaticalised and lexicalised as a semantic unity to express approximativity.
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4. Conclusions

This paper has shown that the Georgian language can merge verbal and nominal elements
together and thus form approximative verbs. These approximative verbs differ in their
semantics as well as their grammatical features from each other: semantically, they can express
approximativity, epistemic modality, attempts or contextual evidentiality (certainly, there are
even more semantic classifications). Grammatically, they provide a broad variety of different
grammatical features, such as screeves/series, transitivity, voice, and person & number. The
different semantic functions can be paraphrased with synonymous constructions; e.g., the verb
cdiloba ‘to try, to attempt’ can be used for the paraphrasis of approximative verbs with the
semantic function of attempt; the evidential adverb vitom ‘as if” can be used for the paraphrasis
of approximative verbs with the semantic function of evidentiality; etc. It was also observed
that these approximative verbs often cooccur with certain other elements such as evidential
adverbs (titkos ‘as if”), nonspecific adverbs (ragac/ragacnairad/racxa ‘somehow’) or grading
adverbs (cota ‘little, few’, kidev upro ‘even more’). The various grammatical features attested
in the examples showed that the category of approximativity in Georgian is not restricted to a
certain tense, voice, person, number or transitivity model. | draw my perhaps most significant
conclusions from the presented peculiar cases above:

a) there are cases which show that approximative constructions do not only appear in
verbal constructions but also in copula constructions and even in sentences that have
been merged into a word,;

b) the Georgian language can express approximativity lexically (shown on the example of
cvima ‘rain’ and cinckvla ‘drizzle’);

c) the suffix -savit, which triggers the approximative reading, can be attached not only to
verbs but also to already declined nouns (as shown in (21)), which supports my
assumption of -savit being grammaticalised as one lexical unity;

d) aside from the dative and nominative case, the postposition -vit can govern other
grammatical cases such as the genitive, which means that the syntactic function can
override the morphological rule concerning the postposition -vit.

Nonetheless, it should not be forgotten that even if the suffix -savit comes from the nominal
domain when it is attached at the end of a verb, the construction itself must still be analysed as
a verb and not as a nominal formation. Of course, for a more elaborate analysis, a much deeper
investigation would have to be undertaken, which is beyond the scope of the present paper.
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The Grammaticalized Verbal Form adga in Georgian:
Functional-Semantic Analysis and Homonymy Caused by the Form

in the Corpus

Mariam Rukhadze

Language as a system of signs is a complex phenomenon. Full analysis of language means, on
the one hand, studying the linguistic system and, on the other hand, studying the mechanisms
of its functioning, i.e., analysing the interaction between deep and surface structures. At the
same time, language is a constantly changing system. Changes occur on each level of language:
in its phonological setup, its morphological system and its syntactic structures. Changes also
apply to the field of semantics and pragmatics.

The primary function of language — its use in communication — builds upon the linguistic
inventory, which consists of lexical units and functional elements. The inventory of a language
can be divided into different paradigmatic classes. Due to changes, a sign can be transposed
from one paradigmatic class to another in natural languages. This type of change in a given
language system is called grammaticalisation.

Grammaticalisation is a well-known phenomenon in typology. During the process of
grammaticalisation, a lexical unit looses its historically developed semantics and after its
desemanticisation acquires some specific grammatical function; consequently, it becomes a
functional element. In general, the change of lexical units into grammatical/functional elements
is quite common in natural languages and it is characteristic for both nouns and verbs; however,
the research methodology concerning them is different. In typological terms,
grammaticalisation is particularly specific in the transformation of verb forms into functional
elements.

The process of grammaticalisation involves a change of the paradigmatic class of a
linguistic sign. A change of this type does not occur at once, it is gradual, as a
grammaticalisation process as Hopper says: “a change is only incompletely achieved at any
given stage of language” (Hopper 2005:25).

The present paper refers to the process of grammaticalisation, the functional and
semantic analysis of grammaticalised items, and the ways to tackle the problems that arise in
computer linguistics due to grammaticalised elements of verbal origin. The goal of the paper
is to demonstrate the grammaticalised function of the verbal form a-dg-a (PR-stand-
AOR.S3.5SG) ‘stood up’ vs. ‘abruptly stopped an action and began a new one’ and the semantic
and functional aspects of this form. The investigation uses both corpus-based and corpus-
oriented methods and is carried out on the basis of the Georgian National Corpus (GNC;
www.gnc.gov.ge). The empirical data are collected from the Old, Middle and Modern Georgian
corpora, as well as the subcorpora of juridical and political texts.

In order to search the functional and semantic characteristics of the grammaticalised
form a-dg-a, we applied the methods of lexical substitution and elimination, and to describe the
functions of the form, we used a language competency test. The results of the test are illustrated
by charts.
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Functional elements create special difficulties in computational language processing,
I.e. in computational linguistics. Today no one argues about the establishment of digital bases
of spoken and written language and the importance of its processing with digital methods: in
the 21 century, scientists’ efforts are rather aimed at creating and improving methods of
artificial intelligence. The creation of systems for automatic recognition and analysis is one of
the main tasks. This requires a thorough analysis of the linguistic system on phonological,
morphological, syntactic, semantic and pragmatic levels. Since the Georgian language material
is not yet functionally processed in all its facets, the Georgian National Corpus does not possess
an algorithm to distinguish functional elements from homonymous elements belonging to
another paradigmatic class, which is an unsettled problem of disambiguation.

The present paper describes the homonymy that is caused by the grammaticalisation
of the form a-dg-a and the ways of removing the ambiguity in the GNC. On the basis of the
collected data, it suggests rules which are illustrated by charts. We hope that the suggested rules
will be a basis for an improvement of the corpus-internal mechanism of morphological analyis.
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Verbal Roots and Verbal Stems in Khinalug
Monika Rind-Pawlowski

1. Introduction

1.1 Some notes on the language and the investigated material

Khinalug is a Nakh-Dagestanian language spoken endemically by app. 2.300 people in only
one village, Khinalug, in Northern Azerbaijan, and, with a decreasing level of fluency, by a
diaspora of at least 10,000 community members in Azerbaijan and Russia. The corpus on which
the following investigation is based, was first collected within the DoBeS project
“Documentation of Khinalug” funded by the VVolkswagen Foundation, and further extended
within the project “Linked Open Dictionaries”, funded by the German Ministry for Education
and Research. It contains:

e Transcriptions of audio and video recordings, including reports, tales, conversations,
songs, poems, documentation of activities and other genres

e Texts written in Khinalug language by community members, most of which were
initiated within the author’s projects

e Translations of Azerbaijani short stories into Khinalug

e Three books published by the poet Rahim Alkhas in the 1990s in a cyrillic based
alphabet, later re-printed as revised editions in a Latin-based alphabet

e Elicited material

1.2 References to previous grammatical descriptions

The most comprehensive and largely reliable grammatical description of Khinalug is provided
in Kibrik et al. (1972) and several articles based thereon (Kibrik 1984, Kibrik 2003: 572-579).
The new findings presented in this article either complement these descriptions or contradict
them in some cases where the small amount of language data that Kibrik could resort to did not
provide the information that would have been needed to draw appropriate conclusions.

The grammatical descriptions in Deseriev (1959) will not be referred to since his analyses of
the verbal morphology are mostly mistaken and ungrounded. The analyses of verb forms in
Kerimov (1985) are little reliable, too. References to Kerimov (1985) will be made only when
his descriptions provide additional insight to the works of Kibrik et al.

1.3 The Khinalug phoneme inventory
Table 1 shows the inventory of basic vowels in Khinalug.

Front Back

Labialised | Non-labialised | Labialised | Non-labialised

Close 1] i u 1
Mid [6] e 0
Open a a

Table 1: Khinalug vowel inventory
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The vowel /6/ is used only in loan words. VVowel length mostly depends on stress and emphasis,
or may occur as a result of secondary lengthening (e.g. in the negative imperfective participle
suffix -(#*)onindd — -(t")oond&). There are a few cases of phonemic distinction between long
and short vowels, e.g. /a/ vs. /a/ in lask™- “catch fire’ vs. laask’i- “fall off, come off, peel off’
and /o/ vs. /ool in y-ok'u- ‘\\WINHPL-sweep’ vs. y-00k"u- ‘1/IVINHPL-run’. In the case of ‘catch
fire’ vs. “fall of, come off, peel off’, the long vowel of the latter has resulted from the merging
of two vowels at the morpheme boundary: las- is a combination of the preverbs la- and s-,
whereas laas consists of the preverbs la- and as-. In the case of ‘sweep’ vs. ‘run’, however, the
vowel length in the latter must be analysed as a phonetic property of a verb relic which consists
only of this long vowel. The pronunciation as y-ok” results form the combination of class marker
I/I\V/INHPL + verbal root ok”, whereas y-00k” consists class marker I/Iv/INHPL + verb relict oo +
verbal root 4% The two verbal elements are separated in class 11: z-o-s-k"u- cLlI-verb relict -
cLu-verbal root £u. The variation between /a/ (short / unstressed) and /e/ (longer / stressed) can
be allophonic and subject to ideolectic variation (gdk’i- ~ gek’i- ‘peel’) or phonemic (hind
DP.DIST.OBL VS. hine DP.DIST.OBL:GEN.AL).

Khinalug makes use of a schwa as an epenthetic vowel between morphemic consonants and as
a reduced phonemic vowel. Depending on the sound environment, the speakers perceive schwa
and /i/, or schwa and /1/, or even schwa and /u/ or /u/ as identical sounds (which they would
represent by <i> or <1> or <u> or <ii> in their Azerbaijani-based orthography).! Moreover, the
distinction between an epenthetic and a phonemic vowel, and possible differences in the
pronunciation related to this distinction, is still a matter of ongoing investigation. Therefore,
following the speakers’ perception, the transcription in this article uses the same symbols for
epenthetic and phonemic vowels, representing their respective pronunciation. When schwa
occurs at the morpheme boundary, it is assigned to one of the two morphemes in the glossing
for practical reasons only, even though it may be a constituent of neither.

Table 2 shows the consonant inventory of Khinalug.

Place of Vibrant/
. . Method of articulation Plosive | Fricative | Affricate | Nasal Approximant /
articulation .
Glide
aspirated p" f — — —
. unvoiced | unaspirated — _ _
Labial - p -
gjective p — — _ _
voiced b \% — m —
aspirated th S ch — —
unvoiced | unaspirated t — c — —
Dental - p ; ;
ejective t — c — _
voiced d z _ _ _
aspirated — 3 &h _ —
unvoiced | unaspirated — — & _ _
Alveodental - p C
ejective — — & _ _
voiced — z 3 n r

Y In Azerbaijani, /i/, /1/, /u/ and /i/ are distinct phonemes that can represent, according to the rules of vowel
harmony, the ‘close vowel’ which appears as part of suffixes. Khinalug speakers with a high exposure to
Azerbaijani often apply the rules progressive assimilation according to the Azerbaijani pattern (Rind-Pawlowski,
forthcoming).

88



Millennium, Vol.1, 2023

Lateral voiced — — — — |
aspirated kb X [kx] — —
Palatal / Velar | unvoiced | unaspirated k — — — —
(allophones) ejective k’ — — — —
voiced g Y — — y
aspirated qQ° X [ax] — —
Uvular unvoiced u'naspirated q — — — —
gjective q — — — —
voiced [6] ¥ — — —
unvoiced — h — — —
Pharyngal voiced — c — — —
Laryngal unvoiced — h — — —
Glottal unvoiced ? — — — —

Table 2: Khinalug consonant inventory

The plosive consonants distinguish voiced and unvoiced ones. Unvoiced consonants distinguish
aspirated, unaspirated, and ejective ones. The full range of plosives is produced at the labial,
dental, and palatal place of articulation. The voiced uvular plosive /c/ is not phonemically
distinguished from the unaspirated uvular plosive /g/. This might be due to the influence of the
Quba dialect of Azerbaijani, which has /q/ where Standard Azerbaijani has /c/, so that a
hypothetic former distinction in Khinalug may have been lost due to a re-interpretation as
standard vs. dialectal (Rind-Pawlowski, 2023).2 In the transcription, <g> is used consistently
for all occurrences of /g/ and /a/.

Among the affricates, only the alveodental variants have the full range, whereas the dental
affricates lack a voiced variant. The palatal/velar affricate has only an aspirated variant, which
occurs in very few lexemes: velar /kx/ in kxa ‘wool’ and palatal /kx/ in kxir ‘drop’.® The
aspirated /q"/ is pronounced as an uvular fricative, and especially in auslaut position, the
pronunciation equals that of the affricate /qy/, e.g. in mg" ~ ingy ‘fear; afraid’. It cannot be
reconstructed whether Khinalug once had a phonemic distinction /q"/ vs. /qy/. Therefore, in the
transcription, <q*> will be used for both the sounds /q"/ and /qy/.

The phomemes /k/, /kb/, /k’/, Ikx/, g/, Iyl and /x/ vary between palatal and velar allophones.
These are not represented in the transcription.

2. Verbal elements and glossing principles

2.1 The distinction between “root” and “stem”

The smallest unit that carries a basic verbal meaning will be called “root”. In Khinalug, a verbal
root consists of a characteristic consonant. Since the number of meanings exceeds the number
of consonants, several homonymous roots of different etymology and meaning can be
identified.

The smallest unit that can take inflection morphology will be called “stem”. The relation
between “root” and “stem” is subject to the rules of the respective verb type. Khinalug verbs

2 Notably, the Kryz varieties (Kryz, Alik, Cek, Haput) spoken in the Quba district have the same allophonic
variation between /g/ and /c/ as in Khinalug, whereas in the Haput dialect spoken in the Ismayilli district, the
distinction between /g/ and /c/ is clearly phonemic.

3 According to Nichols (2003: 230-231), these affricates are secondary; she identifies k*- as an allomorph of the
petrified class marker d-.
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can be assigned to one of the following verb types, according to the pattern of their imperfective
participle formation:

Pattern of the imperfective participle Type
Imperfective suffix -z + participle -i zZ-type
Imperfective suffix -1 + participle -i I-type
Imperfective suffix -r + participle -i r-type

Regular stem extension -n (irrespective of aspect) + | n-da-type

imperfective participle -da

Suppletive imperfective stem + participle -i Suppletive type

Other patterns Irregular type
Table 3: Verb types

These verb types also have specific features beyond the imperfective participle, which will be
discussed in section 4.

In many verb types, the root consonant + the participle suffix -i form the perfective participle.
In this case, the root is identical with the perfective stem. All temporal forms as well as certain
converbs and perfective verbal nouns based on the perfective stem are formed from the
perfective participle. For example, the perfective participle + proximal demonstrative pronouns
form a tense that can be tentatively named ‘perfect’, and the perfective participle + copulas /
existential verboids form a tense that might be closer to a “preterite’, even though studies on the
usage of these tenses have only been started (cf. Kibrik et al. 1972: 178-184).4

The root consonant + further morphologic processes (ablaut and/or suffix) form the
imperfective stem. Section 4 will show that the r-type and n-da-type verbs distinguish a short
imperfective stem (in ablaut, or homonymous with the perfective stem) and an extended
imperfective stem. The latter is the basis for their imperfective participle. The z-, I- and r-type
verbs form their imperfective participle by means of the aspectually neutral participle suffix -i.
The n-da type verbs use -da as a peculiar imperfective participle suffix. The imperfective
participle is the basis for many temporal forms and the imperfective verbal nouns. For example,
the imperfective participle + proximal demonstrative pronouns form the future, and the
imperfective participle + copulas / existential verboids form the present tense (cf. Kibrik et al
1972: 168-177). The short imperfective stem (where applicable) is the basis for the Habitual,
the Hortative Inclusive, the Jussive, the negative imperfective participle, and two converbs of
simultaneity, which take specific forms according to the respective verb type (cf. section 4).

2.2 Verb type specific stems

According to the rules of the respective verb type, roots can form stems of different shapes: The
perfective stems can either maintain their form as a single consonant, or add extensions in
vowels or -n.

In the z- and I-type, all perfective stems consist only of one characteristic consonant:

4 Kibrik et al. (1972: 178-179) differentiate a Perfect 1 (perfective base + copula) and a Perfect 2 (perfective base
+ proximal demonstrative) as well as a Pluperfect 1 (perfective base + copula + past marker -$g) and a Pluperfect
2 (perfective base + proximal demonstrative + past marker -sd). The terminology shows that the functional
difference between the two patterns is not clear.
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q - ‘become dry; let dry’
k’- ‘hear’
¢’- ‘become full, fill’
The perfective stems of the suppletive type consist only of one characteristic consonant as well:
- ‘move’
q - ‘be, become’
x-‘go’
The r-type verbs distinguish several subgroups. In one subgroup, the perfective stems consist
only of a characteristic consonant:
V- ‘pull, draw’
k- “fall’
p’- ‘sew’
In another subgroup of the r-type, the verbs distinguish short imperfective stems {consonant +
/i/} from perfective stems {consonant + /u/}:

PFV: k'u, \PFV: k' ‘combine, produce, make, do’

PFV: XU, IPFV: Xi ‘rub, smear’

PFV: yu, IPFV: yi ‘approach, reach’
In the n-d&-type, the perfective stems (which are homonymous with the short imperfective
stems) are formed by the root consonant + an extension in schwa + -n:

k*in ‘put together, produce, make’

xin ‘arrive, reach’

g’in ‘intertwine, adhere, stick’
Only two stems, both of which have an extension in -n, distinguish aspect by high vs. low vowel
ablaut:

PFV: 7N, IPFV: t'dn ‘cry’

PFV: ¢’in, IPFV: q 'an ‘eat’
In the n-da-type and the r-type, some perfective stems have a VC or VC-n structure, where V
is a low vowel:

ay ‘leave; let, allow’
dy ‘shear, shave’
aqq:n ‘keep; stop’®
After labialised consonants, epenthetic vowels are realised as /u/, e.g.

sUN ‘settle; find room” «— g*-n
yun ‘stand still” « y*-n

2.3 Glossing

Khinalug verbs do not have an infinitive. The morphologically most simple meaningful form is
the perfective participle. It usually consists of the root + participle suffix -i. The imperfective
participle has further features (ablaut and/or suffixes, cf. section 4) which mark it explicitly as
imperfective. Verbal nouns (as well as many temporal, converbial and other forms) are derived
from the participles. The imperfective participle helps to disambiguate homonymous roots, e.g.

5 In the pronunciation of the majority of speakers, non-aspirated plosives are lengthened in intervocalic position.
The basic root consonant of agqin is g-.
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PFV: k1, IPFV: kf1-r-i ‘fall’

PFV: k’-i, IPFV: k’i-I-i ‘hear’
Therefore, as a convention, verbs are cited by both their participle forms.®
When verbs are mentioned without a context, class marker slots are indicated by angle
brackets <> (cf. section 3). Petrified class markers are given inside the angle brackets. In
example sentences, where the context requires specific class marking, the respective morpheme
is given (if applicable), but the slot is not marked as such.

Many Khinalug verbs have deictic preverbs. The meaning of a verb results from the
combination of preverb(s) and the root so that the elements cannot be separated in the
translation of the complex verb stems. Khinalug distinguishes a petrified and a productive set
of preverbs. In this article, only the preverbs of the productive set will be mirrored in the
glossing. These have variants with /a/ and /i/ as displayed in Table 4:

Preverb variants
Open vowel Close vowel
before /y/ | otherwise before /y/ and | otherwise
Direction and /§/ /3/ GLOsS
towards a point of orientation K’ ihi CIS_
from any level
towards a point of orientation - . CIS.DOWN_
ala al ili il
from above downwards
towards a point of orientation - . CIS.UP_
from below upwards qala qal qili ai
towards a point of orientation tala dal il il CIS.LEVEL _
from the same level
away from a point of TRANS.DOWN_
orientation from above a i
downwards
away from a point of TRANS.UP_
orientation from below za Zi
upwards
away from a point of Ia i TRANS.LEVEL _
orientation on the same level

Table 4: Productive preverbs

¢ The perfective participle will be given as {root+ -i}. However, we do not know if the participle suffix -i attaches
to a root consisting of, or ending in, a consonant, or if it merges with a root-final vowel /i/, or if it replaces an
underlying root-final vowel other than /i/. A homonymous morpheme -i also occurs in the nominal case system,
e.g. in forming the Ergative or Genitive. There, -i replaces the final vowel of the noun it attaches to (cf. Kibrik et
al. 1972: 35). The verb forms based on the perfective stem are either based on the participle (all temporal forms,
perfective verbal nouns, certain converbs) or they are formed by means of suffixes which have their own anlaut in
i-, e.g. the negative perfective participle suffix -inda. Therefore, it is impossilbe to determine whether the root is
formed by a bare consonant or whether the consonant is accompanied by a vowel in its underlying form.

" According to Kibrik (1972: 226), this suffix is k"(a)(l), and as evidence for forms with -I, he mentions k’alki
‘came’ and ¢k'alsi ‘brought’. However, both the corpus and further elicitations have revealed that such verbs do
not exist. Most probably they have resulted from a confusion with the preverb qgal-.
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In preverb clusters, these productive preverbs take the initial position. Only one of them can
occur, whereas the preverbs of the petrified set can be grouped together, and their semantics
depends, among other factors, on their order within these groups. For example, the verb

sev e

has one preverb of the petrified set, ¢d- ‘down’. The resulting combination can additionally take
one preverb from the productive set. The stress shifts to the added preverb (as the new first
syllable), so that ¢d- is reduced to {/¢/ + schwa}, and most speakers assimilate /¢/ — /¢h/ before
/81
lacwsi, lacwsiri ~ lacmwsi, lachwsiri PV:TRANS.LEVEL-PV:down-VS:insert ‘put (away
from the speaker, on the same level)’
This form can add another preverb from the petrified set, y- (AD),% which is placed between ¢
and the verb stem. Here, too, ¢di- is reduced to {/¢/ + schwa}, and most speakers assimilate /¢/
— /¢h/ before /y/:
lacwiysi, lacuySiri ~ lac"wiysi, lac™wySiri PV:TRANS.LEVEL-PV:dOWN-PV:AD ‘put against,
prop up, support’
The preverb combination c¢a-y- without another preverb from the productive set has been
lexicalised as ‘begin’. Here, the stress is on ¢d- so that the non-aspirated affricate and the low
vowel are maintained. However, speakers vary between [&] and [a]:
Caysi, Caysiri ~ caysi, caysiri PV:down-PV:AD-VS:insert ‘begin’
Since the elements that may occur as preverbs, as well as their functional scope and etymology,
are far too complex to be discussed within this article, preverb clusters will not be analysed in
the glossing.

2.4 Root homonymity

Since the basic verbal roots in Khinalug are represented only by a consonant, roots of different
meanings have become homonymous, for example:®

k" ‘fall’, e.g. in the verb al<>k’-i, al<>k"-r-i ‘C1S.DOWN_fall’
k" ‘hear’, not combining with preverbs® in the verb ki, k%-1-i ‘hear’

k’- “die, kill’, not combining with preverbs, in the verb <>k’i, k’1-I-i “die, kill’
k’- ‘gather’, e.g. in the verb lacci<>k’-i, lacci<>k 1-r-1 ‘TRANS.LEVEL_gather, heap up’

k'u, k’i ‘give’, e.g. in the verb t'd<>k’u-i, t&<>k’i-r-i ‘TRANS_give’

8 The preverb y- is related to the so-called adessive/adelative case -y in the nominal system. Both case suffix and
preverb cover AD and APUD functions, i.e. they express the position at or the movement into contact with the
surface of another item, as well as the position at or the movement to a place near another item.

® Kibrik et al. (1972: 215-225) make first efforts to assign light verbs to basic meanings. However, they only
recognise ¢’i ‘be’, xi ‘move (oneself)’, and ki in its light verb function, which can be summarised as
‘transitivisation’ and ‘cause movement’. Beyond these, they do not identify any root-specific meanings.

10 In Khinalug, it is impossible to form sentences like “He heard the man.” The verb k%, k%/i always requires the
overt expression of “sound” or “voice” like e.g. “He heard the voice of the man, the sound of his breath, the sound
of his steps” etc., or a complement clause with the quotation of a speech act. These are exclusively CLIV objects,
so that the class marker is always @ (cf. section 3).
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k'u, k’i “hit, fling’, e.g. in the verb zd<>k’u-i, zi<>k’i-r-i ‘TRANS.DOWN_fling, slam’
k’u, k’i ‘bind, detain’, e.g. in the verb ¢i<>k u-i, ¢i<>k’i-r-i ‘bind, tie’

g'in ‘tear’, e.g. in the verb la-tir<>gin-i, la-tir<>¢*in-da ‘TRANS.LEVEL_tear (sth.)
apart’

g'in- ‘intertwine, adhere, stick’, e.g. in the verb dyil<>q*in-i, dyil<>q‘in-da
‘TRANS.UP_get caught, get stuck’

q - ‘dry’, not combining with preverbs, in the verb <>g i, ¢ i-z-1 ‘dry’
q - ‘be, become’, not combining with preverbs, in the verb <>g¢ -1, ku-i ‘be, become’

The semantics of these verbs can be disambiguated by the assignment to different verb types
(see section 4), or by their specific combinability with preverbs.

2.5 Regressive assimilation and vowel relics
Labialised root consonants trigger the assimilation of a preceding low vowel as part of the verb
type specific root, as in ak™ — ok™, and of vowels in preceding preverbs, as in ta — to before
xtun:
<>0k™ ‘sweep’
to<>y"un ‘stand, wait’
Some roots go back to a VVC structure, where V is a high vowel. This vowel no longer occurs
on the surface. For example, in
Xu k’i-
water give(IPFV)
‘give water (to plants)’

the imperfective r-type stem &’i ‘give’ occurs with consonantal anlaut. However, its underlying
root *ik 1! still effects preverbs that attach to it, triggering regressive assimilation such as la- >
Ia- in the following examples. The assimilation remains stable independently from subsequent
overt aspect related stem vowels (i.e. perfective /u/ or imperfective /i/) or class markers (cf.
section 3):

[a<>k’i-r-i

TRANS.LEVEL_give(IPFV)-IPFV-PTCP

‘give to somebody else-(IPFV)-IPTV-PTCP’

la<>k’u-i

TRANS.LEVEL_give(PFV)-PTCP

‘give to somebody else(PFV)-PTCP’

la<zi>k u-i

TRANS.LEVEL_give(PFV)<II>-PTCP

‘give (a girl / a woman) to somebody else(PFV)-PTCP’

11 Cf. Chechen and Ingush =al-, Batsbi =af- ‘to give’; Chechen ablaut stem t-&/- 'to pay', Bach. t=ed- ‘to give’;
Avar /:e-, Chadakolob Ze- ‘to give’, Tindi =iZ:-ij- ‘to distribute, give out’, Tsezic n=ei-, t=ei- ‘to give’, Hinukh
n=ei-, t=o0/-, Khvarshi t=ii-, Inkokhvari t=i1-, ii-, c=i-, Bezhta n=i1-, Hunzib n=ii- ‘to give’, Tsakhur hi=le-,
Archi Z0- ‘to give’ (Nikolayev & Starostin 1994: 640-641).
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These underlying vowel relics are a matter of ongoing research, and the preliminary results
cannot be discussed within this article.

3. Class marking

Khinalug nouns are assigned to four classes:

CLI male

cLi female

cLI animals and some concrete items

CLIV some concrete items and abstract concepts

Except for some nouns and adjectives with petrified class markers (cf. Nichols 2003: 212 ff),
which cannot be addressed within this article, the class of a noun in the absolutive (subject of
an intransitive verb or object of a transitive verb) is expressed in the verb by which it is
governed. The class markers are prefixed directly to the verbal root. In complex stems with
preverb(s), they take the position between preverb(s) and verb stem. They are subject to
regressive assimilation as shown by the following table:*?

Class Before | Before Before Before y | Merging Formation Root variation
vowel voiced unvoiced with root h | with root § st
consonant | consonant
or ejective
I y- @- @- @- @-h B-$ D-s
I z- 2(2)- s- s-/ch-13 s (<s-h) s (<s-5) s-f
Il v- b(1)- P P S(=p*h) | p"s§ f
v y- @- 0] 0] @-h @-5 D-s
HPL v- b(»)- p- r- f(=p-h) | p-§ f
NHPL y- @- 0] 0] @-h @-5 -5

Table 5: Class markers

Example for class marking before a vowel:

CLI/IVINHPL: y-ay-i, CLII: Z-ayi-i, CLIN/HPL: V-ay-i
‘cL-allow, permit, let(PFv)-pPTCP’

Example for class marking before a voiced consonant:

CLI/IVINHPL: k"a-g-i, CLII; k"a-zi-g-1, CLIN/HPL: k*a-bi--i
‘come towards the speaker<CL>(PFV)-PTCP’

Example for class marking before unvoiced consonant:

CLIWVINHPL: ¢’i-q*u-1, CLII: ¢ i-S-q*u-1, CLIN/HPL: ¢ i-p"-q 'u-i
‘take away by force<cL>(PFv)-pPTCP’

12 For the variation v/b/p" and z/s/c" see also Kibrik et al. 1972: 126.
13 ' When the cLil marker becomes part of the same syllable as the root, it is pronounced as c¢’- by most speakers.
When it becomes part of a syllable that precedes the root, it is pronounced as s- by all speakers.
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Example for class marking cLn s- before /y/:

CLI/IVNHPL: to-yun-i, CLII: to-S-yun-i, CLIII/HPL: to-p”-yun-i
‘stand, wait<CcL>(PFV)-PTCP’

Example for class marking cLii ¢"- before /y/:

CLIIVINHPL: -1, CLII: ch-y-i, CLINI/HPL: pP-y-i
‘<CL>-go(PFV)-PTCP

Example for class marking with a root consonant h:

CLI/IVNHPL: ¢hy1 hi-ya, CLII: ¢y si-yd, CLUI/HPL: ¢hy fi-yalt
‘big, adult be, become.PFV(SUPP)<CL>-PTCP-COORD’
— ‘grow up.PFV(SUPP)<CL>-PTCP-COORD’

Example for class marking with a root consonant s:

CLI/IVINHPL: le-§-i, cLlI: le-s-i, CLIN/HPL: le-p/-s-i
‘TRANS.LEVEL_look(PFVv)-PTCP’

Example for class marking with roots with s / f variation:

CLI/IVINHPL: ldk’il-$-i, CLIl: [dk 'il-s-f-i, cLINHPL: ldk 'il-f-i
‘TRANS.LEVEL_put under; put into a hollow space (e.g. firewood, or a person, into an
oven)’(PFV)-PTCP’

The cLi form -s-f- hints at f- being the original form, because a class marker will only combine
with the bare root itself and not with a root that is already marked for a different class. The
etymology of the peculiar cLI/Iv/NHPL form §- is not clear.

Another verb with regular s / f variation is
CLI/IVINHPL: lat'yy-s-i, CLII: lat"iy-s-f-i, CLIN/HPL: latiyy-f-i
‘TRANS.LEVEL _ tear off from a long, pointed item (e.g. ring from a finger, meat from
a skewer, person from a sword)’(PFV)-PTCP’

14 The suppletive stem ha occurs only in specific forms of the paradigm of ¢ i, kui ‘be, become’, ¥i, kui ‘move,
go’, and yi, kui ‘go’, such as in combination with the coordinative clitic. The participle suffix -i replaces the vowel
of ha: ha-i > hi. The verb stem ha and its various occurrences have not been described in the grammars so far.
Only its peculiar Imperative in -r has been discussed. Kibrik et al. (1972: 96/127) claim that h- in ha-r is a class
prefix for I/Iv/INHPL. Kerimov (1985: 36) notes the anlaut of this verb stem as /tv/, cyrillic <xI>, and identifies it as
part of the stem. He believes that the anlaut 7- in Khinalug %a-r is etymologically related to Lezgian x- in xun ‘to
be’; for Lezgian, he describes the phonologic process x-v-in > fin ‘to go’, Xx-v-iri > firi ‘fresh’ and suggests a similar
assimilation process of /h/ with the cLin/HpL marker for Khinalug. However, as the corpus of audio/video
recordings shows, the pronunciation of the anlaut is /h/, not /i/. Still, Kerimov correctly identifies the form fa-r as
the result of a phonologic process implying the anlaut.
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It turns out that these verbs have two homonymous roots with different etymologies and
opposite meanings: ‘insert, intertwine’ on the one hand and ‘detach’ on the other.

Notably, verbs with these roots are in a process of petrification with regard to their class specific

forms. Many verbs have a petrified stem in either s- or f-. There are two verbs which show a
limited variation in class marking, with a clear class assignment only for human controllers.

These help to reconstruct the petrification process.

NH/NHPL: C¢asi, ¢asiri Pv:down-CLI/IV/INHPL:VS:insert
synomously: ¢&dfi, cdfiri Pv.down-CLIN/HPL.VS:Insert
CLl casi, casiri Pv:down- CLI/IV/INHPL:VS:insert
HPL: cdfi, cdfiri Pv:down-vs:insert
CLII: Cdsfi, cdsfiri Pv.down-CLII-vS:insert

‘put down’
NH/NHPL: gdsi, gdsiri PV:Up- CLI/IV/INHPL:VS:insert
synomously: gafi, gafiri Pv:up-vs:insert
cLI gdsi, gdsiri PV:Up- CLI/IV/INHPL:VS:insert
HPL: gafi, gafiri pv:up-vs:insert
CLII: gasfi, gasfiri Pv:up-cLli-vs:insert

‘put onto / help to mount a horse’ «— ‘put onto a high place’
NH/NHPL: gdsi, gdsiri PV:Up- CLI/IV/INHPL:VS:detach
synomously: gafi, gafiri pv:up-vs:detach

“fall (rain, snow etc.)’ « ‘detach from a high place’

Most verbs of the semantics ‘insert, intertwine’ and ‘detach’ cannot have human controllers for
semantic reasons. They are petrified with either s- or f-, i.e. one of the synonymous forms has
been abolished. Petrifications with s- are:

ldy-s- ‘TRANS.LEVEL insert, attach’ (e.g. meat on a skewer, ring on finger; denture in

mouth)’

lii-$- ‘TRANS.LEVEL_insert, attach (e.g. meat on a stick for drying, sock on a sock last)

ni-s- ‘put on, wear’

gdch-s- ‘build, erect’

Cay-$- (~ Cay-s-) ‘begin’
Petrifications with f- are:

f- “braid; knot (the pile threads of a carpet)’

k'as-f- “tidy, put things to their place’

tirans-f- “soak, be inserted into liquidity (e.g. bread in soup)’

k’i-f- ‘suck’ «<— ‘insert teat into mouth’

Sdl-f- ‘sew warp threads (with a needle) for darning’

laas-f- ‘detach (sth.), tear out (e.g. hair from head)’
Petrification of specific class-related forms is one reason why certain Khinalug verbs have lost
their expression of agreement with the respective noun class. Some verbs have reduced their
class marking to feminine (cLn) only, while all other classes remain unmarked. Some stems
have different marking capacities depending on the type of preverbal elements. The more or
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less reduced or abolished marking capacity will, however, not be indicated in the respective
verb forms, since the topic is too complex to be discussed within this article. Moreover, it should
be noted that the z- and I-type verbs can take class markers only in their perfective stem, whereas
the r- and n-da-type verbs, if at all, take them in both the perfective and the imperfective stem
(cf. section 4).

4. Verb type specific imperfective formation

As mentioned in section 2, Khinalug verbs can be assigned to distinct verb types, according to
their imperfective formation. These types also have specific features beyond the imperfective
form itself: they differ with regard to class marking, and with regard to those imperfective forms
that are not derived from the positive imperfective participle. This is particularly true of

e the Habitual,

e the Hortative Inclusive,

e the Jussive,

e the negative imperfective participle (including the forms derived from it), and
e two converbs of simultaneity.

4.1 z-type

Khinalug has four verbs that form their imperfective by means of a suffix -z. Except for ¢ i, ¢ i-
z-i, which occurs in the corpus only in an intransitive meaning, the usage examples prove that
the verbs are labile in the sense that the respective event can take place with and without a
permitting or causing agent.

<>k-i, ki-z-1 ‘burn, be on fire; let sth. burn, make burn’
<>(Q-i, qi-z-i ‘become cold; let sth. cool down; make cool down’
<>q’i, qi-z-1 ‘become dry; let sth. dry; make dry; bake (bread)’
c’i, ¢’i-z-i ‘tremble, shiver’
The z-type verbs do not combine with preverbs. They take class markers only in the perfective
stem, whereas the imperfective stem remains unmarked. Only ¢ i, ¢’i-z-i ‘tremble, shiver’ does
not take any class marker even in the perfective stem.
The z-type verbs form the Habitual Present from their imperfective stem in -ar:
c’i-z-ar-ma
shiver-1PFV-HABIT-DECL
‘usually shiver(s)’
They form the Hortative Inclusive from their imperfective stem in -oa:
ki-z-o0a
burn-1PFV-HORT.INCL
‘let’s burn’

They form the Jussive from their imperfective stem in -oa, preceded by the non-inflected verb
stem <>ay ‘let’:®

15 1n these forms, the morpheme oa can be interpreted as Hortative Inclusive or Jussive, depending on the presence
or absence of <>ay. Forms of k-oa (Assumptive at inflected stems, Desiderative 1 with modal stems), a¢*-k-oa
(Necessitative) and koet'koa (< ku-i-at-k-oa) (Desiderative 2) show the use of oa in further modal forms. The
copulas / existential verboids g-oa ‘is below’, #-0a ‘is far / on the same level’ and 0a ‘is above’ show the indicative
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k'ul y-ay ¢’i-z-0a
hand CLI/IVINHPL-let tremble, shiver-1PFv-Juss
‘may the hand tremble’

They form the negative imperfective participle from their imperfective stem in -onind& (due to
Azerbaijani influenced vowel harmony often pronounced as -onund&, or contracted
as -oondéa):1®

gi-z-oninda ~ gi-z-oondé&

C00l-IPFV-NEG.PTCP.IPFV

‘not cooling’

They form the converbs of simultaneity from their imperfective stem in -or:ni and -ors:ni (due
to Azerbaijani influenced vowel harmony often pronounced as -oruni ~ -orunu and -orsuni
~ -orsunu):Y’

use of oa. Notably, Kibrik et al. (1972: 188) think that koa forms both expressions of possibility and necessitiy
and that these can only be distinguished by the Azerbaijani loans bdlk’d ‘maybe' and gdrdik" ‘necessary’. They do
not recognise at-k-oa as a distinct suffix but misinterpret a¢" as the copula in its function as a tense formant.
However, as the corpus shows, at’-k-o0a can express necessity without any additional Azerbaijani element. See also
footnote 27.
16 Kibrik et al. (1972: 113) believe that the negative perfective (resultative, in their terminology) participle is
formed by -nda suffixed to the non-negated participle -i, and the negative imperfective (non-resultative) participle
is formed by -onda suffixed to the auxiliary non-resultative stem (NEREZ’). Instead, the negative perfective
participle is formed by in-dé, i.e. the n-stem variant of the negative copula i with the imperfective participle suffix
-dé&, which is the characteristic IPFv.pTCP formant of the n-dé type verbs. This morpheme cluster attaches directly
to the perfective stem. The negative imperfective participle is formed by -(t)’on-in-d4, i.e. in-da preceded by the
n-stem variant of the copula oa or #-oa (depending on the respective verb type). For the transition of verbal roots
between verb types, see section 6. From a typological point of view, perfectivity is generally less compatible with
negation than imperfectivity. In some languages, negation can be formed exclusively in the imperfective aspect
(cf. Matthews 1990: 84; Schmid 1980: 89). Therefore, the usage of an imperfective participle for the negation of
a perfective form is not as disturbing as it might seem.
7 The speakers consider these converbs to be synomymous, and the corpus does not reveal any differences in their
usage either. Kibrik et al. (1972: 117) mentions a converb {(or)$in} ‘korma’ (‘when’); ‘mociue toro kak’ (‘after’)
and describe its usage (1972: 211-212). In section 3.4.4.7.1 referring to {(or)$in} with an imperfective base
(“nepesynpraTuBHas ocHoBa”), they describe both -orin and -orsin. In section 3.4.4.7.2 referring to {Sin} with a
perfective base (“pe3ynbraTuBHas ocHOBa”), they actually desribe a different converb in -Sini (probably assuming
a phonetic process /§/ — /s/ at the morpheme anlaut). However, the situation is more complex than this. Khinalug
has the following suffixes in the sense of ‘while’:

e short IPFv-stem + -(t)oruni (see the examples in this article)

e short IPFv-stem + -(t")orsuni (see the examples in this article)

e IPFV participle + -sini (only attested with the negative imperfective participle): k*a-k-onund@-sini ‘while

not coming’, mux-onundé-sini ‘while not knowing’) (often with a causal connotation)

e  PFV-stem + -§ini (e.g. za-bi-5-sini ‘while seeing’, ka-bi-5-sini ‘while coming’)

e  PFV-stem + -r-Sini (.9. za-si-r-Sini ‘while seeing’ kas-ir-sini ‘while coming’)

e  PFV-stem + -r-sini (e.g. ¢ -ir-sini ‘while being’, k-ir-sini ‘while hearing’)
Moreover, Khinalug has one suffix in the sense ‘when’ which allows the interpretation of temporal overlap or
succession:

e  PFV participle + -sini.
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q 1-2-0rni ~ q 'i-z-oruni ~ q 'i-Z-orunu
dry-1PFv-cvB:while.1
‘while drying’
q’i-Z-orsini ~ q’i-Z-orsuni ~ q 'i-Z-orSunu
dry-1PFv-CcvB:while.2
‘while drying’
4.2 |-type
Khinalug has ten verbs that form their imperfective stem by means of a suffix -I.
¢ ’-i, ¢’i-l-i ‘become full; fill; sow, plant’
ki, k"-1-i ‘hear’
f-i, fi-l-i ‘braid, knot (the pile threads of a carpet)’
<>k’-i, k’-1-i “die; kill’
q*-i, ¢%i-1-1 ‘weave, knit’
q*-i, g*i-1-1 ‘make a performance on stage, play a musical instrument’
q 'u-i, q 'u-1-i ‘break (by itself), break (sth.)’
<>X-1, Xi-I-1 ‘simmer; boil; cook’
t'ti-i, t'ti-1-1 ‘be born; give birth’
t'ti-i, ti-1-1 “get cut’
The I-type verbs do not combine with preverbs. If they take class markers, these attach only to
the perfective stem, whereas the imperfective stem remains unmarked. The fact that fi, fili
‘braid, knot (the pile threads of a carpet)’ has f- also in the imperfective stem supports the
hypothesis that f- is the original neutral root, whereas s- is a peculiar cLi/iv/NHPL form (cf.
section 3).
Wherever the semantics allows, I-type verbs are labile. Only ¢i-i, ¢ ’ii-1-i “get cut’ is limited to
intransitives with a body part as their subject and a cutting tool in the instrumental case:

i st'al Stii tii-i-Sda-ma
i isthal SOd-i t’ii-i-Sd-ma
I:GEN.INAL finger glass-INST get.cut(PFV)-PTCP-PST-DECL

‘My finger got cut by glass.’
The I-type verbs form the Habitual Present from their imperfective stem in -ar:
gi-1-ar-méa
weave, knit-IPFV-HABIT-DECL
‘usually weave(s), knit(s)’
They form the Hortative Inclusive from their imperfective stem in -oa:
k’1-1-0a
die, Kill-IPFV-HORT.INCL
‘let’s die / let’s kill’
They form the Jussive from their imperfective stem in -o0a, preceded by the non-inflected verb
stem <>ay ‘let’:
luka y-ay x-1-oa
meat CLI/IV/NHPL-let simmer-1PFV-JUSS
‘may the meat simmer’
They form the negative imperfective participle from their imperfective stem in -oninda
~ -onunda, ~ -oonda:
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¢ ’i-l-oninda ~ ¢ ’i-I-oonda
become full / fill-IPFV-NEG.PTCP.IPFV
‘not becoming full, not filling’

They form the converbs of simultaneity from their imperfective stem in -orzni ~ -oruni ~ -orunu
and -orsini ~ -orsuni ~ -orsunu:

x-1-ormi ~ x-I-oruni ~ x-1-orunu

simmer, cook-1PFV-CVB:while.1

‘while simmering / cooking’

fi-l-orsini ~ fi-l-orsuni ~ fi-l-orsunu
braid, knot-1PFv-cvB:while.2
‘while braiding, knotting’

4.3 r-type

The most frequent type derives the imperfective stem from the perfective stem by suffixation
of -r. Not all the r-type verbs combine with class markers. Those that do, mark both the
perfective and the imperfective stem with them. Regarding preverbs, two subtypes can be
distinguished: roots with an anlaut in a consonant or an underlying high vowel usually combine
with at least one preverb (except k*ui, k’iri in the meanings ‘do’ and ‘arrange a wedding, get
engaged’). Roots with an anlaut in a low vowel do not combine with preverbs.

The r-type subdivides into two groups with regard to aspectual roots: One group distinguishes
an imperfective root {(vowel +) consonant + /i/} from a perfective root {(vowel +) consonant
+ /ul} (cf. section 2), whereas the second group forms its root only by {(vowel +) consonant},
accompanied by a schwa in certain phonological environments.

4.3.1 The ablauting subgroup of the r-type verbs

All stems of the ablauting subgroup have class marker slots. The root consonants range from
palatal to uvular plosives and fricatives. The identification of homonyms and their etymologies
is a matter of ongoing investigations. Within the frame of this article, etymologies and possible
cognates in other Nakh-Dagestanian languages cannot be discussed. As preliminary results, the
following stems can be distinguished:

<>[hy-i, <>k'i-r-i ‘unite, arrange marriage, get engaged (with a woman); produce, make, do’*8
<>k’u, <>k’i ‘give’

<>k’u, <>k’i ‘hit, fling’

<>k’u, <>k’i ‘bind, detain’

<>qui, <>q"iri ‘take’

<>qui, <>q%iri ‘tear off, tear apart’

<>qui, <>q%iri ‘stick, get stuck’

<>q'ui, <>q'iri ‘make become, cause’

<>q’ui, <>q'iri ‘bark’

<>gUi, <>kiri ‘break’

<>gUui, <>xiri ‘look at’

18 We assume that the different meanings go back to ‘put together, put side by side’. This basic meaning has
developed in two directions: — ‘unite” — ‘arrange marriage, get enganged’ on the one hand, and ‘produce’ —
‘make’ — ‘do’ on the other (cf. section 6).
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<>gui, <>giri ‘make go, send’
<>yui, <>yiri ‘approach, reach’
<>Xui, <>Xiri ‘rub, smear’
Some verbs of the ablauting type begin with a vowel:

<>dq*ui, <>dq*iri ‘weave, to knit; knead (dough)’

<>dqui, <>dqiri ‘play (an instrument), perform (sth. on stage)’

<>exui, <>exiri ‘make boil, cook’

<j>dq ul, <]>dqiri ‘flatulate’

<>dq ul, <>dq'irl ‘bake’
As mentioned in section 2.2, the r-type verbs distinguish a short and an extended imperfective
stem. The short imperfective stem consists only of the root, without the characteristic suffix -r.°
The ablauting subgroup forms the short imperfective stem with /i/. This stem is used for the
Habitual, the Hortative Inclusive, the negative imperfective participle, and the two converbs of
simultaneity. These formants have in common that they have a vocalic anlaut when combining
with z- or I-type verbs, but display an additional -# before the vowel when combining with r-
type verbs.

The Habitual Present is formed from the short imperfective stem in -z ar:

kli-thar-ma
do(IPFV)-HABIT-DECL
‘usually do(es)’

The Hortative Inclusive is formed from the short imperfective stem in -#0a:

ldk’i-t"oa
TRANS.LEVEL_give(IPFV)-HORT.INCL
‘let’s give (to sb. else)’

The Jussive is formed from the short imperfective stem in -#%oa, preceded by the non-inflected
verb stem <>ay ‘let’:

ve Quulwnc-i vi kalla
YOU.GEN.AL sword-ERG YOU.GEN.INAL head
y-ay tdaq’q’i-thoa

CLI/VI/NHPL-let cut(IPFV)-Juss

‘May your sword cut your head!”’

The negative imperfective participle is formed from the short imperfective stem in -#’oninda
~ -t"onunda, ~ -r"oonda:
thenc'qi-t"onindd ~ t'enc’q¥i-t'onundd ~ t'enc’qi-t"oonda
CIS.LEVEL_take(IPFV)-NEG.PTCP.IPFV
‘not taking, not being taken’
The converbs of simultaneity are formed from the short imperfective stem in -zforini ~
-t"oruni ~ -t'orunu and -t'orsini ~ -t'orsuni ~ -t"orsunu:

19 Kibrik et al. (1972: 89-95) distinguish two types of “non-resultative” (“mepesynsratusroe”): NEREZ as the
basis for tenses formed with the copulas and the proximal demonstratives, the verbal nouns and some converbial
formations with zaxi ‘because’ and yé ‘and’, and NEREZ' as the basis for the Habitual, the Jussive, and the negative
imperfective participle. However, the authors admit that the specific value of the “auxiliary root” is not clear.
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Si-p"q’i-t'orini ~ Si-p’-q i-t"oruni ~ §i-p’-q 'i-t'orunu
bark<cLil/HpL>-cvB:while.1
‘while (the dog is) barking’

y-exi-thorsini ~ y-exi-tforsuni ~ y-exi-t'orsunu
CLI/IV/NHPL-cook-cvB:while.2
‘while cooking’

4.3.2 The {consonant+schwa} subgroup of the r-type verbs

Only part of the stems of the {consonant+schwa} subgroup have class marker slots. The root
consonants are labial to uvular plosives, fricatives, and affricates. Here, too, the identification
of homonyms and their different etymologies is a matter of ongoing investigations, which
cannot be discussed here. So far, the following verb stems could be identified:

pli, phiri ‘sew’

<>phi, <>p'iri ‘leave; make go away, take away’
<>vi, <>viri ‘draw, pull’

t’i, t’iri ‘spread horizontally, lie’
¢i, ciri ‘stick, adhere’

<>§i, <>3iri ‘look’

Si, Siri / <>fi, <>firi ‘insert’

Si, Siri / <>fi, <>firi ‘detach’

zi, ziri ‘flow; pour; make flow’
¢ty ¢hiri “disperse’

&, EMri “scorch’

chi, cliri ‘wash’ (clothes)

<>khi, <>khri ‘fall’

<>k’-i, <>k’1ri ‘put down’
<>k’-i, <>k’wri ‘gather’

<>si, <>siri ‘wash’ (hair)
<>gi, <>giri ‘crush’

<>pi, <>pgiri ‘suit, go well with’

Some r-type verbs of this subgroup begin with a vowel:

<v>a&fi, <v>&firi ‘braid, knot” (with petrified cLi/HPL marker)
<>qt’i, <>at1ri ‘hit, beat, shoot’?

<>ec’i, <>ec’iri ‘fill; sow, plant’

<>ayi, <>ayiri ‘permit; let; leave behind’

<>dyi, <>dyiri ‘shear, shave’

A labialised root consonant is always followed by /u/. We can assume that underlying stems
with aspectual /u/ vs. /i/ ablaut would have neutralised the labialisation in the imperfective.

Verbs with {labialised consonant + /u/} must therefore be assigned to the {consonant + schwa}
subgroup as well.

20 This verb has a class specific vowel alternation: CLI/IV/NHPL: <y>et -, CLII/HPL: <v>at’- CLII: <z>at -.
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c’ui, c’'uri ‘flow’

<>gUi, <>guri ‘break’

<>0XUi, <>0xuri ‘measure’

<>ok'ui, <>ok'uri ‘sweep’
As mentioned in sections 2.2 and 4.3.1, the r-type verbs distinguish a short and an extended
imperfective stem. The short imperfective stem consists only of the root, without the
characteristic suffix -r. For the r-type verbs that do not distinguish perfective from imperfective
roots by ablaut, this results in the homonymity of the perfective and the short imperfective stem.
However, comparisons with the z- and I-type verbs as well as the ablauting subgroup of the r-
type verbs make clear that the Habitual, the Hortative Inclusive, the negative imperfective
participle, and the two converbs of simultaneity are not formed from the perfective stem but
evidently from an imperfective stem. Here, too, the respective formants display an additional
-t" before the vowel when attached to r-type verbs.

The Habitual Present is formed from the short imperfective stem in -ar:
y-0k*-thar-ma
CLI/IVINHPL-sweep-HABIT-DECL
‘usually sweep(s)’

The Hortative Inclusive is formed from the short imperfective stem in -#0a:
t"al-v-t'oa
CIS.LEVEL_pull-HORT.INCL
‘let’s pull (it) towards ourselves’

The Jussive is formed from the short imperfective stem in -toa, preceded by the non-inflected
verb stem <>ay ‘let’:

kwiza V-ay erp’-thoa

snow CLII/HPL-let melt-IPFV-Juss

‘may the snow melt’

The negative imperfective participle is formed from the short imperfective stem in -#/oninda ~
-t'onundé, ~ -r"oonda:

ric-thonindd ~ ric"-t"onundd ~ ri-c*t"oondd
wash-NEG.PTCP.IPFV
‘not washing, not being washed’

The converbs of simultaneity are formed from the the short imperfective stem in -formni ~
-t'oruni ~ -t'orunu and -t'orsini ~ -t'orsuni ~ -t"orsunu:

v-af-t'orini ~ v-af-thoruni ~ v-af-t'orunu

CLIN/HPL-braid, knot-cvB:while.1

‘while braiding, knotting’

tdap’-t'orsini ~ tdp’-torsuni ~ tap"-t"orsunu

CLII/HPL-sew-CVB:while.2
‘while sewing’
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4.4 n-da-type

The verbs of the n-da-type have in common that their stems ends in /n/. They form the perfective
participle by means of the regular participle suffix -i whereas their imperfective participle is
formed by -da. In other functions, this suffix derives adjectives from nouns, e.g. in

Sirvan ‘Shirvan (city)” — Sirvan-da ‘of Shirvan’

Among the verbs of this type, one verb distinguishes the perfective from the imperfective root
by a close vs. open vowel ablaut:

PFV: <>q'in-i, IPFV: g ‘an-0& ‘eat’.
This verb is the only verb of this group with a consonantal anlaut without a preceding preverb.
For all other verbs, we find the same distribution as for the r-type verbs: all verbs with a

consonantal anlaut combine with at least one preverb, whereas all verbs with a vocalic anlaut
do not take any preverb.

The verb g ini, g ‘andd ‘eat’ is also peculiar with regard to class marking. When its object refers
to things normally regarded as food, no class marking is applied. Only when it refers to non-
food objects, particularly live animals and human beings eaten by evil creatures in fairy tales,
the perfective stem takes a class maker. The imperfective stem remains unmarked irrespective
of the object.

All other verbs of the n-da-type take class markers (or have petrified class markers) both in the
perfective and the imperfective stem. Like the r-type verbs with stems in {consonant + schwa},
they distinguish a short and an extended imperfective stem, and here, too, the short imperfective
stem is homonymous with the perfective stem. So far, the following verb stems could be
identified:

<>K’ini, <>k*indd ‘bend (to make ends meet); produce’

<>q%ini, <>q¢%indd ‘tear apart, tear into pieces’

<>gq*ini, <>q%indd ‘hang, get stuck’

<>gq*ini, <>q%indd ‘be cold, feel cold’

<>yni, <>ynd& ‘approach, reach’

<>yuni, <>yunda ‘stand’

<>guni, <>gunda ‘find room, settle (itr.)’

<>aqq:ni, <>aqq:ndé ‘keep, raise, look after; stop’

<>accini, <>accinda ‘stay; remain’?

r-ctuni, r-cundd ‘ask’ (with petrified class marker)??

Their Habitual Present is formed from the short imperfective stem in -#ar:

q ‘an-t"ar-ma
eat(IPFV)-HABIT-DECL
‘usually eat(s)’

2L This verb has peculiar cLi marking in r-: r-accin-i, r-accin-da. The other classes are regular, with y- for
CLI/IvINHPL and v- for cLII/HPL. It is also peculiar for its vowel alternation. The cLI/Iv/NHPL form has /e/: y-eccin-i,
y-eccin-da (cf. the vowel alternation of <>at’- ~ <>et’- ‘hit, beat, shoot’, see footnote 20).

22 The morpheme r- is not a typical class marker in Khinalug. At this point of research, it is not clear whether it
occurs with loan words from other Nakh-Dagestanian languages or if it is a remnant of an earlier internal system
of Khinalug.
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The Hortative Inclusive is formed from the short imperfective stem in -zoa:

xd-p"-ktin-t'oa
laugh<CLII/HPL>-HORT.INCL
‘let’s laugh’

The Jussive is formed from the short imperfective stem in -zoa, preceded by the non-inflected
verb stem <>ay ‘let’:

k’iyd il y-ay y-eccin-t'oa
guest here CLI/IVINHPL-let CLI/IVINHPL-stay-IPFV-JUSS
‘May the guest stay here.’

The negative imperfective participle is formed from the short imperfective stem in -r’oninda
~ -t"onunda, ~ -t"'oonda:

lo-bu-sun-tfonindd ~ lo-bu-sun -t"onundd ~ 1o-bu-sun-toondd
TRANS.LEVEL_Sett|e<CLIII/HPL>-NEG.PTCP.IPFV
‘not finding room, not settling’

The converbs of simultaneity are formed from the short imperfective stem in -z‘orini ~
-thoruni ~ -t'orunu and -t'orsini ~ -trorsuni ~ -t'orsunu.

y-aqqn-t'ormi ~ y-aqqin-tforuni ~ y-aqqin-t‘orunu
CLI/IV/INHPL-keep, look after-cvB:while.1
‘while keeping, looking after’

lac"y-trorsini ~ lac™an-t'orsuni ~ lac"yn-t"orSunu
TRANS.LEVEL_reach out towards-cvB:while.2
‘while reaching out towards’

4.5 Irregular and suppletive types

Next to these regular verb types, Khinalug has verbs with suppletive perfective vs. imperfective
stems, and other irregular verbs. One verb has a stem extension in /n/ and aspect-related ablaut,
but differs from the regular n-d& type verbs in that it forms both the perfective and the
imperfective participle in -i and takes class markers only in the perfective stem:

PFV: <>t'In-1, IPFV: tdn-i ‘cry’

One verb forms the imperfective participle according to the regular I-type verbs, but combines
the root with the r-type light verb v- ‘draw, pull” (cf. section 4.3.2) to form the perfective

participle. It can only refer to liquid objects, all of which belong to cLIv, so that an overt class
marker cannot attach:

PFV: C'U-v-i, IPFV: c"u-I-i ‘drink’
One verb forms the imperfective participle according to the regular r-type verbs but has a
suppletive root for the perfective participle. It can introduce speech acts and govern abstract

nouns referring to speech acts, all of which belong to cLIv, so that an overt class marker cannot
attach:

PFV: I-1, IPFV: ¢i-r-i ‘say’
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Another verb has two etymologically unrelated roots for the perfective and the imperfective
stem, but here, the imperfective stem does not have any suffix. Only the perfective stem can
take a class marker:

PFV: za<>p-I, IPFV: ddy-i ‘see’
Except for ¢’i-r-i, which behaves like a normal r-type verb in all forms, these irregular verbs

combine with the characteristic suffix variants of the z- and I-type verbs, i.e. with a vocalic
anlaut:

Verb HABITUAL HORT.INCL. | JUSSIVE NEG.PTCP.IPFV | CvB:while.1 | cvB:while.2
<>t’mn-i, t’dn-ar-ma t’dn-0a <>ay t’dn-0a | t’dn-oninda t’dn-orni t’dn-orsini
t’dn-i ‘cry’

cMu-v-i, ctu-l-ar-m& | cu-l-oa <>ay c¢u-l-0a | ctu-l-oninda chu-1-orni ctu-l-orsini
c'y-l-i ‘drink’

za<>p-i, ddiy-ar-méa ddiy-0a <>ay ddy-0a | ddy-oninda ddy-ormni déiy-orsni
ddiy-i ‘see’

I-i, &i-thar-méa &i-thoa <>ay ¢’i-thoa | ¢’i-thonindd &i-thorini &i-thorsini
¢’i-r-i ‘say’

Table 6: Characteristic verb forms of irregular verbs

Moreover, there is a group of three verbs that share the same suppletive root in the imperfective
stem. Here, too, only the perfective stems can take class markers:

PFV: <>q¢ -, IPFV: ku-i ‘be, become’

PFV: <>y-i, IPFV: ku-i ‘go (away; to a target)’

PFV: <>g-i, IPFV: ku-i ‘move (oneself)’
The verb stems <>¢ i, kui and <>yi, kui can occur as bare stems or combine with a very limited
number of preverbs. The stem <>xi, kui is used exclusively with at least one preverb.

The root of their shared imperfective participle is k-oa, which follows the pattern {pv + stem}
of copulas / existential verboids as in the following combinations:?

g-oa ‘is below’

t"-0a ‘is far / even’

@-0a ‘is above’
The root k-oa occurs in several non-declarative evidential and modal forms, which cannot be
discussed within this article, and also serves as Hortative Inclusive form. The participle suffix -i
replaces the final vowel, resulting in the imperfective participle k-u-i.

Although within the frame of this article, the composition and etymology of affixes cannot be
discussed in detail, it should be mentioned that the Habitual suffix a-r consists of a verb relic a
and the imperfective suffix -r. Its variant #-a-r additionally has the same preverb ¢- that also
combines with the above-mentioned copula / existential verboid #-oa ‘is far/even’.?* To form
the Habitual of koa, the imperfective suffix -r combines directly with koa:

23 Kibrik et al. (1972: 164-165) describe these copulas only in combination with the declarative clitic -mé& and the
past marker -sd. In these forms, the diphtong /oa/ is reduced to /o/. The full form /oa/ occurs only in forms where
the copula is not followed by any further morphemes. The same phonetic process /oa/ — /o/ also occurs in nouns
such as soa ‘village’ — so-mad ‘it is a village’, S0-$dG-mé ‘it was a village’. A few speakers, however, do pronounce
the diphtong in any combination with other morphemes.

24 Kibrik et al. (1972: 93) consider -¢ to be part of the NEREZ' root of r-type and n-da-type verbs. The authors
believe that -2 has been derived by a process ri — ¢ in r-type verbs and dé — ¢ in n-da-type verbs.
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ta-koa-r-ma
pv:location-be(IPFV):HABIT-DECL
‘is / are usually located’

ta<>q i, ta-kui ‘be located’

koa-r-ma

go(IPFV):HABIT-DECL

‘usually go(es)’

k'a<>g-i, ka-kui ‘cis_move’  k’a-koa-r-ma
CIS_move(IPFV):HABIT-DECL
‘usually comes (to the speaker)’

<>yi, kui ‘go (away)’

Since koa as a bare stem serves as Hortative Inclusive, no further morpheme is required:
q’i, kui ‘be, become’ koa
be(IPFV):HORT.INCL
‘let’s be’

la<>yi, la-kui ‘TRANS.LEVEL_go (away)’ la-koa
go(IPFV):HORT.INCL
‘let’s go away’

toc"-koa
stand Up:HORT.INCL
‘let’s stand up’

toc¢"<>gi, toc-kui ‘stand up’

A merger of koa with suffixes with initial o- result in the contraction koa-o — koo.

Verb NEG.PTCP.IPFV cvB:while.1 cvB:while.2
ar'<>q’i, at-kui ar’-ko-oninda ar'-ko-ormi ar’-ko-orsimi
‘exist’ ‘which do(es) not exist’ | ‘while existing’ ‘while existing’
¢i<>yi, ¢’i-kui ¢’i-ko-oninda ¢’i-ko-ormi ¢’i-ko-orsini
‘transport, take ‘which do(es) not ‘while ‘while

away’ transport’ transporting’ transporting’
gar<>gi, gés-ko-oninda gas-ko-orni gas-ko-orsini
gas-kui ‘turn’ ‘which do(es) not turn’ | ‘while turning’ 'while turning’

Table 7: Assimilation koa-0 > koo

5. Formation of the modal stem

Next to the perfective and the (short and extended) imperfective stems, Khinalug verbs have
another stem in -n, which is the basis of some modal and non-factive forms. Therefore, it will
be tentatively named “modal stem” in this article, even though further research on the original
function of n-stems is required.?

%5 Kibrik et al. (1972: 113) mention a “npuuacTtue Moxectsosanus” in -n. Kibrik (1984: 394) gives examples for
this form such as, e.g., ansk’-in-kwi ‘can play, able to play’, ansk-in-q i ‘could play, once able to play’. However,
Kibrik does not recognize the complex construction consisting of the n-stem (modal stem) together with a reduced
an-form (see section 5.2).
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Regular modal stems are formed with a suffix -n from roots that are either homonymous with
their perfective or with their imperfective stems (depending on the respective verb type).

5.1 The modal stem of <>¢ i, kui ‘be, become’, <>yi, kui ‘go’ and <>si, kui ‘move

The modal stem of <>¢ i, kui ‘be, become’ and <>yi, kui ‘go (away; to a target)’ is formed from
the suppletive stem a with the suffix -n. This stem does not take any class markers. The
following table shows the forms where it occurs:

Desiderative 12 an-koa
Desiderative 2 an-koet'koa®
Neg. Imperative 2sG an-k'u<>i
Neg. Imperative 2pL an-k'y<v>un
Neg. Jussive an-s<>i?®
Potential an-q i, an-kui
Converb ‘until’?® an-t’ini

Table 8: Modal stem of <>q’i, kui and <>yi, kui

As mentioned before, the light verb <>ki, kui ‘move’ only occurs in combination with at least
one preverb. The modal stem of verbs with the root <>gi, kui is formed from the suppletive
stem an as well. However, since the stress of preverb constructions is on the first syllable, an is
unstressed and reduced to {schwa + n}. The following table shows the modal forms by the
example of gal<>#i, qalkui ‘CIS.uP_move’ with its modal stem gal-in « gal-an:

Surface form Underlying
Desiderative 1 qalin-koa gal-an-koa
Desiderative 2 galun-koet"koa gal-an-kui-at"koa
Neg. Imperative 2SG qaln-k'u<>i gal-an-k'u<>i
Neg. Imperative 2PL qalm-k'uvun gal-an-k'u<v>un
Neg. Jussive qaln-s<>i gal-an-s<>i
Potential qalin-q’i, galin-Kui gal-an-q i, gal-an-kui
Converb ‘until’ qalin-t'inni gal-an-t’ini

Table 9: Modal forms of gal<>#i, galkui 'CIS.UP_move'

% The Desiderative 1 in koa is used for wishes to be fulfilled by God, whereas the Desiderative 2 in -koet"koa is
used for wishes to be fulfilled by humans. Khinalug has no Desiderative form for events that are desired to happen
by themselves. Here, the Jussive is used instead.
21 The morpheme koet*koa < k-u-i-at'-k-oa consists of the participle k-ui ‘be’ (with preverb k-), the copula /
existential verboid a¢", and the non-participle form koa of ‘be’. The combination of az" + koa is the non-participle
imperfective form of the verb at’q i, at*kui ‘exist’. See also footnote 15.
28 Kibrik et al (1972: 110) believe that the Negative Jussive consists of the prohibitive morpheme s: and a prefixed
class marker that attaches to the construction only in cLil and cLIlI/HPL. Instead, this constuction must be analysed
as an obsolete Jussive s: + negative copula <>i with a lax pronunciation of the word-final -i. The cLI/IV/NHPL form
is si < si-y-i, the cLil form is si-z-i, the cLII/HPL form is si-v-i. The Jussive function of s: is maintained in some -
sim constructions, i.e. st + focus clitic -m, with necessitative or final meaning.
29 Kibrik et al. (1972: 210-211) describe the function of what they denote as (n)¢'in. They do not recognize that
‘until’ constructions are formed differently with r- and n-dé-type verbs on the one hand, and z- and I-type verbs
on the other. In the first group, the forms must be analysed as {modal stem + ant’imi} as shown by some non-
contracted forms in the corpus such as gilk’in-in-z’ini ‘until (the soul) separates (from the dying body)’. In the
second group, the converb ‘until’ is formed as {imperfective stem + ontini} asin, e.g., ¢ i-I-ont ini ‘until becoming
full’, ki-1-ont "ini “until dying’. Since both a and 0o are attested verb relics in Khinalug, we may assume that these
two suffix variants differ in their verbal base, i.e. n-stem of a vs. n-stem of oo.
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When combining with a preverb ending in a vowel, {vowel + an} results in {long vowel + n},
as shown in Table 10 with the example k"a<>gi, k*a-kui ‘CIS_move’ with its modal stem k*aan
«— kta-an:

Surface form Underlying
Desiderative 1 kraan-koa k"a-an-koa
Desiderative 2 k'aan-koet"koa k'a-an-kui-at"koa
Neg. Imperative 2sG kKraan-k'u<>i kra-an-k'u<>i
Neg. Imperative 2pL kraan-k'wvun k'a-an-kfu<v>un
Neg. Jussive kraan-s<>i k'a-an-s<>i
Potential kraan-q’i, k'aan-Kui ka-an-q i, k"a-an-kui
Converb ‘until’ k'aan-t'inni ka-an-t i

Table 10: Modal forms of k'a<>xi, k'akui 'CIS move'

5.2 The Potential®® as a usage example for the modal stem

A range of modal forms is based on a modal stem both in direct combination with suffixes (e.g.
the Negative Jussive) and with reduced variants of an-forms, which are regrammaticalised as
suffixes (e.g. the Potential). Not all of them can be discussed within the frame of this article.
Instead, the usage of the modal stem will be exemplified by the Potential, which consists of the
respective verb in its modal stem + an<>g i, an-kui.! In these complex forms, the morpheme
boundary is located between -n (auslaut of the modal stem) and {schwa + n} < an. Only
monosyllabic verb stems often maintain both syllables, whereas bisyllabic ones undergo the
elision -n-:n — -n more frequently, and full -n-n forms of trisyllabic or even longer verb stems
are not attested.

The z- and I-type verbs form their modal stem in {perfective stem + n}. Since the z- and I-type
verbs cannot combine with preverbs, they have monosyllabic stems, so that many speakers
prefer the full forms, for example:

Verb Potential Occasionally with elision:
<>ki, kizi ‘burn’ <>kin-in<>q’i <>kin<>q'i
<>kin-inkui <>kinkui
fi, fili ‘braid, knot’ fin-in<>q’i fin<>q’i
fin-inkui finkui
<>xi, xili ‘simmer, cook’ <>Xin-in<>q’i <>xin<>q’i
<>Xin-inkui <>Xinkui
k", ki ‘hear® khin-in<>q'’i khin<>q’i
khin-inkui khinkui

Table 11: Potential of z- and I-type verbs

The n-da-type verbs never add an additional -n to their stem. The hypothesis that the stem
extension in -n of n-d&-type verbs and the modal stem formant -n go back to the same morpheme
will be disucssed in section 6. For example, the potential of <>aqq:ni, <>aqq:nda ‘keep, look
after; stop’ is

<>aqqn-in<>q’i, <>aqgqn-inkui ‘be abel to keep, look after, stop’

30 Sometimes also called “abilitative”.

31 The verb ‘be’ as formant of the Potential is a widespread phenomenon in the area: in Budugh, a form of ‘be’
combines with the perfective participle (Authier, in preparation), in Kryz, a form of ‘be’ combines with the dative
marked perfective stem (Authier 2009: 308-309).
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In the two Khinalug verbs with aspectual ablaut of a close vowel (perfective) vs. an open vowel
(imperfective), <>z, t ‘dni ‘cry’and q ’ini, ¢ ’andd ‘eat’, the vowel shows that their modal stem
is derived from the perfective stem. Their Potential forms are:

<>t'In-iN<>q’i, <>¢"in-in-kui ‘be able to cry’

q in-in<>q i, ¢ in-in-kui ‘be able to eat’
Also the verb za<>gi, ddyi ‘see’ derives the modal stem from the perfective stem and has the
Potential form:

za<>gin-in<>q'i, za<>gin-in-kui ‘be able to see’

often with elision: za<>gin<>q’i, za<>gin-kui
In a similar way, cuvi, c'uli, which forms its perfective stem by means of the light verb v-
‘draw, pull’, confirms that the modal stem is derived from the perfective, since the stem
extension -n attaches to the light verb:

chuvun-un<>gq’i, chuvun-un-kui ‘be able to drink’
often with elision: cluvun<>gq’i, c'uvun-kui

However, the ablauting subgroup of the r-type verbs reveals that the modal stem is not regularly
a derivation from the perfective. Here, a form that is homonymous with the short imperfective
stem with its characteristic vowel /i/ receives the modal stem formant -n:

Verb Potential Often with elision:
K'ui, Kiri <>khin-in<>q’i <>khin<>q’i
‘make, do’ <>fkhn-inkui <>khinkui
la<>k’ui, la<>k’iri lad<>k’in-in<>q’i la<>k’in<>q’i
‘TRANS.LEVEL give’ ld<>k’in-inkui la<>k’inkui
thenc"<>qui, t"ench<>gqiri tench<>gin-in<>q’i tench<>gin<>q’i
‘CIS.LEVEL _take’ thench<>qin-inkui thench<>qinkui

Table 12: Potential of r-type verbs (ablaut subgroup)

The {consonant + schwa} subgroup of the r-type verbs derives its modal stem from a basis that
IS homonymous with both the perfective and the short imperfective stem.

Notably, the verb li, ¢’iri ‘say’ forms a modal stem ¢’in that is the basis of the Potential. We
may assume that, at an earlier stage of the language, the verb was a regular r-type verb *¢’i,
¢’iri. Therefore, it follows the modal stem pattern of the r-type verbs, i.e. -n attaches to a form
which is homonymous with the short imperfective stem:

¢’'in-in<>q’i, ¢’in-in-Kui ‘be able to say’

However, in other usages of the modal stem (e.g. the Negative Jussive), lin- is attested as well:
lin-si («—lin-sz-y-i) say-JuUsS-CLI/IV/NHPL-NEG
‘(he/she/they) shall not say’

6. Transition between verb types

At the current stage of the language, the verbs are stable in their respective verb type. There is
no productive derivational pattern to transfer them from one verb type to another, nor a clear
grammatical function or feature that can be assigned to each verb type. However, the
phonological and semantic overlaps of roots that occur in more than one type support the
hypothesis that the morphemes which nowadays serve as imperfective markers or stem
extensions used to be derivational affixes at an earlier stage of the language.
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The transition between verb types is most evident when there are no preverbs involved that
influence the semantics, which is the case for z- and I-type verbs and their respective
counterparts in the r-type. In other cases, preverbs may occur only in one verb type, or different
preverbs in each verb type, so that the respective semantics of the resulting verb stems shifts
into different directions.

The most evident transition is attested between the I-type verbs on the one hand and the r-type
verbs on the other. Some r-type verbs are considered synonyms of the respective I-type verbs.
This is particularly the case when both verbs are transitive, e.g.

root: f

I-type: fi, fili “braid, knot’

r-type: <v>#fi, <v>éfiri ‘braid, knot’*?

root: q*

I-type: q*i, g¥ili ‘play (an instrument), perform (sth. on stage)’

r-type: <>dq ui, <>dqri ‘play (an instrument), perform (sth. on stage)’

Some r-type verbs have enlarged their semantic scope:

root: g*
I-type: g%, q¥ili ‘weave, knit’
r-type: <>dqui, <>dqiri ‘weave, knit; knead (dough)’

Some verbs of the I-type are labile. Among the r-type verbs, however, lability is extremely rare,
being attested only for a few verbs in only certain parts of their paradigm. Usually, r-type verbs
are either intransitive or transitive, and intransitive verbs must be transitivised by certain
morphological patterns (cf. Rind-Pawlowski 2021). The roots that form labile verbs in the |-
type form transitive verbs in the r-type:

root: c’

I-type: ¢’i, ¢’ili ‘become full; fill; plant, sow’
r-type: <>ec’i, <>ec’iri ‘fill; plant, sow’

root: X

I-type: <>xi, xli ‘simmer; boil; make boil; cook’
r-type: <>exi, <>exiri ‘make boil, cook’

root: t’

I-type: ¢’iii, tiili ‘be born, give birth’

r-type zU-t i, zii-t tiri *give birth™3

A transition between z- and r-type verbs is attested as well. The r-type verb may undergo
semantic shifts, as in

root: q’
Z-type: <>q’i, q’izi ‘become dry; let, make dry’
r-type: <>dq ui, <>dq’iri ‘bake’; <y>dq ui, <y>dqiri ‘flatulate’

32 |rrespective of the object class, the verb <v>&fi, <v>afiri carries the class marker for cLII/HPL, which supports
the hypothesis that fi, fili with its root consonant /f/ is a form related to cLI/HPL as well.
33 The morpheme zi- in zi-¢ii, zii-t’iiri might be a petrified marker for cLi or a petrified deictic preverb
TRANS.DOWN. Since this verb should agree with the object, not with the mother as the subject (cLn), the latter is
more likely.
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Some r-type verbs are used exclusively in the Imperative, but not in any other verbal categories.
They can be identified as underlying r-type verbs because only this type has a morphological
distinction between transitive Imperatives in -a / -a and intransitive Imperatives in -I. All other
types form their Imperatives in -a / -a irrespective of their valency.

root: q

z-type: <>, gizi ‘become cold; let, make cold’

r-type: IMP: <>&qil! ‘become cold! cool down!” «— *<>&q(u)i, aqiri
root: k”

I-type: k", k"i ‘hear’

r-type IMP: <y>ak’il! ‘hear!” «— *<y>ak’i, <y>ak'ri

Some transitive r-type derivations of labile z-type verbs are not attested as simple r-type stems.
Instead, they are derived by the transitivising auxiliary verb <>k'wui, <>k*ri ‘do’ from the
simple r-type stem:

root: q

z-type: <>(i, gizi ‘become cold; let cool, make cool’
transitivised r-type:  <>dg<>k'ui, <>dg<>k"iri ‘let cool, make cool’
derived from: *<>aq(u)i, <>aqiri

root: k

z-type: <>Kki, kizi ‘burn (by itself); let, make burn’
transitivised r-type:  <>dk<>k'ui, <>dk<>k"iri ‘let, make burn’
derived from: *<>ak(u)i, akiri

root: q’

zZ-type: <>q’i, q’izi ‘become dry; let, make dry’
transitivised r-type:  <>dq '<>ktui, <>dq '<>k’iri ‘let, make dry’
derived from: *<>dq (Wi, <>dq’iri

In some cases, we can identify preverbally marked r-type verbs as correspondents of I-type
verbs as well:

root: c’
I-type: c’i, ¢’ili ‘become full; fill; plant, sow’
r-type: Si-c’i, $i-¢’iri ‘add, mix into’

On this basis, the above mentioned verbs with root variation or petrification in s- / f- and the
basic root semantics ‘insert; intertwine’ can be identified as being related to fi, fili ‘braid, knot’
(cf. section 3):

root: S/f

I-type: fi, fili ‘braid, knot’

r-type: ldk’il-81, Lk il-Siri | lék’il-fi, lak’ilfiri ‘TRANS.LEVEL_put under; put into a
hollow space (e.g. firewood, or a person, into an oven’(PFV)-PTCP’

r-type: Cd-Si, ¢d-siri / ¢a-fi, ca-firi ‘put down’

r-type: ga-si, ga-siri / ga-fi, g-afiri ‘put on a high place’

r-type: ldysi, 1&ysiri “TRANS.LEVEL insert, attach’ (e.g. meat on a skewer, ring on

finger; denture in mouth)’
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r-type: lii-si, lii-siri- ‘TRANS.LEVEL_insert, attach (e.g. meat on a stick for drying, sock
on a sock last)

r-type: ni-si, ni-siri ‘put on, wear’

r-type: gdc"-si, gdac-siri ‘build, erect’

r-type. k'as-fi, k*as-firi ‘tidy, put things to their place’

r-type: tirans-fi, tirans-firi ‘soak, be inserted into liquidity (e.g. bread in soup)’

r-type: k’i-fi, k’ifiri ‘suck’ < ‘insert (teat) into mouth’

r-type: Sal-fi, sal-firi ‘sew warp threads (with a needle) for darning’

Similarly, the root g of the I-type verb ¢, ¢¥li ‘weave, knit’, with the basic semantics of
‘intertwine, entangle (threads)’ occurs in other verb types, too, partly the with semantic shifts
— ‘get stuck’ or — ‘adhere’.

root: q*

I-type: g, ¢*ili ‘weave, knit’

r-type: Si<p™>qui, §Si<p’™qiri ‘become entangled (threads), become confused
(mind)*%*

r-type: Zi<p’™>qui, 7i<p’™qiri ‘get stuck in the throat’®

r-type: cal<>qui, cal<>gq*iri ‘patch (the soles of knitted slippers)

r-type: las<>q*ui, las<>q*iri ‘get stuck (e.g. axe in the wall, nail in a coat)’

n-da-type: Cas<>qrini, ¢as<>q*inda ‘adhere, stick’

n-da-type:  dyil<>q'ini, dyil<>g¢*inda ‘get caught, get stuck’

n-da-type:  ydl<>qini, ydl<>q*indd ‘not manage to leave in time; not be seen for a long
time (moon)’

Regarding the suppletive type, only transitions between their perfective root and other verb

types are attested. The perfective root ¢ - of <>¢ i, kui ‘be, become’ also occurs in the r-type,

where it forms a transitive light verb:

root: q’
suppl. type:  <>q'i, kui ‘be, become’
r-type: <>q'ui, <>q'iri ‘cause to become, cause’

Both <>¢’i, kui and <>q ui, <>qiri take part in diathetic pairs. Together with its transitive
counterpart <>k'i, <>k*ri ‘do’, <>q'i, kui is used as a light verb to integrate Azerbaijani
verbs, which are borrowed in their perfective participle form. Intransitive verbs combine with
<>q’i, kui, and transitive verbs with <>k'ui, <>k"iri:

dachilmis<>q’i, dctilmis-kui ‘open by itself, be opened’

ac'mis<>k'i, ac'mis<>khiri ‘open (sth.)’
Together with its intransitive counterpart <>k%, <>k"ri ‘fall’, <>gq 'ui, <>q'iri ‘cause’ is used
as a light verb to form semantic pairs from petrified inherited verb stems and preverb clusters.
Even though the complex question of preverbal elements cannot be addressed in this article,
two examples of petrified verb stems in the preverbal field can be given here, which display the
feature of regressive assimilation of plosive consonants: ejective before ejective, aspirated
before aspirated. The preverb #- ~ ¢’- in la"<>k"ri and lat’<>q’iri can be traced back to a

34 This verb has a petrified cLIN/HPL marker.
35 This verb has a petrified cLIN/HPL marker.
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petrified verb stem *¢” ‘lie down’.3® The preverb it- ~ it~ in iri<>kiri and it’<>q’iri can be
identified as a petrified verb stem *it ‘crush, pound’.*’

la-t-k-i, la-t"-k"ri

PV:TRANS.LEVEL-PV:lie.down-vs:fall

‘fall down, break down, collapse’

la-t-q 'ui, la-t’-q 'iri
PV:TRANS.LEVEL-PV:lie.down-Vs:cause
‘knock down, demolish’

ith-khi, ith-khri
PVv:crush-vs:fall
‘crack, be crushed-IPFv-PTCP’

it’-q ui, it’-q’iri

PV:crush-vs:cause

‘pound, crush, cause to crack’
The perfective root y- of <>yi, kui ‘go, go away, go towards a target’ occurs also in the r-type
and nda-type:

suppl. type:  <>yi, kui ‘go, go away, go towards a target’

r-type: la<>yui, la<>yiri ‘TRANS.LEVEL_make go to, cause to reach (a target)’

r-type: lac"<>yui, lac"<>yiri ‘“TRANS.LEVEL_stretch towards; point (a gun) at; spread
(wood paneling)’

nda-type: lac"<>yini, lac"<>yindd ‘TRANS.LEVEL_reach, arrive (at a target);

TRANS.LEVEL_reach for (sth. with one’s hands)’

As the overview shows, the r-type verbs are the transitive/causative derivation of the suppletive
verb type (‘go to a target’ — ‘make go to, make reach a target’), whereas the nda-type verbs
are intransitive. Depending on the respective preverbs, the basic meaning ‘(make) go to, (make)
reach’ either focusses on the the direction (static), the movement (dynamic), or the arrival
(telic).

The root #- of the verb &i, kui ‘move’ also occurs in the nda-type. When the same preverb set
is applied, the nda-type semantics overlaps with one secondary, figurative meaning of the
suppletive type, thus enlarging its semantic scope in the figurative sense:

suppl. type:  lacci<>gi, lacéi-kui ‘TRANS.LEVEL_QO upwards; TRANS.LEVEL_go towards an
edge; TRANS.LEVEL be enough’3®

nda-type: lacci<>kini, lacci<>gind& ‘TRANS.LEVEL_be enough; TRANS.LEVEL_succeed,
make it*%°

3 Cf. Batshi =a¢- ‘to lie, lie about’, Hinukh =of- ‘to lie down’, Bezhta and Hunzib =u¢- ‘to sleep’ (Nikolayev &
Starostin 1994: 1035).

37 Cf. Chechen and Ingush at-, Batsbi at- to crush, pound, Lak =u=ta-n to throw, to pound, to chop, Akusha Dargwa
=it-es, Chirag-Dargwa =it- to beat, Lezgi g-ata-, Agul uta-, Rutul =ata-, Tsakhur g-e=ta-, Kryz =&t-, Budugh at-
‘to beat’, Tabasaran k-at- ‘to smear’, Archi =ara- ‘to crush’ (Nikolayev & Starostin 1994: 282).

3 As a movement verb, all productive preverbs (cf. Table 4Fehler! Verweisquelle konnte nicht gefunden
werden.) can attach to the stem. In the sense ‘be enough’, only TRANS.LEVEL marking with la- is possible.

%9 Since this verb is only used in the figurative sense, only TRANS.LEVEL marking with la- is possible.
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Some roots are attested in the r-type and in the nda-type. One of these is the root ¢* ‘tear (off,
apart)’, which occurs in the following verbs:

r-type: za<>q*ui, za<>q%ri ‘tear off’

r-type: lii<>qui, lii<>qiri ‘scratch off with one’s finger nails**°
r-type: ing*ui, in<>q¥iri ~ inq*ui, IN<>qiri ‘reap (with a sickle)’**
n-da-type:  latir<>gini, latir<>gindd ‘tear apart, tear into pieces’*?

One of the homonymous roots - can be assigned to the basic meaning ‘come together; put
together’. The r-type verb <>k’ui, <>k*ri has undergone two semantic shifts: on the one hand,
the developement ‘put together’ — ‘unite’ — ‘arrange marriage, get engaged’ and, on the other
hand, ‘put together’ — ‘produce’ — ‘make’ — ‘do’. The first meaning is used only from the
perspective of the groom and his parents, so that the verb can only occur with cLIl agreement
<s>k'ui, <s>k"ri, referring to a female object. The second meaning has enabled <>k"ui,
<>k"iri to become the most frequently used verb stem in the Khinalug language. It serves to
integrate transitive verbs borrowed from Azerbaijani (see above, same section), forms transitive
movement verbs in combination with specific preverb clusters, and is used as a transitivising
auxiliary verb. Apart from these grammatical functions, the meanings ‘put together, unite’ and
‘produce, make’ dominate:

r-type: <>k'ui, <>k"iri ‘produce, make, do’

r-type: <s>kMui, <s>k’iri ‘arrange marriage with; get engaged with’

r-type: 78<>k'i, ZA<>k"iri ‘to spin (wool)’ < ‘unite (fibres)’*®

nda-type. YA<>khini, yd<>k'indd ‘laugh’ < ‘produce (the sound) ya’

nda-type: Zi<>k'ini, Zi<>k'indd ‘bend (S0 that ends meet); bow (a body part, e.g. one’s
head)’

Notably, the Comitative case ending -s-k"/i consists of the Possessive-Locative case -5 and the
relic of an I-type verb *&%, k"ili, which can be reconstructed at least with an intransitive meaning
‘be together with, unite with, join” (even though it might have been a labile verb that allowed
for a transitive interpretation as well). As part of the case suffix, this verb occurs in the
imperfective participle form, which has a secondary function as an adverb of manner:

dada-s-k"ili ‘with one’s mother’ « ‘joining one’s mother’
Last but not least, it should be mentioned that no transitions are attested between the z-type, the
I-type and the suppletive type.

7. Summary and conclusions

Khinalug verbal roots consist of a characteristic consonant, which may form stems of different
shapes, depending on the respective verb type.

Khinalug verbs can be assigned to specific verb types, according to their pattern of forming
imperfectives. The verb types also differ with regard to distinction between a short and a long

40 This verb can take any of the productive preverbs (cf. Table 4). However, the long vowel is attested only in
directions away from the speaker: ii<>gqiri, lii<>giri, zZii<>qgri, but il<>giri, til<>qri, qil<>gri.
41 This verb has petrified with class marker <@>, i.e. in class I/IV/NHPL.
42 This verb can take any of the productive preverbs (cf. Table 4).
4 This verb has petrified with class marker <@>, i.e. in class I/IV/NHPL, since wool is a class Iv noun.
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imperfective stem, and the suffixes used for the formation of the Habitual, the Hortative
Inclusive, the negative imperfective participle, and two converbs of simultaneity:

short | long IPFV.PTCP | HABIT | HORT.INCL | NEG. cve:while.l | cvB:while.2
IPFV IPFV IPFV.PTCP
z-type v -Z-i -ar -0a -oninda -orni -orsini
I-type v -l-i -ar -0a -oninda -orni -orsini
r-type v v -r-i -thar -thoa -thonindd | -thormni -thorsini
n-da-type | v -da -thar -thoa -thonindd | -torini -thorsini

Table 13: Characteristic features of the verb types

Khinalug distinguishes perfective, (short and long) imperfective, and modal stems. The latter
are formed on a basis that may be homonymous with the short imperfective stem (r-type verbs)
or the perfective stem (all other types). A schwa is added between the root consonant and -n to
enable pronunciation; it is usually pronounced as /i/, /1/, or, after labial consonants, /u/. Stems

in low vowel + C maintain their low vowel in the modal stem.

PFV-stem short IPFv-stem | long IPFV-stem modal stem
z-type C - C-z C-n
I-type C - C-l C-n
r-type C C C-r C-n

low V-C low V-C low V-C low V-C-n

Cu Ci Ci-r C-n

low V-Cu low V-Ci low V-Ci-r low V-C-n
n-da-type C-n C-n C-n-da C-n

low V-C-n low V-C-n low V-C-n-da low V-C-n
ablaut C-high V-n C-low V-n C-low V-n C-n
subtype

Table 14: Overview of the Khinalug verb stems

Root consonants with their respective meaning may occur in different verb types. Their basic
meaning is maintained, but it is further specified by the verb type itself and the combination
with specific preverbs. The investigation of root consonants (including the distinction of
homonyms with different meanings and etymologies) as well as their detection in the different
verb types is the topic of current research. So far, the following distribution has been identified:

Root Meaning z-type I-type suppl. type r-type nda-type
¢’ fill V4 Vv
f/s intertwine V4 V4
k burn V4 V4
k" hear V4 V4
k" put together V4 V4
cool V4 v
dry v v
become, v V4
cause
q* weave, v v v
entagle, get
stuck
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q° play an v v
instrument
q* tear N4 v
t’ be born, V4 V4
give birth
boil, cook V4 V4
x go, arrive v v v

Table 15: Root consonants and their occurrences in the verb types

The overview shows that all investigated root consonants occur at least in the r-type. The
highest transition rate is attested between I-type and r-type. Transitions between z- and r-type,
n-da-type and r-type as well as I-type and n-da-type occur less often. Transitions between z-
and I-type as well as z- and n-da type are not (yet) attested. Further research is needed to
complete the overview and draw valid conclusions on possible or impossible paths of
transition.**

The occurrence of certain root consonants in more than one verb type supports the hypothesis
that the morphemes which nowadays serve as imperfective markers or stem extensions used to
be derivational affixes at an earlier stage of the language. Notably, the same elements, i.e. the
suffixes -r, -n, -z and -1 also serve as plural suffixes in the nominal, and partly also in the
pronominal system.*®

The plural in -r is used with nouns referring to humans:

halamyer ‘shepherd’ > halamyer-ir ‘shepherd-pL’
du ‘DP.PROX.CLI’ > du-r ‘DP.PROX.HPL’

The plural in -n is used with nouns referring to humans as well:
borc” ‘aunt (father’s sister)’ > borc’-in ‘aunt (father’s sister)-pL’

The plural in -z is petrified with nouns referring to things or animals that usually occur in groups
or herds, and occurs as a human plural in the pronominal system:

lucfo-z ‘cow’, lig¥e-z “calf’, culo-z ‘tooth’

hu ‘DP.DIST.CLI’ > ho-Z ‘DP.DIST.HPL’
The suffix -1 expresses plurality with some non-human nouns and paucality with a few human
nouns:

bemb fly’> bimbe-| ‘fly.oBL-PL

risi ‘girl” > risi-l ‘a few girls’ > risi-I-ir ‘many girls, girls in general’
The question arises whether the homonymity between plural suffixes and imperfective/
modality markers and stem extensions is just a coincidence or if they go back to the same
morphemes. The hypothesis seems justified that, as a first step, plurality of items and plurality
of events or activities were marked by the same affixes. Plurality of events or activities may
have subdivided into different manifestations, such as habitual repetition, iterativity, or
continuativity. In a last step towards the current patterns, the aktionsart-related suffixes may

4 The verbs of the suppletive type may have belonged to a different verb type before one of their stems was
replaced. The original verb type cannot be reconstructed, so that they should be excluded from the statistics.

4 In addition to these plural suffixes, Khinalug can express the plurality of nouns by petrified nominal class marker
suffixes (-b and -d), and by combinations of petrified class markers with these plural suffixes.
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have been regrammaticalised as imperfectives. Notably, the Caucasian Albanian imperfective
patterns*® distinguish two strategies: ablaut on the one hand and infixation of -r- and -I(e)-
(-1’- after palatal vowel) on the other. The elements used in the infixation pattern go back to
iterative morphemes (Gippert et al. 2009: 11-44).

We may assume that -r formerly served as a derivational affix for the expression of a Habitual
aktionsart, before it was regrammaticalised as imperfective. As shown in section 4, -r forms the
Habitual directly with koa ‘be, become’, and with the verboids a and #a in combination with
other verbs (cf. Table 12).

The imperfective suffix -z occurs only with verbs that express the attainment of states (become
cold, let cool down; become dry, let dry) or continuous processes (be on fire, let burn; tremble,
shiver). This hints at a former function of -z as a derivational morpheme for the expression of
a continuative / durative aktionsart.

Moreover, we can assume that the stem extension -n and the modal stem formant -n go back to
the same morpheme. Some verbs may have petrified in their modal stem, or -n might have had
a different function at the time of its regrammaticalisation as a stem extension. When we look
at the probably most ancient verbs with ablaut, ¢ ini, g 'andd ‘eat’ « ‘bite repetitively’ and
t'ini, t’dni ‘cry’ «— ‘shed a tear repetitively’, the hypothesis seems justified that -n might have
been a derivational affix for the expression of iterativity (in the sense that one coherent activitiy
Is carried out by repetitive actions). This feature can also be detected in several other verbs of
the n-da type, e.g. yd<>k'ini, yi<>k*nda ‘laugh’ < ‘produce the sound yd repetitively’, or
q’ini, g*indd ‘tear apart, tear into pieces’ «— ‘tear repetitively’.

The imperfective suffix -1 is more difficult to analyse. It occurs with verbs that express activities
typically carried out by repetitive movements (fi, fili ‘braid, knot’, g%, ¢*ili ‘weave’, possibly
also c¢’i, ¢’ili “ill”), continuous processes (xi, xili ‘simmer, boil”) as well as actions that can be
repeated only in case of a plurality of agents and / or objects (k’i, k’li “die; kill’, q ui, q uli
‘break’, ¢'iii, t iili ‘be born, give birth). More research is required to identify a possible former
derivational function of -1. It might have been used for the expression of repetitive independent
activities before it was regrammaticalised as an imperfective suffix.

Appendix

Abbreviations
C Consonant
CIS_ Towards a point of orientation from any level
CIS.DOWN_ Towards a point of orientation from above downwards
CIS.LEVEL _ Towards a point of orientation from the same level
CIS.UP_ Towards a point of orientation from below upwards
cL Class
COORD Coordinative clitic
cvB Converb
DECL Declarative
DIST Distal

46 Even though the Caucasian Albanian verbs inflect only for tense and mood, residues of an older aspectual system
can be found in a few verbs (Gippert et al. 2009: 11-44).
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DP Demonstrative pronoun
GEN.INAL Inalienable Genitive
HABIT Habitual
HORT Hortative
HPL Human plural
IMP Imperative
INCL Inclusive
INST Instrumental
IPFV Imperfective
NEG Negative / Negation
NH Non-human
NHPL Non-human plural
PFV Perfective
PROX Proximal
PST Past
PTCP Participle
PV Preverb
TRANS.DOWN_ Away from a point of orientation from above downwards
TRANS.LEVEL _ Away from a point of orientation on the same level
TRANS.UP_ Away from a point of orientation from below upwards
\Y Vowel
Vs Verb stem
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opinion)
333039%% 1: E @0l Lobpm s33ma0d 960 S bggg®mdo;

3330390 2: A @0l Fobowowgds, @mIganoi S bggdml dogdesdmgds;

9030339%> 3: E gmobbdgds A-1;

©olggbs: dgliododologw, A 9ddomo@os;

(39b609®0, Lgb@-gbogmo 2019:58)
dogomomasg:

bobyardffooye Jdgbydarmdol dmsgsdmo Jobsbo gobwgds swsdosbo - bygbo J399-
bolb mommyaaro dmgogsdy. bygb sabadlb bodsmmggare ogmb Sgwbogdo swsdosbgdol
99565, @o gl 390bog@g3s 5@ 5@l S3LEGS IS mero 36935 0l o bmdgsos. @yl
53900b  Ja996930L 3gwbogdgdol obwyJbol dobywgom bsfs@mggerem 160 J9995650
dgolb 119 g sagoabgs. o9 Jaggbgdol somggar bamgaer dos: @sbos, obgmo, ob-
@3bos - hggbo bmdol J996930. Jagybol dawbog@gdols obwylbo obmdgds g3mb6030-

S50, JIOErmg0a@0, sEsdosbol Haagdgdol woigol, gmm baar dmbsberyby dorgro-
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b0 dows 3Gy B0, boiecbarol bsbgddarogmdobs o bbgs 35@sdydmgdols g96-
03e0md00m. dgbsdsdobsw, bydobdogmo bggbo bgars 53 Lool dmffobogy Goggdol b
bodbogl yggars o8 dobggbgderoli di59m0 gondamdglbgdsl.

>0bodbygaro Jmbogyggmols 0b6@g@dm3MgBHodgds Jmzgdyeo LJgdol dobgogom sSlg-
00 0Jbgds:

333039%> L gogdm @0l 53Bm@0dgd Yo 0blbBoddo J39960L gom33g7ero
300539HMgdom dggaoligdol mgomlsb@olion;

3330390 2: (obopowgds - 0396 a3L9gal bodo@mgganm ogml dgobogdo Jgg9-
gobs o gl d90bogMgds oG 5@0l sdLAMSJB o (3690s, oli gobmdgowos” — dogdom-
0gds Lfmdgo woslobgangdye Lgg@ml.

33303905L 3: 530mM03gB0 (53 dgdmbgggsdo aog®m) 5ddmdl, @mI Jos@mens
3obmdgoos dgebogMgds s dglodsdol 3M0@gM0ydgdloE sysodgdl

©5lggbs: Igbododolow, 3@ 0i3gos 2-do wobsbgmgdgmo Jobswswgds &gddodo-
Bos - dgbogMgds 2obmdgomos 533MM0E A Yo Tyomml ©sbsbgmgdbymo j@odg@o-
93960l go9dxmdgligdom.

4) HgomadsE >OLgdgmo g8mbggzosb odmdwobsty sGy9dgbdo (Argument

from examples)
333039%s 1: dgdmbggzs X dbodl 9kgdl mgbols P;

98303955 2: F9dmbgaggdol Loddagmg N Abs@l 2ig@l mgbsl P;

©5lggbs: mgbs P 49ddo@o@os;

(3960960, Lgb@-gbogGo 2019:58)
dogomomasg:

bog@mew, g5ggbob gggers 3gobyl gbws Jogiab jerolbdg@gao gobgomsdgdol
3H00@0B95930, bowsiz dig9m@o@ ofbgds a5b6bs bwgdaaro mommyaaro  Gy800m60
o@ddgbydarmdol b39309055. gb dgdodaros pobgmol dsgogrom by gomb@sm, dgdy do-
390000 83590 0bgomol 556500m5@930L 3Gma@Hsds, Hedarols wgmdoi 0fbgds wg0b0b

SIS IO,
U Jgdo@ o M9 2o53539mgdm 53 [obswswagdsls, sdagod L Jgdsl dogomgdm:

3330399 L J39960l ygges ggmbgl 9bos dogzgh geob@Ggdymo gobgomsdg-
b0l 3Mmom@odgBgoo (dgdmbgggs X), Lowox 333900s© 0bgds goblsbwgdyamo mo-
0P G ga0mbols s@ddgbgdbemdbols 13930930353
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933039%> 2: Ggyombols 50ddgbgdermdolngol L3gEogogeEool asblsbwgmols
36093690 mdols bobasloldgamsm dbos@esddg®o s@yydgb@o @gomydo dopsmomols
Loboo 5ol {omdmepgbogro, 390dme, gobgmols aobgomo®gdol 3Gmy@sds, @mdgrols
@g0dog @gobol 3@ g@ss.

©oblggbs: Jgbododolow, do@omswo mgbol &9ddo@o@gosl, ™I gggamms 39mbgls
Lbodko@ms dogaglb geolBgdgemo gobgomsdgbols 3Gom@M0@gGgoo, godmdlgangero >3-
B3090L gobgmols dspsemomols dmygsboom.

5) 3033989b(300056 odmIpobsdg S@ydgbdo (Arguments from position to
know)

90303399 1: Tyodm A-l dgydaros omegl Gomsi3goo S Lggdml bopbgdols dg-
Lobgd, mdgeroi dgoiogl A Foboswowgdsl;

9030(39%% 2: A 533 30390L @mda (S Lygdmdo) s@ols 9dds@oBgds (56 Lo®yy);

©obggbs: ao@ols §9ddo@o@gds (56 Logdyy).

(99b60g®0, Lgb@-gbogmo 2019:58)

[l9@gmarol @mgoy0m jobmbogho@ oG @bos ;6000 >z o Ja99b9d0L by-

@olygargds. Jnsgs@os, Godwgbow bsds@naosbsp s 35Gombbso Bomwyds s@mbhyy-
6930, Godwgbsw LA ganymuoaros bos@bygber  j5bmbo. Jbegeroml momfdol yg9ars

(305020 bgd e ds Ja995600 Fo@mdmg bogbs wodq0m590e930 @ bigiosarobBgdo hggbl
5@h93693 by @5 oGO3 9Hm Jsmzsbl 5@ odowygdos olbgmo >bEgdo, Gmgm@oi [96y-

ogerb. 0go bsdpgoas® 596 ©50,99660L, Gmd 9@ 30339659605 9@05 Sbgor b yo-
nbyddo, gowmy dogogmomsw, 3GmRgbeGo GobsGe Jsodbo, pwowybo S39@0 900 Jor-
0BMErmg0, GEdgends; adowarglbo dgpolgds Jobis Fygbl s@bygbgdl. oby @l
fra@gmagards bamdl g9argdabBo@aam 8om500(3609809G935 by @5 mg00m8565005@935 by
0bGbb @S 300 56m35L basgGmme ©s5b93ml M o.

3330399 1 30mgx9bmGo @obodE 3503L0 53gM0490 Mo mamyos, dgls-
b5doloe o3l 3m3I3gBgbios dgogsliml @sdpgbose Lodos@maosbs ©s 3obmbog®sw
ho@o®s s®hggbgdo.

333039%s> 2: MobodE 3503Lds dowenglo dgxsbgds doligs s®hggbgol.

©obgghs: dglododobop, bgamobyggmads 3obmbog@os ©s 5®hggbgdo Lodo®-

005bo© s 35GHomlibs@ ho@omgdoymsm gbos giEbem.

138



Millennium, Vol.1, 2023

6) LobeyoEmgddogo Sb@AOESE sdmdwobstg SAYIgbGo (Arguments from
popular opinion)

35403905 1: gggmeo >30090L X-U;

3330399 2: X s@ol godpo 0dobomgol, OmI Gos@si ao39mogls

©olggbs: dgliododobow, X-0l go3gmgos Jo®o0s;

(996090, Lgb@-gbogmo 2019:58)
dogomomasg:

bagbogols dbodabgarmgsbos @gsfogrsfol obBom@onar bsfogrdo Ggsdoarods-
05 §5bgobmdz09amm dobo sgmgbd @m0l woigom, by yaada@gao s obde-
@0aEr0 @0E S g0930l s gsbymarmdgdol woigom. of F396 3990@bm300m %@Sb-
J39050b 35dmoangdsl, g9900bmdomn JGs@ol, sIbBgGEsdol godmpwoargdsl, bo-
@3 Jorogob  obBmdogaro  bsfoanol gobsbengds womgdaemgdol  dybs@bmbgdom,
LPo@gm, oo, [omds@gdmersm gobbor@iogens. bsgers@ ,,dg9ero mdoeobolb sbsgro
Lo ooz barobs®, @edaaoe, by gogdgom, @sofym doarosh wowo bo@m-bgodom, dog@msd
dsb  I9dogmd gobgoms@gds g9@ Idmgs 0doBem, Gm dogrosh dgg@mo a0 go b
@ sfsansfolb gsbgoms@mgdols 59 gmboowsb.

LJgdo@@o gl Bmlbab@gds sl dgodengds @ogdogmm:

333039%> L 3M56389OH Do, 3GomsTdo, s3bEGYgA©sddo obGm@oygmmo bofogols
3obobangds @oMgdya gdols Igbs@hybgdomn dmbgs.

333039%d 2: Jogrsgdol 0d LEoomn @godoao@sos, Gmym®a gl ggmm3sdo
35539magl, godos.

Qobdaﬁo: dglododolo, sdygodo LEools podmemgds hggbo Jomsjobomgolsg
35020 (Bobowgdo) 0dbgds.

7) 30b9b-Vgrgamédogo Godol >®yndgbdo (Arguments from cause to effect)

8930690 L X-0l 25390935 259m0¥3935 Y-l o6 o9 X dmbogds, 95806 Y-3
dobegds;

333039%% 2: my X Ygleygawgds ob dmbogds;

©5bgghs: Y dmbrgds;

(3960940, bgb@-gbog@o 2019:58)
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dogomomag:

SdoBmd gymbedoygs s@ol dogrosh Goaan g0m0@ 35 do, do@@gds goxsbbomyds
@o ddody @0bobowsb godmygsebs. sdobomgol bygb saod9b 369G a0 3983, Go-
bog go30@93m 585Gy 5930bmsbogy 85635bmdG 0900 bofs@mggarmdo s oGS dbm-
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0blbBogBos, Gmd 050 mGogbB0Ggdaaros 85RSGMMYSS Y. Goiz pR@e dgdGo msbbs
@hgds 0bbyLl, Joor 9RGm dgb Lodydse swgoel Jdbol ob. sdodmd Jbodgbgermgs-

boos, @md gl garoegds aobbodiogarwyb.

9330339%> L: 0bbglolmgol aopsbsbo@gdol dgdomgds godmofggal dommgols
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9030(39%> 2: dglodsdolow, 0y Tgged(30690m As@sbsbomgdls

©obgghs: Lodyndom sEomgdols MoMEYbMds Fo0bMELY;

(99b60g®0, Lgb@-gbogmo 2019:58)

5. @sliggbo

OO 503 9d9bBs30gmo  LEOYIA®gdol  gddo@oygao  sbsgnobo  ag0hgg-
6gol, Jo@myan 3mao@ogg® bgdo®dgdyggegosdo dgdwgao Bodol sMdgb@doEoygeo
bJgdado agbawgde:

> 5bs@ma 00056 3odmIobs®g s@a9dgbGo (Argument from analogy);

> 95Mymgomo  Jgogaosb  godmdobs®g  s®adgb@do  (Argument from
negative consequences);

> @gomydo  sOlgdyo  dgdmbgggoosb  godmdobody sy 1dgb@do
(Argument from examples);

> 3033939600056  3odmBobsdg  s®adgh@do (Arguments from position to
know);

> J0bgb-dgogamddogo Bodols s@aydgb@o (Arguments from cause to effect);

>mbodbyeo xa1Rgdoesb yggamsby bdomoe 33egzol gddo@oygan dmbs39dgodo
‘d9dwga0 Lodo Bodo gerobpgds: 1. sbsgnmpoosb godmdwobsmyg s®a9dgb@o (Argument
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Analysis of Argumentative Structures: Argumentation Schemes in
Georgian Oral Political Speeches

Mariam Matiashvili

Our daily verbal communication — official, formal, informal, about general, professional, or private
topics — represents our subjective opinions that mostly include reasoning and arguments which we
use in order to prove our point. The linguistic realisation (verbalisation) of our personal position
always requires the use of extraordinary syntactic-pragmatic structural elements, such as arguments
that add credibility to the statement. The study of argumentative structures allows us to identify the
linguistic cues that turn a regular expression into an argumentative statement. Understanding those
cues in a particular language helps the speakers improve their communication skills.

Researching argumentative structures in the context of natural language processing has become a
very active process over the past few years. One of the main focuses is on the computational
processing of argumentative texts, which significantly increases the feasibility of automatic
processing and the semantic analysis of large volumes of text data.

This paper aims to describe and reveal argumentation structures in the spoken Georgian language.
The research data comes from a sub-corpus of the Georgian National Corpus, the Georgian Political
Text Corpus. The database is thematically diverse and contains politicians’ speeches and TV
debates, specifically:

e public speeches of the Presidents of Georgia and other politicians (Zviad Gamsaxurdia,
Eduard Shevardnadze, Mikheil Saakashvili, Noe Jordania, Giorgi Kvirikashvili, Shalva
Natelashvili)

e recordings of Parliament and TV debates (Parliament sessions, political TV shows).

The corpus of political texts not only contains thematically diverse materials but is also quite
representative from a quantitative point of view:

Number of Documents Number of Speakers Number of Tokens
1616 Unigue Documents 192 Speakers 1857 619 Tokens

This article analyses the constituent parts of an argumentative text such as premises and reasoning
and their connections, with the aim to generally characterise the argumentative structures in
Georgian on the basis of Janier and Saint-Disier 2019.

1) Arguments based on analogy:
Premise 1: Case C1 is similar to case C2.
Premise 2: A is true (false) in case C1.
Conclusion: A is true (false) in case C2.
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2) Arguments based on negative consequences:
Premise 1: If an action leads to bad consequences, everything else being equal, it should
not be exerted.
Premise 2: If action A is exerted, bad consequences will occur.
Conclusion: A should not be exerted.

3) Arguments based on expert opinions:
Premise 1: E is a reliable authority in the domain S.
Premise 2: A is a proposition contained in S.
Premise 3: E asserts that A.
Conclusion: A is true.

4) Arguments based on examples:
Premise 1: Example 1 is an example that supports claim P.
Premise 2: Example n is an example that supports claim P.
Conclusion: Claim P is true.

5) Arguments based on positions to know:
Premise 1: Source A is in a position to know something about domain S which contains
proposition P.
Premise 2: A asserts that P (in domain S) is true (false),
Conclusion: P is true (false)

6) Arguments based on popular opinions:
Premise 1: Everybody does X.
Premise 2: X is a good thing to do.
Conclusion: X must be the right thing to do.

7) Arguments based on causes and effects:
Premise 1: Doing X will cause Y to occur, or if X occurs then Y will occur.
Premise 2: X is done, or X occurs.
Conclusion: Y will occur
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Zviad Gamsakhurdia’s Political Speeches Regarding Ethnic
Minorities of Abkhazia and Ossetia

Anastasia Kamarauli

Introduction

This study® deals with the question of how Zviad Gamsakhurdia, first president of the
independent Republic of Georgia, spoke about the ethnic minorities against the background of
the increasing territorial conflict after the collapse of the Soviet Union. The impetus for the
study was the idea of empirically examining the theory — widespread in the scientific literature
— that Gamsakhurdia used hate speech against ethnic minorities. The study draws on the
speeches of Zviad Gamsakhurdia which have been compiled and published since a couple of
years and have been incorporated into the political sub-corpus of the Georgian National Corpus.
The study paves the way for a political-linguistic investigation using corpus-linguistic means.
With the help of a quantitative as well as a qualitative analysis, it was possible to work out that,
based on the available data (speeches of Zviad Gamsakhurdia collected during the time of his
presidency) and in contradiction to the general assumption, it cannot be proven that he
systematically used hate speech against ethnic minorities. However, the analysis made it
possible to extract some key characteristics of Gamsakhurdia’s speeches related to ethnic
minorities. This results in the urgent need to examine Zviad Gamsakhurdia’s political speeches
more closely using empirical methods and gives reason to re-examine and re-interpret Zviad
Gamsakhurdia’s role in the conflict. It also raises the question of how the large discrepancy
between the perception of Zviad Gamsakhurdia’s political speeches and their actual content
comes about. The study shows what possibilities we currently have to examine political speech
in Georgian, and in which areas there is still a need for further development.

1. Language in the context of nationalism

My theory is partly based on constructivism. From this perspective the world, the thinking, and
language interact in a cycle in which the world determines the way we think, this in turn
determines language, and ultimately the world is grasped via language that is determined by
thinking. | assume that there are different ways to influence this cycle; for example, we can
change the way we speak about a certain topic, with this we change the way we see it, and
eventually we can change the way we act towards it and even change it itself.

The concept of nations and nationalism is quite young. The first national movements started in
the 18th century and reached their climax in the 20th century. It is often said that nations are
solely constructions, which is partly true. But there are also nations that in a certain way evolved
from early forms of states or state-like constructs. However, in most cases what always has to
be constructed is the national narrative in which it is determined who belongs to the nation and

! The paper is based on the author's master's thesis submitted to Goethe University Frankfurt in 2020.
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who does not. The state or persons in the positions of power act as top narrators of this type of
narrative.

This immediately reveals the importance of investigations into verbal aggression and hate
speech because they are means to exclude certain groups from a given national narrative and
therefore form the nation itself. This may lead to denying the right of certain groups to exist
within the frames and borders of the nation in question.?

The consolidation of a community, especially of a nation, requires an outward demarcation.
Once this goal has been achieved, there should actually be no need to set oneself apart from
others, because the national borders take over this task. Therefore, it is crucial that the
nationalist aspirations are transformed into democratic aspirations and are aimed at
consolidating the community. If this fails, for whatever reasons, it is “condemned” to turn
inward and to carry the dualism that is inherent in nationalism into the given society. In multi-
ethnic states like Georgia, this eventually and inevitably leads to ethnic conflicts.

It can further be stated that language is eminently important for the consolidation of a nation
and therefore requires special consideration. But there is a huge obstacle to national
consolidation, namely, the notorious ambiguity of language, and especially political language.
With ambiguity | mean the subtext or what is not explicitly said but meant, either intentionally
or unintentionally.

What is not said in political language results from its indeterminacy, in particular, from the
indeterminacy of political terms. The unsaid, i.e. the subtext, is perceived intuitively; it is not
tangible and thus its perception is changeable. As subtext, it acts on the one hand on feelings
and moods, and on the other hand, the perception of these thoughts is dependent on these
feelings and moods and is therefore subject to the general cycle of language, thinking and the
world. The listeners’ inner emotional constitution makes them receptive to very specific
interpretations of potential subtext. This may go so far that contents can be perceived that are
not intended by the speaker or even represent the opposite of what was said. This is a very
complex process that must be taken into account.

1.1. Hate Speech

Hate speech is generally understood as a statement that disparages others on the basis of
nationality, skin colour, sexual orientation, belief, etc. and can encourage an act of violence
towards them. If the narrators use such verbal violence to exclude certain persons or entire
groups of people from the national narrative, the way from verbal to physical violence is not
far.®

The main problem with hate speech is that it can come in many forms and there is no rule of
thumb to define it. Hate speech is rarely black-and-white, it is more likely to come in many
shades of grey. Ultimately, it also depends on the listener whether it is perceived as hate speech
or not. And when it comes to legal assessments (where it often clashes with the supposed right

2 Llanque (2014), 7-30.
3 Meibauer (2013), 1-17.
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of free speech), it is not uncommon for it to be a matter of definition. There are certainly
different categories of hate speech: hate speech that is criminally punishable, hate speech that
is not criminally punishable (but is often socially condemned), and hate speech that falls under
the freedom of speech (but can have an impact on the tolerance and respect for minorities).

In order to identify something as hate speech the utterance itself is not sufficient. There are
different aspects that must be considered for this evaluation: the context of the utterance, the
speaker and his or her intent, the content, form and extent of the speech, and its ability of inciting
violent acts against its objects, i.e., the “victims”. These categories are no closed set but can be
extended or reduced. Therefore, this paper cannot answer the question where hate speech begins
and where it ends, as this is a question of a very large scale. Instead, | shall focus here on
bringing to light certain features of the political language of those in power.

The chances of influencing other people rise with the amount of power someone or something
has — that is a logical conclusion. If we want to determine from a politolinguistical point of view
who had influence in a given conflict, it is better to look at those with and in power — an this in
most cases a person in a leading political position, e.g., a president like Zviad Gamsakhurdia.

1.2. Zviad Gamsakhurdia

Zviad Gamsakhurdia was born in 1939. He was politically active from an early age and was
twice arrested and banished. In 1976 he founded the Georgian Helsinki Group, which
campaigned for human rights, and by the 1980s he was actively involved in the growing
national movement, soon becoming one of its leading figures. In 1990 he manged to bring
together several political parties to form an alliance, the “Round Table — Free Georgia”. This
alliance received the majority of votes in the elections to the Supreme Council (Soviet) of
Georgia on October 28, 1990. On November 14, Gamsakhurdia was elected Chairman of the
Supreme Council. A referendum was held on March 31, 1991, in which 98.8% of eligible voters
voted in favour of independence, which was declared on April 9 of the same year.

With 86.5% of votes, Gamsakhurdia won the presidential election on May 26, 1991. From
December of the same year, the conflict between the government and the opposition escalated.
On January 6, 1992, Gamsakhurdia was forced to flee, first to Azerbaijan, then to Armenia and
finally to Chechnya. But by the end of September he returned to Georgia with the aim of
regaining power. However, he had to retreat with his followers to Megrelia, where he died on
December 31 under circumstances that are still unclear.

Despite his short term of office, the “Gamsakhurdia era” has had a significant impact on the
development of modern Georgia, which now looks back at many years of a frozen conflict. The
territorial conflict was not just a result of Gamsakhurdia’s politics, however. The origins of the
conflict lie far back and must by all means be sought in the collapse of the Soviet Union and
the independence movement. Nevertheless, as the president, Gamsakhurdia was responsible for
steering the country through these turbulent times. It is therefore not surprising that most
scholars see him and his politics as one of the main reasons why the conflict escalated.
Gamsakhurdia’s policy is almost exclusively evaluated negatively, with opinions ranging from
“not conductive” to “destructive”; cf., e.g.:
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“We have observed how civil war broke out in the autonomous region of South Ossetia,
in part at least as a result of Gamsakhurdia’s intransigent position towards ethnic

minorities. ™

“Gamsakhurdia’s vision of the country’s past — a powerful Christian state led by
Georgians — underpinned his ideal of a ‘herrenvolk democracy ’ in which the spiritually

and culturally superior Georgians had privileged access to state power.””

“These extraordinary events are usually explained by the destructive power of Georgian
nationalism. The Gamsakhurdia era (1990-2) is viewed as nationalism’s zenith. [...]
Gamsakhurdia believed in a semi-mythological and racially pure Georgian past.””®

“In 1991 the Soviet Union disintegrated. In May 1991, the one who became the first
president of an independent Georgia was the ardent nationalist Zviad Gamsakhurdia,
who actually pursued the policy of ‘Georgia for the Georgians .’

Until now, the political language of Zviad Gamsakhurdia has not been in the focus of political
science research, although its role is repeatedly referred to. For a study of Gamsakhurdia’s
reception, it is not irrelevant to look at which sources the political scientists and historians refer
to. Dealing with language requires a different approach than only looking at events. The
analysis of speeches presupposes working with original sources, as one must accept that in
translations, contents may be lost or distorted. If one looks at the main publications on
Gamsakhurdia and his role in the conflict, it is noticeable that they mostly do not rely on sources
in the Georgian language, which on the one hand is understandable if one assumes that only a
few western scholars are proficient in it; but on the other hand, it represents a factor that should
not be underestimated in the evaluation and can even be seen as a methodological deficit.

In summary, the reception of Gamsakhurdia’s person is predominantly negative and suggests
that there is a direct connection between him or his rhetoric and the escalation of the conflict.
However, a comprehensive analysis of his political speeches has so far been lacking. Therefore,
an empirical analysis of his political speeches with the aim to give these claims a scientific basis
and to shed light on whether this connection is also linguistically “measurable” is overdue.

1.3. The nature of the conflict

Before dealing with this question, it is important to analyse the conflict and its origin in order
to contextualise it properly. First of all, it must be clear that the Georgian conflict, which is
often referred to as “ethnic” or “territorial”, it is not just “a” conflict but that there are different
types of conflict involved. In my opinion the conflict with the ethnic minorities in Georgia was
primarily of political origin, partly caused by contentions on resources. Over time it became
increasingly ethnicised, either deliberately by those who benefited from the escalation, or as a
logical consequence of the political conflict.

4 Wheatley (2005), 56.

5 Jones (2015), 59.

6 Jones (2015), 52.

7 https://abkhazworld.com/aw/conflict/731-the-georgian-abkhazian-conflict-chirikba (12.12.2022).
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At its core, the Georgian conflict was and is about the separation of two regions, Abkhazia and
South Ossetia. While the former sought independence after the collapse of the Soviet Union,
the latter wanted to remain in the Soviet Union. In both cases this would have meant the loss of
these territories for the Georgian Republic.

In the short term, this conflict is, in both its facets, a consequence of the transformation process
after and during the collapse of the Soviet Union; in the longer term, it was caused by the Soviet
Union’s policy concerning nationalities.® The nationalities policy of the Soviet Union pursued
two goals: on the one hand, nation-building was to “serve the social revolution and the
consolidation of the new state”; on the other hand, separatist tendencies aroused by it were to
be prevented so as not to endanger the unity. These basically contradictory goals were
reconciled with the help of the “korenizatsiya” policy, which envisaged the targeted promotion
of minorities (as potential bearers of separatist and nationalist ideas) by giving them, e.g.,
preferential treatment over the majority population (in education or employment) in order to
integrate them into the Soviet Union. The simultaneous strengthening and the deeper integration
of the minorities was thus intended to ensure their loyalty to the Communist regime.

This practice expressed itself in the organisational structure of the Soviet Union, which was
divided into hierarchical territorial-administrative levels according to the “Matryoshka doll”
principle (Union Republic > Autonomous Republic > Oblast > District/Okrug). This
hierarchical four-way division was based on the Bolshevik definition of nation, which
established a hierarchy for the respective ethnic groups by distinguishing between nations,
nationalities, peoples and ethnic groupings, and autonomies were granted or not granted
accordingly. Among other things, this created so-called “titular nations” (nations whose name
was derived from the ethnic group residing in a given region), even in places where the ethnic
group providing the name was actually a minority. The unequal treatment of nationalities and
ethnic groups meant that interethnic conflicts were inevitable.

The early historical interdependence of many of those regions makes it difficult today to classify
them according to categories of nationality (in the given case, Georgian or Abkhazian/Ossetian)
—this is only possible if one deduces them “historically”. Since the Caucasus region has always
been multi-ethnic, the claim of an ethnic group to a specific territory can only be substantiated
to a limited extent here.

When we talk about territorial ownership and national belonging, we apply categories that did
not exist in historical times. In order to justify these attitudes, they must therefore be argued for
and deduced verbally — which in turn reveals why political language is so important.

8 For a detailed analysis of the Soviet Union's policy on nationalities see Simon (1986).
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2. Material and Methods
2.1. Collected speeches of Gamsakhurdia

The study of this question was only made possible by the publication of Gamsakhurdia’s
collected speeches (in form of several printed books® and online as PDFs'?) by the National
Parliamentary Library of Georgia and by their integration into the political sub-corpus of the
Georgian National Corpus. These volumes contain about 684 texts comprising interviews,
speeches/addresses, announcements, letters, legislative texts, etc.; however, not all of
Gamsakhurdia’s speeches are included in the corpus. The published texts cover the period from
the end of October 1990 to the beginning of January 1992, so less than one and a half years.

Not all of the collected texts are relevant for the analysis of Gamsakhurdia’s speeches. While
in principle all texts can be used for quantitative analyses, those texts that represent direct
political statements by Gamsakhurdia, either written by himself or as transcripts of his speeches,
are of primary relevance for such a qualitative analysis. Since legislative texts are usually
written in a legal jargon that is kept neutral due to its official character, they are not suitable for
examining the personal political attitude of a politician.

2.2. The Georgian National Corpus (GNC)

A (text) corpus is a digital language database that contains a collection of written or transcribed
texts. Corpora that comprise large collections of texts facilitate empirical analyses and are
especially used in linguistics and literature studies. Accordingly, corpus linguistics is a data-
driven branch of empirical linguistics that works with inductive methods and gains its results
through a combination of quantitative and qualitative analyses.

The GNC! is designed to document the Georgian language in all its stages of historical
development and to make it available in digital form, so that questions from different scientific
research areas (above all linguistics and literary studies but also other disciplines of the
Humanities, cultural and social sciences, in the wider sense of Digital Humanities) can be dealt
with by means of corpus linguistics methods.

The Georgian National Corpus consists of several sub-corpora. The political sub-corpus
includes texts from the period of the Democratic Republic of Georgia 1918-1921, collected
speeches of individual politicians since the second independence in 1991, texts of debates and
dialogues as well as parliamentary sessions. For the time being, the collection of Zviad
Gamsakhurdia’s speeches within the political sub-subcorpus only contains the (246) texts from
the first three volumes.

9Volume | (https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/38332), Volume |1
(https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/38333), Volume 11 (https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/38334) ,
Volume IV (https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/159231), Volume V
(https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/159475).

10 https://www.nplg.gov.ge/eng/home .

1 http://gnc.gov.ge/
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The texts in the GNC are fully grammatically annotated,? i.e., all words are determined with
regard to their morphosyntactic properties so that they can be searched for and filtered using
such properties. The sub-corpus in question can be selected in the Corpus list; the texts
contained in this selection are then listed in a Text list and can be viewed individually.

Under Query you can start search queries within the selected subcorpora. There are two search
modes to choose from: Basic search and Advanced search. With both, it is possible to narrow
down the search by selecting individual texts, filtering by authors or time periods. Under
Advanced search, even more complex search queries can be made (e.g., on certain authors or
on the use of certain morphological categories). In addition, the search using so-called regular
expressions®® is available for both search modes. The results of the search query submitted
under Query are listed under Concordance (document locations). They can be represented as
KWIC (key word in context) or in a wider context.

Since words do not just stand on their own, context analyses are required to gain a more precise
understanding of their use. For this purpose, it is advisable to examine the collocations (adjacent
occurrences of words) or co-occurrences (common occurrences of words) at the word level,
since their analysis can reveal linguistic usage patterns and characteristic contexts. With +/-, up
to six digits before or after a searched term can be displayed and listed according to their
frequency.

Under Word List, the variants of the search term can as well be listed according to their
frequency, which is particularly relevant for frequency analyses. The collocations can again be
applied to each selected variant of a given term.

2.3. Methodology and approach of the present study

In a first step, the data was viewed — both the printed and the electronic text collection — and
roughly classified according to the respective text types for a pre-selection. In this way, a first
selection was achieved for further analyses. The analysis of the speeches was first carried out
at the word level (quantitative analysis) and then at the text level (qualitative analysis).

A targeted search was made for the keywords relevant to the question of the study (e.g.,
Abkhazia, Ossetia, nation, people, etc.) in order to reveal systematical structures. The frequency
analysis was followed by a context analysis based on the co-occurrence of terms.

The findings from the frequency analysis then served as the starting point for the qualitative
analysis. For this purpose, close reading'* was used to search for relevant texts or text passages.

Regarding the method of close reading, three questions stood in the foreground: What did he
say? How did he say it? And what did he mean? In order to answer the question what
Gamsakhurdia said about the minorities, direct utterances were filtered out first. In the second
run, those texts were filtered out which contain a reference to ethnic minorities. For the third
run, only “judgmental” passages were left which were then qualitatively analysed.

2 Hirschmann (2019), 22f.
13 Hirschmann (2019), 117.
4 Dumm/Niekler in Lemke/Wiedemann (2016), 91.
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2.4. The quantitative analysis and its main findings

The quantitative analysis could only be based on the digitised texts contained in the political
subcorpus of the GNC. It began in each case with an advanced search for the lemmas
sggbo®.*/apkhaz.* and mU.*/o0s.*. The combination of dot and asterisk here indicates that any
number of characters (including zero) may follow after the indicated word stem. For the former
lemma, there are 457 results™ (Figure 1), for the latter 566 (Figure 2). Thus, the minimum
number of cases in which Gamsakhurdia spoke on this topic can be determined solely on the
basis of these figures. However, it should be noted that these figures alone are not meaningful,
as they do not cover, e.g., the use of pronouns for referencing or indirect referencing to a given
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subject or object without naming it. Nevertheless, in these results, the use of adjectival and
nominal forms is especially interesting. When looking at the use of nominal formations, 345
evidences'” (Figure 3) can be found for se3bs%goro/apkhazeti (“Abkhazia™).
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Figure 3: Concordance for sgbsbg02.*/ apkhazeti.* with the grammatical feature noun.

The collocations show that the word “Abkhazia” is most often used in the genitive case (192
times). When using this form Gamsakhurdia predominantly refers to the political or conflict
level; this can be seen, e.g., in collocations with the words sbl® (abbreviation for
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of Abkhazia). We can thus conclude that he predominantly speaks of Abkhazia as a political

entity.
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(Figure 4). The Georgian words
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apkhazuri are both adjectives, the former
denoting +human and the latter —human
entities. It must be added that sgbs®%o /
apkhazi can also be used as a noun.
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So in at least 110 cases® Gamsakhurdia speaks about something that is Abkhazian or someone

who is an Abkhazian, belonging to the ethnic g
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Gamsakhurdia than the Abkhazian people.

roup.

58 evidences can be found for the use of
s@gbsbolapkhazi (“Abkhazian”) as a noun'®
(Figure 5), and when we look at the context and
filter it by lines, we see that Gamsakhurdia
often?® uses it in combination with “Georgians”
(for example sg3bsbms s Jodmzgwms /
aphkhazta da kartvelta or Jo®omggwo s
sggbobo / kartveli da apkhazi) (Figure 6). This
indicates that Gamsakhurdia predominantly
talks about the connection between both ethnic
groups or something that connects them or
something that concerns both of them. In
summary it can be said that based on the
numbers, Abkhazia as a territory was of a
significantly ~ greater  importance  for
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Figure 6: Evidence for the phrasing of Js®0339¢70 s sgbsbol Kartveli da apkhazi or sgbsbo o Jotorzgero | apkhazi
da kartveli.

Regarding the conflict with Ossetia, there are

1902 occurrences for mbo/osi as an adjective

(“Ossetian”, +human) or as a noun (“Ossetian”, Figure 8) and mULwm®o/osuri (“Ossetian”,

18 Also retrievable with reg. ex.: ([lemma = "sgbsbm®o"] | [lemma = "sg3bs%0"]) :: author = "Bz000

2450LsbmM0s".

19 Also retrievable with reg. ex.: [slemma = "sgbs%o™ & features = (*N")] :: author = "bg0s 358LsbmO©Os"
20 Reg. ex.: ("sg3bo®.*" "@s" "Jo®momgge. " | "Jo®morggm. " "@s" "oggbo®.*") 11 author = "bgoso

299bsbM0s".

21 Reg. ex.: ([lemma = "mU-0"] | [lemma = "mlm©-0"]) :

» author = "%305@ 290LsbM0s".
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adjective, -human) altogether. Beyond this, 360°2 mentions of mlsgoro/oseti (“Ossetia”, Figure
7) can be found — the collocations show that the majority of cases concerns South Ossetia (273
out of 360, Figure 9) — which gives us a similar result as with Abkhazia: again, Gamsakhurdia
speaks significantly more often about the territory or political entity than the ethnicity.

(']Z]Z](i JofMorymn 96nb 9MHM36men 3mMH3MLn
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Figure 8: Wordlist for m&olosi shown as grammatical
feature and in alphabetic order.

Figure 9: Collocations for mlg0s.*/oset.* sorted by frequency.

However, there is one peculiarity in the way Gamsakhurdia refers to South Ossetia: he often (at
least 66 times, Figure 10) uses the phrasing “the so-called” when talking about it (93®9gom

22 Reg. ex.: "mlgo.*" i: author = "Bg05@ go8lobeM@os".
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Pmgdmeo LodbMgom ™mbgomo / egret
tsodebuli samkhret oseti).?® It seems that he
wants to express his rejection of this term
because he does not recognise the

GNC Political texts :: Collocations

Query: | (".5." | "1afoe” Fmeoogtrgem. *") i author = "B3nego godbabrgfome” = | collocations

| Show collocations |hy | lemma A4 | left context: . right context: . [

4 collocations calculated. | | Show concordance for selection || show freq. | ) show
Freq. Delta Collocate legitimacy of the autonomous region, or he
52 1 [ 9afmen Gmadremen bedbfge migern - - <« P .
1 D) 2o Goxomprageen budfigen bgorn rejects the name “South Ossetia” because it
& 1 L oo Gomen/ G s okgore evokes a claim of legitimacy of the

1 1 [ 2afen Gogeaorgnen/Gego badb[q] mbmrn

Ossetian people to this territory in which
Figure 10: Collocations for ga3@go» feaugbegemo | egret they live as a minority. By speaking of “so-
T called” South Ossetia or a ““so-called” South
Ossetian Autonomous Region etc., he seems to be pursuing a delegitimisation strategy of this
territorial entity and, accordingly, its demands. The same strategy was used, for example, by
politicians and the media in western states in speaking about the “so-called” Islamic State.
However, one must judge cautiously here because Gamsakhurdia does not consistently apply
this strategy: in two-thirds of the cases he speaks of South Ossetia without using “so-called”. It
must also be mentioned that he does not use this strategy regarding the Ossetians as an ethnicity,
so his verbal strategy of delegitimisation addresses the territorial or political entity alone and
not the ethnicity.

Based on this, the usage of relevant terms such as “nation” or “people” was examined. In
referring to the Abkhazians, Gamsakhurdia never speaks of an g®oleri, i.e. a “nation”,
“people”, or “ethnicity”, nor of gémgbgds/erovneba, which can have several meanings in
Georgian (“nationality” / “national origin or “ethnicity” / “ethnic origin”). This may derive
from the Bolsheviks’ understanding of nationhood: g®of/eri and gémgbgds/erovneba would
roughly correspond to “nation” and “nationality” in the four-layered hierarchy which was taken
as the basis for either a Union Republic or an Autonomous Republic in the Soviet Union. One
might interpret it as some kind of language avoidance strategy if the Abkhazians are not
associated with these categories — a verbal indication that Gamsakhurdia rejected their political

daad JoMormeman 796nb 960m36Memn 3MmGMH3Mbn
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Figure 11 Concordance for g@oleri.

B0 gdmem.*") 11 author = "bg0s 258LsbOHEOs".
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and territorial autonomy. This would also explain why he uses g®oleri in the context of
Georgians, Js®mggwo g6o / kartveli eri (76 out of 175 examples,?* Figures 11 and 12).

In general, Gamsakhurdia rather uses the word bseobo/xalxi (“people”, 758 times),® not
géoleri, even for the Georgians themselves. So he prefers to use a neutral term when speaking
about specific groups of people.

GNC Political texts :: Collocations

ThiS iS aISO evident in his Choice Of Words When Advanced search | switch to Basic search | Query history

A ; } [slemma = "g@0™] :: author = "Hzoa@ sBLsbwmmeos”
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-1 [ s 96
-1 [, 9fn

Jo wowow

Even if it sounds tempting to assume that
Gamsakhurdia’s choice of words reflects a
certain hierarchical classification of the
individual ethnic groups, it is not possible to deduce this just from looking at the use of the
given terms since he mostly sticks to bogwbo/xalxi (“people”) which is neutral in its
connotation.

-1 [ yzaeme afa
-1 71 umamn s

Figure 12: Collocations for gmoleri .

What stands out, however, is his choice of words when talking about the actors of the
independence movements. In total, there are 44?8 attestations of the nominal phrase mUo
99&®930bE0o / osi ekstremisti (“Ossetian extremist”), nine®® for mbo Ly3sGa@obEo / osi
separatisti (“Ossetian separatist”), and two*® for mlbo dsbwo@o / osi banditi (“Ossetian
bandit™). Given that both South Ossetia and Abkhazia attempted to secede from Georgia, it is
surprising that Gamsakhurdia uses the three terms significantly more often in the Ossetian
context than in the Abkhazian one — in only three cases he talks about “Abkhazian separatists”,
and he never uses the terms “terrorist”, “bandit”, or “extremist”. This could indicate that he
might have had a distinctive attitude towards the separatist movements of the two regions.

Something else that stood out is Gamsakhurdia’s application of historical terms for the
respective territories such as Lsdm@bogsbm/samurzagano for Abkhazia, which he uses three
times.3! Aside from “South Ossetia”, the official term for this region (273 occurrences), he often

24 Reg. ex.: [slemma = "9»0"] :: author = "b3050 go8LsbrEm@os".
%5 Reg. ex.: [slemma = "bsewbo”] :: author = "b3050 go8LobrEO@os".
% Reg. ex.: ([slemma = "mly®o"] | [slemma = "mbo"]) [slemma = "8mbsbegmds”] i author = "bgoswo
2450LsbmM0s".
2 Reg. ex.. ([slemma = "mlw®o"] | [slemma = "mbo"]) [slemma = "bsebo"] :: author = "®gos
2450LsbmM0s".
%8 Reg. ex.: [slemma = "99u&®980LE0"] :: author = B30 godbsbm®os™.
° Reg. ex.: [slemma = "lig3s@5¢0obEo"] :: author = "bg00@ gsdlobmOos".
%0 Reg. ex.: [slemma = "ds56@0@0"] :: author = "bg05@ gs8LsbwO@os".
31 Reg. ex.: [slemma = "bs3Obogebem™] i author = "bgos gsdLsbMm@os”.
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uses the historical terms LsdsBsdewem/samachablo (“Samachablo”, 94 occurrences®?) and Bogs
Jséneo / shida kartli (“Inner Kartli”, 85 occurrences, Figure 13).
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Figure 13: Concordance for dos gs@Gorgrolshida kartli.

Parse

LIS NNT RS BT BT RT
[ |

Thus, two linguistic strategies become apparent (whether used consciously or subconsciously)
when Gamsakhurdia talks about Ossetia (as a territory) and the Ossetians (as an ethnicity): on
the one hand, by using the historical name for this territory, he linguistically underlines the
historical Georgian claim to this region; on the other hand, by referring to South Ossetia as “so-
called”, he delegitimises the territorial entity of South Ossetia which was created in the course
of the Soviet nationalities policy. Regarding the Ossetians, he uses negative terms only when
speaking about the actors of the separatist movement, but he stays neutral when referring to the
general ethnic minority of Ossetians. So there is clearly some kind of difference between his
attitudes towards the conflicts in Abkhazia and in Ossetia that can already be observed on the
word level.

There were some other peculiarities that were worthy of closer scrutiny. In addressing the
audience and speaking about the conflicts, Gamsakhurdia often used the phrase ddgdom o
©9dm |/ dzmebo da debo (“brothers and sisters”, 32 times,* Figure 14) or the terms
35659935309 / tanamemamule (“fellow-countryman”, 33 times)® and 9s8<y¢»0dz0ao0 /

mamulishvili (“patriot, five times”),%® both roughly translatable as “fellow citizen” but also
transferring the meaning of a common origin or a common affiliation to an area. In other cases

he applied the term dds/dzma (“brother”) to characterise the conflict as a “fratricidal (civil)

%2 Reg. ex.: "8ogos" i1 author = B30 godbsbm®os”
% Reg. ex.: [slemma = "bs3sRsdem”] :: author = "Bg000 godLsbm®os"
% Reg. ex.: [slemma = "s" & features = ("N")] :: author = "bg0sq g53LsbmO@Os"
% Reg. ex.: [slemma = "056589858ang”] :: author = "bgz0s0 g58LsbmO@os"
% Reg. ex.: [slemma = "858v¢0830¢00"] :: author = "bg05@ g53LsbwO©Os"
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war” (00000933900 (Lodmdosdm) mdo / dzmatamkvleli (samokalako) omi, 14 times,

Figure 15).
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Figure 15: Concordance for ddsorsd33cn9cm0 (bsdeagdsersge) mdo | dzmatamkvleli (samokalako).

A fratricidal war is a war between the members of one nation or people or two close nations or
peoples, which implies that it is something unnatural and undesirable and also that there is as
strong connection between the involved parties. What is interesting here is that Gamsakhurdia
used this expression ten times in direct reference to Abkhazia, but only once with respect to
Ossetia. This again suggests that he regarded the relationship or “kinship” between Georgians
and Abkhazians as closer than that between Georgians and Ossetians. This can be explained in
two different ways, on a personal and on a historical level. First, it seems plausible that
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Gamsakhurdia felt more connected to the Abkhazian people, given that he himself originated
from Megrelia which lies to the southeast of Abkhazia so that there has always been a lively
exchange between these two regions and the population, in contrast to Ossetia with which the
Megrelians have had less contact. Second, the Ossetians as an Iranian-speaking ethnic group
settled later in Georgia than the Abkhazians, so historically and culturally Georgians and
Abkhazians are closer to each other.

3. The qualitative analysis and its main findings

The focus of the qualitative analysis was on Gamsakhurdia’s understanding of, and his
relationship to, the concept of nation, ethnic minorities and the conflict.

During the review of his speeches, numerous passages were found in which Gamsakhurdia
points out the multi-ethnic composition of the population of the Georgian state. It thus becomes
clear that for him, the Georgian state was not a purely Georgian one and thus the ethnic
foundation of a national state was irrelevant and impracticable in the case of Georgia. This is
clear from his following statements:

“[...] Inthis regard, we announced that a law on citizenship is being prepared. If until
now there was discrimination against the Georgian population in Georgia, now first
of all the interests of the Georgian population must be protected, but we do not exclude
the care for the rights of national minorities. Under no circumstances should anyone
think that the rights of a national minority will be suppressed. Although we are often
led to believe this by the central press, it is not true. Georgia is a country where
representatives of different nationalities, representatives of different religions
traditionally live peacefully together, and it will continue to do so.3’Our attitude
towards the non-Georgian population has always been friendly. We are not going to
deviate from this principle. The future law on the protection of the rights of national
minorities, which will be adopted by our parliament, will be the best proof of this. "8

He also refers again and again to the multi-ethnic composition of the Caucasus which
contradicts the concept of an ethnically pure region. Moreover, he does not limit the interethnic
ties between the Christian tribes but he also includes the Muslim ethnic groups:
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“We must remember that Georgians, Chechens, Ingush, Abkhazians (Apswa),
Circassians, Adyghians, Avars, Leks, and others are peoples of a common Ibero-
Caucasian lineage, descendants of Proto-Iberians, inheritors of ancient civilisation
and culture! We should pay particular attention to the Karachays, Balkars and other
peoples of Turkic origin who live in the Caucasus. They are related to us by centuries-
old ties of kinship and friendship, they are members of our common family both
culturally and ethnically. In ethnology, there is a theory about the genetic connections
of the Turanian tribes, the ancestors of the Turkic peoples, with the Pelasgians, the
ancient Iberian population of the Balkans and the Aegean basin. So, kinship roots with
the peoples of the Turkic lineage will be sought from the ethnic point of view as well. 7%°

So for Gamsakhurdia, neither ethnicity nor the Christian faith were decisive for determining
whether or not someone belonged to the nation or not. His focus was rather on the people’s
commitment to Georgia’s independence, to which he also tied the question of citizenship. This
again is a sign that he saw the Georgian state as a nation of citizens rather than ethnically based.

One of the central issues in the conflict was related to language, on which Gamsakhurdia made
numerous statements. For him the knowledge of the Georgian language was a basic prerequisite
for social and democratic participation and thus also for community and nation building.
Gamsakhurdia therefore demanded that all residents or citizens of Georgia had to be proficient
in the Georgian language:

“Journalist — Mr. President, a question about language skills. If I don’t know the
language, or if someone doesn 't know the Georgian language, he can 't get citizenship?
Gamsakhurdia — This rule is valid for those who do not live in Georgia and is to get
citizenship in the future. People of all nationalities who live in Georgia will receive
citizenship regardless of their knowledge of the Georgian language. But if you come
to us and want to become a citizen of Georgia, you must learn Georgian. | think it’s
clear, right? Journalist — And those children who now live in Georgia should learn
Georgian? Gamsakhurdia — Of course they should learn it, their parents will already
be ready to acknowledge the state language and teach their children Georgian. It is
the state language. They must show loyalty, they must admit that they are loyal to our
constitution, and if they accept the constitution, they must learn Georgian. Journalist
— Will you grant citizenship to those who have gone outside of Georgia?
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Gamsakhurdia — If they return to their homeland, we will give them citizenship. As a
rule, we will not have dual citizenship. "4

This leads us to the topic of citizenship on which Gamsakhurdia used to speak very clearly:

“Only if we show solidarity and a desire to understand each other through dialogue,
we will be able to build our democratic independent Georgia. | know that some are
trying to undermine the centuries-old friendship between our peoples. I also know that
some men have appeared among you who interpret the opinion expressed by me in a
completely distorted way. Yes, | said that those who will not participate in the
referendum of March 31 are questioning their right to Georgian citizenship. This, my
dear ones, is not a trade. In the whole civilized world, citizenship is accepted when
there is a readiness for mutual obligations: of the potential citizen to the state and of
the state to the citizen. Citizenship in all democratic countries implies respect for the
country’s language and sovereignty. This is the balance needed to ensure that
citizenship is not formal. Equality in rights is impossible without equality in
duties.**We believe that all persons who are permanently registered in Georgia, have
a permanent job or a legal source of income and confirm their commitment to the
national sovereignty of the Republic of Georgia and its territorial integrity by signing
the declaration-oath, can become citizens of the Republic of Georgia. "2
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Lodo®mggemb Mabidmderogs / sakartwelos respublika, No. 135 (155), 1-2, 11.07.1991.
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Regarding those already living in Georgia, Gamsakhurdia assured that everyone regardless of
his or her ethnicity will receive citizenship:

“In addition, the Citizenship Law of Georgia, which will grant citizenship to all those
who are permanently registered in the Republic of Georgia, is in its finalisation
phase. "*

However, for this he chooses a surprising event as a possible key date:

“Z.G. - As for the draft of the law on citizenship, here, of course, there will be the same
restrictions as in all civilized countries, in particular, there will be a residence permit.
Only those residents, regardless of nationality, who lived in Georgia before the
annexation will receive citizenship. J. — Do you mean the annexation of 1921? Z.G. —
I have not yet clarified this issue, but we may even accept the year 1801. "

If he chose the annexation of 1921 as the key date he would clearly show that ethnicity was not
of any relevance but solely the duration of residency in Georgia — which would mean that in
the case of 1921 at least two generations and in the case of 1801 even 6 generations would
receive citizenship. So the aspect that seems to have been the most important for him with
respect to in citizenship is the approval of Georgia’s independence and loyalty to the
constitution. The Georgia that Gamsakhurdia had in mind was thought to be a nation of will,
based on a kind of “independence patriotism”.

However, his claim is not unproblematic. By naming the commitment to independence as a
prerequisite for citizenship in the 1991 referendum, he actually contradicts the principle of
secret and free elections, and it seems questionable how he envisioned the implementation of
that. So even if the commitment to the constitution and independence was a legitimate demand,
his statement could be misunderstood by the ethnic minorities and also misused by those who
were against independence and wanted to further aggravate the situation.

Given this evidence, | conclude that Gamsakhurdias understanding of nation was based on llia
Chavchavadze definition of nation as a composition of motherland, language and faith — in
exactly this order. The main aspect was territorial: it is indeed important to note that the first
pillar was not blood, race or ethnicity but the “motherland” in a territorial meaning. Second
comes the Georgian language, the knowledge of which Gamsakhurdia considered a prerequisite

09500 5 ©93w9M5309-303Dg bgedmfaMom ©o9LEHMMIOL Moz30L JHMYMEgdsl Lado®mzgermls
MH9L39RdWO30L Lobgwdfogm bmgamgbodg@ol, dolo GHaMoEHMMoWwo JMEr0sbMmdOL Bodstm.” Volume
I, 49-100. Published in Lsgdo®mggerml Mgldwderogs / sakartwelos respublika, No. 99-100 (120), 2-4,
22.05.1991.
B “as®@s 980y,  LOW@ROL  BsHBYos  Lodo®mzgmml  dmgdoodgmdol  3sbmbo,  O®Bgeogs
0m35¢0b{iobgdl  dmdoeodgmdol  doboFgdsls  gz9wslomgol, gobs dwdogs  SMOL  BsfigHowo
Bodo®mggeml Mgld«deogsdo.” Volume I, 167-169. Published in LsdsGmggeml Mgbdmdeogzs /
sakartwelos respublika, No. 116 (136), 1, 14.06.1991.
4 <Z.G. — 053 999905 dmdoesdgemd®omdol 3s6mbol 3G0mgd@b, 5, ®s mdds Mmbs, obymogg J9bwmwmagdo
0gd69%5, OMamOOE Y439ws  (3030¢0HYON  J399sbsdos, 39Mdm®, 0dbgds dobs®mMdOL  (306%og.
9gdoodgmd®omdsl bsdgows dbmemo ol dgbmg®gdbo doowgdgh, 9Mm3zbgdol dovbgrszsc,
MMIgdog bodoMmgzgumdo s6gJlosdog gbmzMmMdEBID. J. — 1921 ol sb6gdLosl gvyerolbdmdm? Z.G. —
9L B5300mbo X 96 56 ©SF0BNMLEJO0s, Bog™Med Ggodwrgds 1801 Fgwog 3o dogowmm.” Volume |, 125-127.
Published in bsgs@mggaml Hglidmderogls / sakartwelos respublika, No. 13, 1, 21.12.1990.

162



Millennium, Vol.1, 2023

for democratic participation, precisely because he saw Georgia as a multi-ethnic state: in order
to create a common and unified level of communication, there had to be a lingua franca, in this
case Georgian, as the national and official language. In the case of faith, this was not seen as a
religious confession but rather as a commitment to common principles such as the independence
of the Georgian state and loyalty to the constitution. Gamsakhurdia does speak of the Christian
culture as guiding in Georgia, but for him this is not in contradiction or a point of conflict with
a multi-ethnic and thus also multi-religious community that has always existed in Georgia.

Last but not least, the slogan bogsGmzgm Jodmzgwgdolbsmgol / sakartvelo karvelebisatvis
(“Georgia for the Georgians™), often attributed to Gamsakhurdia, deserves a closer look. If we
consider the generally accepted assumption in the scientific literature that this was his central
political slogan, it is very surprising that there is not a single direct attestation of this phrase in
his speeches. There are only two instances in which he mentions this sentence, but here, he only
quotes it and, most importantly, strictly rejects it:

“Obviously, the situation in South Ossetia and Abkhazia is somewhat different - the
Communist Party of the Soviet Union has found its reasoning ground, which it needs
so much to fight with us. If we believe these reports, we might think that we are doing
nothing but ruining the friendship of the peoples living in Georgia. As if we were
shouting the slogan ‘Georgia for the Georgians’ and oppressed non-Georgians.
Unfortunately, our information does not get on the pages of the central newspapers
and people believe this nonsense... "

On another occasion, he again makes it clear that he never uttered this slogan:

“Western mass media, repeating all the lies of Soviet propaganda, created the image
of a cruel dictator in Georgia — a ‘Caucasian Saddam Hussein’. According to this
myth, | encroached upon all political privileges, had my political opponents
imprisoned, violated human rights, oppressed ethnic minorities, and shouted out the
slogan ‘Georgia for the Georgians’. But in fact everything was the opposite. The
slogan ‘Georgia for the Georgians’, so foreign to my Christian and democratic ideals,
was never called out by me. "4
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4. Results of the quantitative and qualitative analyses

After the quantitative and qualitative analyses, | thus come to the conclusion that there is a huge
difference between what Gamsakhurdia uttered himself and what the scientific literature says
about him. Although there are a few problematic statements, neither the quantitative nor the
qualitative analysis reveals any explicit and systematic use of hate speech against the ethnic
minorities of Abkhazia and Ossetia; Gamsakhurdia did not systematically classify other ethnic
groups or minorities as inferior and did not openly call for violence against them, at least not
for the period for which the collected speeches are available.

In light of this result, we must ask how such a discrepancy between Gamsakhurdia’s speeches
and his reception may have come about. The ambiguity of political language could be used here
as an explanatory approach. In addition to the many passages in which he speaks of peaceful
and equal coexistence, there are also passages in which the subtext suggests a different
interpretation. Judging about subtexts is not easy, however, because it is difficult to prove
whether it was intentional or unintentional and therefore the question of liability cannot be
clarified in this regard.

I would like to illustrate this with the citizenship issue. On multiple occasions Gamsakhurdia
linked the granting of citizenship to the vote for the referendum of independence — these
statements are prime examples of the ambiguity of political language. Although the link
between the referendum and the citizenship issue seems to be a logical demand from the state’s
point of view (e.g., loyalty to the constitution or the basic political order is in many countries a
prerequisite for becoming a civil servant), it can also be read as an attempt at blackmailing:
“Vote for independence, otherwise you won’t get citizenship.” Not getting citizenship would
be associated with the fear of losing everything or at least certain rights at the end. The
minorities could understand it as the state leaving them no other option at all. The same is true
of the demand of loyalty to the state. This demand can be understood as a condition: “your
rights are guaranteed as long as you are loyal to the state”. In this sense, the meaning of the
equally necessary obligation of the state towards the citizens is lost. Furthermore, “state” can
also be understood as “government”, or “constitution” as “law”, which in turn can be arbitrary
and can create the feeling of depending on the mercy of the state.

Political language is fundamentally imprecise, which results in its ambiguity and thus the
possibility of alternative interpretations. In a political situation where there is an atmosphere of
fear and uncertainty, a lot can be misunderstood. So it may be that Gamsakhurdia did not use
hate speech but, contrary to that, he intentionally left room for misinterpretation while his
political actions were violent and directed against the ethnic minorities. However, we must
admit that at a certain point the listener’s perception of what is being said is beyond the
speaker’s influence. The generally tense situation at the time and the great uncertainties may
thus have led to the ethnic minorities primarily perceiving the negative subtext of his speeches.

This first empirical study on Zviad Gamsakhurdia’s political speech shows that there is a great
need for further research in order to clarify the question of his complicity in these conflicts; in
any case, his alleged position in the scientific literature requires closer scrutiny.
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5. Limits and possibilities of politolinguistic analysis

The fact that the given text collection is a compilation of printed speeches, interviews etc. of
Zviad Gamsakhurdia, has some important consequences. There are two things that must be kept
in mind here: first, it cannot be assumed that these volumes contain all of Gamsakhurdia’s
public statements and speeches. Second, in the case of the speeches and interviews that were
printed in journals and magazines and served as the basis for the collection, it cannot be
guaranteed that every word was recorded or reproduced faithfully. For this purpose, audio or
video material would have to be available for all his speeches, which has not been the case.
This means that all the conclusions we can draw from the collection are only based on these
texts in their specific form. They will have to be revised as soon as more or better text material
or even audio-video material becomes available.

The term of office of Zviad Gamsakhurdia was very short, which is why only a limited number
of relevant materials exist that can be used for a political-linguistic analysis. In order to actually
get an answer to the question of what Gamsakhurdia’s attitude towards minorities was, it would
therefore also be necessary to examine his statements before his term of office, for example
during his time as a dissident. Even then, a quantitative analysis can never be sufficient and
must always be supplemented by qualitative analyses.

In addition, the speeches of other politicians that were active during that time must also be taken
into account: it is possible that the hate speech attributed to Gamsakhurdia was in fact uttered
by other politicians.

Another aspect is the need to combine the analytical methods. As long as only those text
passages can be found in which the searched terms are used directly, the quantitative analysis
reaches its limits as soon as, e.g., personal pronouns or other reference words are used. In these
cases, implications, allusions or ambiguities fall under the grid. A guantitative analysis alone
can only be fruitful if there are very large data sets available.

There are also certain technical limitations to the politolinguistic analysis of these speeches.
For the time being, the GNC is primarily designed for linguistic analysis and cannot use the full
potential of politolinguistic analysis methods. What is currently not yet possible is:

e the analysis of argument structures

e sentiment analysis

e asystematic examination of ambiguities

o the analysis of styles of speech, the use of idioms and metaphors as well as rhetoric
devices

e an analysis according to text types.

Nevertheless, even with the limited technical possibilities, more complete conclusions can be
drawn when quantitative and qualitative analysis are combined. The approach of initially
working out “anomalies” and “peculiarities” with the quantitative analysis and then, based on
this, carrying out a qualitative analysis has certainly proven successful in the given case. But it
is important for explanatory approaches in the context of qualitative analyses to include related
scientific fields such as history, ethnology, sociology, and so on.
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Towards the Linguistic-Politological Analysis of Interviews

Julian Hasche, Giorgi Jgharkava, Sophiko Berulava
Introduction

The scientific analysis of political discourse has gained more attention in the Georgian
academic space, especially in recent years, although relevant studies are rarely conducted from
the perspective of linguopolitology as a relatively new humanitarian discipline. The purpose of
the present paper is the linguopolitological analysis of Georgian political speech, based on the
example of a TV interview with a contemporary politician of Georgia, here referredtoas T. T.,
as a concrete political discourse. The research methodology applied in this work is determined
by the interdisciplinary nature of the research topic. In particular, the empirical material is
examined according to the methods of critical and content analysis as well as statistical
research. The mentioned methodology allows us to describe and analyse the presented material
considering linguopolitological aspects (i.e. from the perspective of a linguistic analysis of
political speech). It is clear that it is impossible to outline the linguistic profile of a politician
within the frame of a single interview; this will require much more numerous and diverse
materials. Nevertheless, this work pays specific attention to the statistical aspects of the
linguistic analysis, which allows qualitatively important and interesting preliminary
conclusions.

It is well known that discourse analysis, which has quite a long tradition, is topical for linguistics
as well as for other humanitarian fields, since discourse research is interdisciplinary in its nature
and requires the integration of research aspects of linguistics and other humanitarian domains
such as, e.g., literary studies, political science, psychology, history, sociology, etc. It should
further be noted that the definitions of discourse proposed so far are not consistent, as each
definition relies on the differing perspectives of various fields of research.

In a narrow sense, discourse is understood as “Any coherent succession of sentences, spoken
or (in most usage) written”, and as “speech events in which successive sentences or utterances
hang together”.! In a broader understanding of the term, Norman Fairclough identifies three
aspects of discourse: “(a) meaning-making as an element of the social process; (b) the language
associated with a particular social field or practice (e.g. ‘political discourse’); (c) a way of
construing aspects of the world associated with a particular social perspective”.2 He works with
the concept of semiosis, which is viewed as an element of the social process of which not only
language but also, for instance, images or body language are aspects.®

Considering these various views, the political discourse we are interested in is “about the text
and talk of professional politicians or political institutions, such as presidents and prime
ministers and other members of government, parliament or political parties, both at the local,
national and international levels”.* In this way, party programs, various types of debates,

L Oxford Dictionary
2 Fairclough 2012: 11.
3 Fairclough 2012: 11.
4Van Dijk 1997: 12.
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political speeches, interviews on this or that current topic, etc., are united in the content of
political discourse.

The discourse of people with different professions differs in structure, content, and purpose.
Political discourse is characterised by strongly developed argumentative structures that are
conveyed through various strategies. Discourse differences are also profoundly affected by the
electorate, i.e., the part of society for which a particular discourse is intended. Therefore, in the
study of any professional discourse and especially of political discourse, extra-linguistic factors
such as the background knowledge of speakers and listeners, the shared cultural space, the
current political situation, etc. are essential. Hence, “the study of political discourse should not
be limited to the structural properties of text or talk itself, but also include a systematic account
of the context and its relations to discursive structures” (Van Dijk 1997:15).

1. Structural and content analysis of T. T.’s interview

Georgia’s integration with the European Union was one of the important political issues in the
summer of 2022. It was therefore addressed, among other topics, in an interview with T. T,
who was invited to talk about “hot” political topics live on TV ImediLive. Based on the
journalist’s questions, T. T. discusses current news in the political and cultural sphere. The
structure of the interview can be subdivided into three parts: culture — politics — culture, with
each part consisting of two thematic blocks.

The topics of part | are:

a. A concert by the Trinity Cathedral Choir in the Vatican
b. The performance of Georgian hymns in St. Peter’s Cathedral in Rome

The topics of part Il are:

a. The EU candidate status for Georgia; the resolution of the European Parliament
b. An assessment of the briefing of the President of Georgia, Salome Zurabishvili

The topics of part 111 are:

a. The transfer of objects of the national heritage from Shalva Amiranashvili Museum to the
Simon Janashia Museum
b. The current political perspective and future of the folk ensemble Martve

The TV interview was 37.35 minutes long. The first part lasts 4 minutes, the second 26 minutes,
and the third 7 minutes.

1.1. Linguopolitological analysis of part |

T. T. begins the conversation with two well-received announcements: the upcoming concert of
the Trinity Cathedral Choir in the Vatican and the recital of the hymn Ave Maria of the Patriarch
of Georgia in St. Peter’s Cathedral. T. T. describes this event with the lexical items “historical”
and “unique”, which express positive sentiments and indicate the speaker’s excited mood. The
4-minute oral speech consists of 13 sentences (330 words), which can be semantically defined
as follows:
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Type of sentence content Number of sentences
1. Greeting 1
2. Expression of gratitude 2
3. Fact 3
4, Fact/informing 2
5. Positive assessment 4
6. Self-assessment 1
total: 13 (330 words)

Lexical units expressing positive semantics are used in the following assessments:

B396 33b3ws 353030, 93 s BYAL 30639¢ TMOAOYL, ... 3YMBOWOYS30m 35EHM0sMJol 53
L¥H300lL  sOVIWIOWYI0 S gb 9O 30053, 9MOL do0sb OO LosBsgols s
Lobatryeobl bsgsbo A3960 LsdobolE®mbmgob. — “I and my first deputy... were honoured to be the
executors of this wish of the Patriarch, and | will not hide that it is a matter of great pride and joy for
our ministry.”

bgds 05?1 bgds obEGHMMOMEOo (3, M 26 0360LL, LogbBHob 3939esdo, Losa MEbMYEgdL
do05b 08305005 FYH0sm 9B 3MBEIOGH0 2oBs®m35m, Bgodmb Ksbamsdzools s
300 ©Mbsdol bgerddmgzsbgermdom, 40 dmIgMHer0, dRowMmdgero Bsdgdol bo3509EMO™
A9IMO0L  3b0Ib, Fmgero Fdsgbemds, 3MWEHMMOL LodobobEHMml bgwdgfymdom,
250500530 3mb39MEL. — “What’s happening? It is a historic event that on June 26, in the Sistine
Chapel where foreigners have very rarely sung or held a concert, 40 singers from the choir of the Trinity

Cathedral, under the leadership of Svimon Jangulashvili and Giorgi Donadze, will perform a concert
with the support of the Ministry of Culture.”

Lexical units and formulas expressing thanks are used to express gratitude:

do056 0O TB3MEsFIMS 508ma30B0bs F3960s gehds 3580395680, JowdsBHM™MbIs Jgong3zsb
dopMoBombds. — “We received a lot of support from our ambassador to the Vatican, Mrs Ketevan
Bagrationi.”

439e05 50053056, 306 53580 0gm B0, 806@s OO 35EMds 35@sgvbam. — “I would
like to thank all the people who were involved in this.”

1.2.  Linguopolitological analysis of part 11

The second part of the interview is more extensive (27 minutes, 148 sentences, 2455 words)
and concerns political topics. The assessment of T. T. is acute and critical. When evaluating the
briefing of the President of Georgia, Salome Zurabishvili, she often uses adjectives with
negative connotations such as ‘destructive’ (gb@®mdgomero), ‘deceitful’ (ds@ymo®s),
‘debauched’ (a5%3139do), ‘hard’ (8dodg), ‘imposed’ (0ogLdmbggmero), ‘subdivided’
(oymgowo), ‘dispersed’  (@ogduogbyero),  ‘upset’  (god®obgdmero),  ‘unheard’
(39920bs®0), ‘inflexible’ (s6sxm0olidsdbolo, ¢dsdbolio), or ‘negative’ (bgyo@om®o). She
does not shy away from sarcasm when speaking.
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This part of the interview is not only extensive but also diverse in terms of the use of sentence
types:

Type of sentence content Number of sentences
1 Negative assessment 26
2. Neutral assessment 18
3. Fact 18
4. Criticism 14
5. Positive assessment 12
6. Rhetorical question 11
7. Appeal 8
8. Accusation 7
9. Self-assessment 6
10. Prediction 5
11. Assumption 5
12. Question 4
13. Fact/informing 3
14. Categorical assessment 2
15. Explanation 2
16. Categorical announcement 2
17. Categorical rejection 1
18. Promise 1
19. Expression of gratitude 1
20. Reproach 1
21. Agreement 1
total: 148 (2455 words)

As can be seen from this list, T. T. uses different linguistic methods of manipulation in her
speech: assessment, criticism, accusation, appeal, confrontation and others. As sentiment
analysis of statistical data on the sentence level shows, this part of the interview has a negative
sentiment: negative assessment has a high rate (26), followed by criticism (14), and accusations

(7).

a) Examples of negative assessment:

9153306390005, Qb MYHBMEIME0S 5O SMOL Q50)Y39BH0WGds, og™sd dg sbg Tambos, ™I ol
LHMO9g 080Lm30L F93Tszws s 259MJ39Y6s, 08 POML MHMES 259MJ39Ybs, MM Imgboobs
9GHYMR0MO Bgs3ergbs. — “Of course, this resolution is not a decision, but | think that it was drafted
and published, at the time when it was published, to have a negative impact.”

dg %965, OHMI gl 2539JOMWO 0gM 3503390 EIBEHONI30Mo FobsmEo ©s ... 336
doengdols Joge 0dolimzol, Hmd EsB0sbgdmmoym Bz960 J399bols dmdsgswro 39ML3gdE03s, G™A
309390™ ol MbyE... ®obo doe{igzoLmzobyg B3960 J3994bols Fmeg®mmds d/Fomdl. — “I am sure
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that this was done by some destructive domestic and ... external forces to damage the future prospects
of our country to achieve what ... the government of our country is working to achieve.”

50 dmy3ghmbs ob, HMI doeosb ¥93M0 MBsTsMMEM EIMAGYTS AoBsbMME0gws FIsgz3MMdIDY,
35306, Hm35 89235bLgbs BHGMooiogdog. — “We did not like the fact that she made too many unfair
attacks on the government in reminding us of traditions.”

b) Example of criticism:

5M3 30 3030 Lo0o@sb Tgoegds ©oofiym 58 06MH0xgobaol Jggi3eligds, 0dgbs  ¥9360
Mb535600¢EMdS, 89300 BogBHMIMOZ0 Bg3EMIs, 3360 BgzEMTs, 09360, Sig 3MJ30... s0... — “I
don’t even know where to begin to evaluate this briefing, there are so many injustices, many factual
errors, many errors, many, we’d say... Look...”

c) Examples of accusation:
5Edsm, Sig B90dgds 0009350, T Fob JuOMES BsgMHMBL s Lobsdzowgdo Fyzos Imbgzs
9399565b. — “Perhaps it can be said that she shot at the government but actually, the bullet hit the
country.”

65 3030, 353059 dolo dMOGobYo 9d3bgdMEs BsZ3MMBOL s3606gdL, 0Tl dobogrls, M™I
000030Mds 5MOL oByno®s. — “I don’t know but her briefing was devoted to belittling the
government, shouting that the government is a liar.”

9L 8mbgs 00 bogdgl, MHMIWOLMZ0LE OB FEOWMdES B3GBL 499M06gdL 5649 356OEsEHOL
UAGHLOL IN3MZ9dsL o 5G00 30MPI30M RS M3MDoEool IBEHGMIGoME bsMsEHozby,
B0 LsdfMbo™M@, 0doEmd, M dsb 439ws 09300 BOGY3ZS .... OMD FMOZMMDS, §399sbs 53
39900b393590, 56 0gmb Fomds@gdmo 53 Bsbyg. — “It hit the subject that she was trying to unite us
for, namely, getting a candidate status, and in doing so she settled down directly on the opposition’s
destructive narrative, unfortunately for me, because she used all her words to prevent the government,
in this case the country, from being successful in this way.

The tone of T. T. is harsh during negative evaluation and criticism. However, sometimes she
tries to soften her tone by including functional elements like “I believe”, “involuntarily,
perhaps”, or “l want to believe”.

1.3.  Linguopolitological analysis of part 111

Part Ill of the conversation concerns the transfer of national heritage items from the main
building of the Shalva-Amiranashvili Museum to the Simon-Janashia Museum. In addition, it
is about the ensemble Martve the status of an independent legal entity under public law. The
first issue was acute and resonant. The process in question received mixed reactions from the
society of Georgia. The speaker’s comment is a kind of explanation of the current process.

This part of the interview is relatively short and therefore not characterised by a variety of
sentence types:
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Type of sentence content Number of sentences
1. Fact/information 12
2. Neutral assessment 6
4. Negative assessment 3
5. Expression of gratitude 2
6. Positive assessment 2
total: 25 (624 words)

2. Linguistic means of manipulation in T. T.’s interview

T. T.’s interview is distinguished by a high frequency of using linguistic means of manipulation.
In general, her speech is characterised by a high degree of persuasion, which is indicated by the
frequency of an explicit use of the pronoun dg ‘I’, as well as the presence of persuasion
indicators and rhetorical questions.

2.1. Explicit use of the pronoun 39 ‘I’

The Georgian language belongs to the so-called pro-drop languages; the use of personal
pronouns here has a pragmatic function. The explicit use of the pronoun ‘I’ in T. T.’s interview

mostly serves to strengthen the epistemic modality. For example, she uses ‘I think’ (99
303046Omd, 2x), ‘I think so’ (g sbg 330JO™d), ‘I believe that’ (dg Ixgeo ™I, 3x), ‘I believe
S0’ (39 oLy Ix9Ms), ‘I believe’ (g Axgms), I would say so’ (39 sbg 30GHYmo), I know’ (99
3030), ‘I would expect’ (39 dmggwmeo), ‘I want to believe that’ (99 sdol dobgs
dx9OmeqL), ‘I have faith in this’ (99 530l @fdgbs dodgl), or ‘I do not imagine’ (39 o6
fomdmdoggbos). Cf. the following example:

39 Ox9Ms, O™ gl 2539MOMWO 0Ym FM339I0 EJLAEHOWMJ30wo Fobsmeo s ... 356y
doengdols 8og® 0d8obm3z0L, MM sB0sbYdMEoym B3960 J399bols dmdsgswo 39ML3gd@ogs. — “I
believe this was done by some destructive domestic and ... external forces in order to damage the future
prospects of our country.”

2.2. Repetition
In order to add more credibility to her opinions, T. T. often uses repetitions:

5 B396 235438 M30LMBdMOZ39, MZ0LMBdMOZ5®, boBL MUY, s M5 300sE0L 5©ddgdol
©™b7bg, 130LMdMOZ®, LOHVI0S® b3S LETsONEYGOMOZ30 Lobgedfoxm, 30MY 3dmbos 10

ficoobs fiob s 3399600 8edeggber 10 ficrob 053%9 30093 1390790 30RO ERIL 33>d3L- — “And
we have qualitatively, | emphasise qualitatively, and not at the level of someone’s perceptions,

qualitatively a completely different legal state than we had 10 years ago, and we will have it over the
next 10 years even better than we have it today.”

The method of repetition increases the degree of persuasiveness: the word ogolbmd®ogsw
‘qualitatively’ is repeated three times combined with the nominal phrase \GM@wos© Lbgs
BsBsOMEYdGog0 Labgmdfomm ‘a completely different legal state’. To strengthen the
persuasion, the method of repeating the verb 4mbgds ‘to have’ in different tenses is also applied:
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33Jmbgs 10 Ferob Fob s 33996905 30936 10 fierol msgzby... — “We had it 10 years ago and
we will have it over the next 10 years...”.

2.3. Indicators of persuasion

T. T. abundantly uses indicators of persuasion in the interview:

Part I: ‘1 will not hide’ (56 o30sqs3), ‘you Know’ (3magbligbgdom)

Part 11: ‘1 would say so’ (39 sbg 3o@ymo), ‘| emphasize’ (bsblL 3L3sd), ‘in my opinion’ (Bgdo
sBMom), ‘perhaps inadvertently’ (seodso dolisbgdwYMo© / BobEswybgdMMmSE sedsm, 2x), ‘and
that’s partly true’ (s Bsfogrmd®og sbga o@ob), ‘unfortunately for me” (Bgdgs Lsdfmbs®me, 2x),
‘I want to believe it” ( 39 sdob dobos dxgMmqL), ‘perhaps you have also noticed, and | should not be
wrong, | think” (s5¢odsm 093963 99986090, s o0 Mbs 9dargdmql, dymbos), ‘I declare it
intentionally’ (356%®Maob gogbogd), ‘which is very sad’ (Mo 5600 doe0sb Ladfmbo®m), ‘I have faith
in it” (89 s8oL Gfdgbs dog3L), ‘We know’ (bggb gozom), ‘of course’ (Momgdswbs, 19x), ‘if I don’t
mind’ (0799 56 398c09ds).

Part 3: ‘I say to myself’ (39 Bgdog0L 353d™d).

The modal phrase Bgds Lodfmbotme ‘unfortunately for me’, which is used to convey
epistemic modality, appears twice in the interview of T. T. , and both times in the second part
of the interview where she assesses the briefing of the President of Georgia, Salome
Zurabishvili:

9L 8mbgs 00 bogdgl, MHMIWOLMZ0LE3 OB FEOWMdES B3GBL 499M06gdL 5649 356OEsEHOL
UEASGHMLOL FM33905L S 5300 30MPHZ0M PIXS M3MBOE0OL LGOI BsEH03DY,
Bg0gos Ladfmbstme... — “It hit the subject she was trying to unite us for, namely, getting candidate

status, and in doing so settled down directly on the opposition’s destructive narrative, unfortunately
for me...”

9900930 5M0b doe0sb 3dodg 59 dGHOGO0bY0WD, Bgas Ledfimbotme. — “The result of this briefing
is very hard, unfortunately for me.”

T. T.’s interview also confirms the use of complex methods of persuasion: she involves the
listener as an accomplice in the statement with the address formula o>dggbg 89986090 “you also
noticed” and with emphasised conviction in the correctness of her own opinion: s& v¢bgo
898cmadmeogl ‘I shouldn’t be wrong’. It is significant that when applying complex methods of
persuasion, the politician abandons the categorical tone and uses modal elements like sqodso»
‘probably’ and dgmbos ‘I think’ to soften the expression. It should further be noted that when
she applies these complex methods of persuasion, the indicators of persuasion are included in
the main sentence, thus increasing the grade of persuasion:

©O9L LEBMYPSEMYOs S 30E0GH03MTs B39JBHEMDs, SEdIM MI3gbs 9gshbogm, s 56 Mbs
990 gdmgl, mbods, 2o0m30ds 53 dM0RObaOL F9d®IY, 30WI3 VRBOM EIYMBOWTS ©S
5gbogbmends. — “Today, the society and the political spectrum, [as you may have noticed/ perhaps

you have also noticed], and [I believe] | am correct, has woken up even more divided and cloven after
this briefing.”
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T. T. often uses the assumption indicator ‘probably’ during the interview (10x):

Q@5 5¢0d3®, J0HBO 0l 0y, ... J0BBO 0l 0ym, HMA3 M LEBSGHNMLL 56 Im339996, 309HBoIBETS
399dml 0g3sl, MM gl Bgdo dEISEIO 56 SMOL, 53500 J5o83vYFIL bogdy, semdsom. — “And probably

the goal was, ... the goal was that if they don’t give us the status, the president can say it’s not my fault,
they messed it up, probably.”

The modal element 5¢gdson ‘probably’ is used twice in this sentence, softening the politician’s
categorical tone of accusation. To soften the accusation, she packs her point into a formula of
assumption: she encloses the sentence on both sides with the assumption indicator 5¢godso
‘probably’.

2.4. Rhetorical questions

Rhetorical questions are often used as one of the methods of persuasion in political speech. It
is significant that T. T. uses rhetorical questions eleven times, all cases occurring in the second
part of the interview.

9L bmd 56 6oL MMIgEr0dg moz3MMdOL sMBY35607? — “Isn’t this the choice of any government?”

MmO 990dwgds MO0 Mblighgdgwro 33560 sblghm dodobs 03560830mMsb dodsOrNgdom?! —
“How can two unmentioned surnames be used in referring to Bidzina Ivanishvili?!”

505, 30L0 4mbOL Fg3zM0s?! — “Well, whose team is he a member of?!”

The methods of persuasion can be statistically summarised as follows:

Pronoun g ‘1’ Indicators of persuasion Rhetorical questions
Part | 1 2 —
Part I 24 34 11
Part 111 5 1 _
Total 30 37 11

3. Frequency analysis of the interview

As a method of analysis in the examination of T. T.’s statements, we decided to use the
frequency analysis. The idea behind frequency analysis and the procedure chosen are presented
at the beginning of this section before the results of the analysis are evaluated and finally
discussed.

First of all, the term ‘frequency analysis’ provokes two questions: What is the subject of the
analysis and what does frequency mean in this context? Regarding the first question, we decided
that the basic unit of analysis should be words on the graphemic level. Here it is important to
focus on lexemes and not on specific inflected forms (e.g., for the lexeme 39965 (country),
it is necessary to include both inflected forms such as ggggbol or forms with bound
postpositions such as 4gqygsbsdo). In addition to lexemes, in certain cases we decided to also
investigate semantic word fields in order to include related derivatives (e.g. ‘‘Georgian(sb.)/
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georgian(sth.)/Georgia/Georgianness’ (5609 0/Jos®m39wo/JoOmggemds/
Lodommggerm)). In this way, the transcript of the interview serves as a reference corpus.

The answer to the second question is more complex. In a first step, a quantitative counting of
occurrences of utterances was conducted. Here, the goal was to record the number of
occurrences of all utterances and to extract the most frequent words in T. T.’s statements. In the
second step, an analysis of relative frequency was performed, which means that the occurrences
of the utterances were assessed according to their occurrence in the text in relation to the
chronology of the text. The goal of this procedure was thus not only the counting of words and
the determination of the most frequent but also the evaluation of the frequency in relation to the
progress of the text. In this way, certain trends and frequency clusters were revealed at certain
places in the statements.

The basis for the analysis was the edited version of the transcript of the interview; this means
that only T. T.’s statements were the basis of the data. The statements of the journalists were
not considered. A Keyword-in-Context (KWIC) concordance software was used to determine
the quantitative frequency. For further analysis of the evaluated data, we decided not to include
stop words (with the exception of possessive and personal pronouns) in further analyses and to
focus on autosemantics in order to focus on words that are important for the semantic core.
The evaluation of the quantitative frequency of the use of personal/possessive pronouns shows
that the most frequently used personal/possessive pronoun is the 1st person plural (B396 &
Bggbo) with 60 occurrences, closely followed by those of the 1st person singular (99 & Bgdo)
with 59 occurrences. In contrast, the 2nd person plural personal/possessive pronoun has much
fewer occurrences (10).

The three most frequent lexemes are ‘country’(43gygsbs) with 28 occurrences, ‘government’
(Boog™mds) with 14 occurrences, and ‘museum’ (d+9%gw=do) with also 14 occurrences. The
three most frequent word fields are ‘Georgian(sb.)/georgian(sth.)/Georgia/Georgianness’
(J56039w0/JoH D 0/l5g5MM39M/JsMr00390MdY) with 22 occurrences,
‘destructive/destruction’  (cgb&Mwdsomeolgb@emdsgos) with 14 occurrences, and
‘Europe/European/Union/European(sb.)/Council ~ of  Europe’  (936®35/936m3538060/
936m39@0/930mbsd Fm) with 13 occurrences.

Other high-frequency and noteworthy words are ‘briefing’ (dGogobao) with 12, ‘President’
(3M9%oabE0) with 11, ‘matter’ (bogddg) with 11, ‘thanks’ (dooermds) with 9, ‘I believe’
(Oxg6os) with 7, “Patriarch/Ilia’ (3s@®ostgoloeros) with 7, and ‘opposition’ (m3mboEos)
with 6 occurrences.

Thus, it can be observed that especially the personal/possessive pronouns of the 1st person in
the singular and in the plural have a high frequency. The most frequent lexeme is
‘country’(Jggysbs); it is even more frequent than the word fields
‘Georgian(sb.)/georgian(sth.)/Georgia/Georgianness’(§o6mg9wo/Jommwemo/lsdstromggerm
I4s®ngz9mds) which, however, have a high frequency, too. Itis also interesting in this context
to compare the frequency of ‘president’ (369%ogb@0) and ‘government’ (domogHmds) with
a total of 25 and the frequency of ‘opposition’ (m3mbogos) with significantly fewer

occurrences, 6 in total.
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In the second part of the analysis, the analysis of the relative frequency of the words used in the
interview (excluding the stop words), two approaches were chosen: firstly, an analysis
following the three content segments of the text in order to examine the frequency of the words
in the individual segments, and secondly, an analysis of the relative frequency in relation to the
length of the entire text.

The first approach reveals trends and clusters within the segments and in comparative terms,
while the second approach reveals the overall trends. For the presentation of the overall trends,
Voyant tools®, for example, is suitable for determination and visualisation of the use of certain
words, while for an analysis based on the content segments, the application of a KWIC
concordance software is feasible.

The most frequent words/word fields that were identified in the first step were analysed in terms
of their relative frequency according to the segments in the second step. The results are shown
below:

Segmentl | Segment2 | Segment 3
‘1 & my’ (99 & Bgdo) 3 49 7
‘we & our’ (Bggb & Bggbo) 13 40 7
‘you & your (2PL)’ (0396 & od3960) 1 7 2
‘country’ (4399496s) 1 25 2
‘government’ (8075362d5) 0 14 0
‘museum’ (8%9B0) 0 0 14
‘Georgian(sb.)/georgian(sth.)/Georgia/Georgianness’ 2 16 4
(Jo0r0039000/JsH w0/l MN3gM/JoMMNZGMDS)
‘destructive/destruction’ 0 14 0
(©abEHOI300w0/EIbAHOYI30d)
‘Europe/European/Union/European(sb.)/Council of 0 13 0
Europe’ (936:m35/936:m3538060/930:03ge00/
9360mbsdFm)
‘briefing’ (3G050620) 0 11 0
‘President” (3690w@9b¢#)0) 0 11 0
‘matter’ (bogdg) 0 11 0
‘thanks’ (850mds) 3 3 3
‘I believe’ (Axg6o) 0 7 0
‘Patriach/Ilia’ (35&G050Jolowoy) 7 0 0
‘opposition’ (m3mboEos) 0 5 0

This analysis reveals clear trends in the frequency of the examined words. It is interesting to
note that some words appear exclusively or for the most part only in one specific segment,
which provides more information about the content core of these segments and supports the
division of the interview into three thematic segments.

5 Voyant tools. https://voyant-tools.org/, retrieved 06.02.2023.
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With the second method of analysis, the course of the relative frequency can be traced even
better. As an example, the frequency of the personal/possessive pronouns of the 1st person
singular (Fig. 1) and the 1st person plural (Fig. 2) are compared. In addition, the frequency of
the most frequent lexeme (Fig. 3) and the most frequent word field (Fig. 4) are examined.

‘I & my’ (39 & Bgdo)
0.006-
0.0054
0044
003+

002+

Relative Frequencies

v.001+

0.000 T T T
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Chronology of the text

Fig. 1: Relative frequency of 99 & Bgdo

‘we & our’ (Bggb & Bggbo)

0.0040-
0.0035-
0.0030- *\

0.0025+ .-"f l\-.
0.0020 \
0.0015- / \ Ve

Relative Frequencies

0.00104 / \

0.0005- ff \/ !

0.0000 T T T T T T T T
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

=
=

Chronology of the text

Fig. 2: Relative frequency of 396 & B39bo
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‘country’ (§3g99obs)
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0.00104
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0.00064

Relative Frequencies
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00002 T L L I 1 T I 1 ) 1
4 2 2 4 5 6 7 ] 9 10
Chronology of the text

Fig. 4: Relative frequency of d399sbo

‘Georgian(sb.)/georgian(sth.)/Georgia/Georgianness’
(Jo®0rg900/Js000meno/lssgs®momggum/Js®oggemds)

0.0016+
0.0014
0.00124
0.00104
0.00084

0.00064

Relative Frequencies
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0.0002- /\
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T T T T T T o T m T
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Fig. 5: Relative frequency of Jo®m39w0/dsH0reo/lods®mzgem/de®mggemds

When comparing the personal/possessive pronouns, different trends and peaks emerge. This is
particularly interesting in relation to the content of the utterances and the development of the
interview.

Comparing ‘country (Jgggsbs) and ‘Georgian(sb.)/georgian(sth.)/Georgia/Georgianness’
(Jo6039w0/JoHDo/lbogs@mzgem/Jstmggarmds) also reveals quite interesting trends
in frequency. In this context, it is noteworthy that the major peaks are different for the two
concepts, although one might think that they would show peaks at similar times because of their
semantic proximity.

Finally, there remains the question about how to proceed with the results of this analysis and
how to interpret them. Basically, the analysis of the quantitative frequency of the words used in
the interview shows the most frequently occurring words/word fields in T. T.’s statements.
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Furthermore, it can be assumed that the most frequent words imply the core of her statements,
given their high frequency (e.g., the high number of occurrences of the lexeme 43ggs6s implies
that it is a central concept of her statements). Moreover, these results also suggest assumptions
about the reasons for the high frequencies and what intention and intentional effects on the
audience they might exert: Are they rhetorical devices, used for a deliberate manipulation of
the audience and the journalists, or are there other reasons? The frequent use of certain terms
implies that they convey key concepts. Current research suggests that, on a cognitive level,
frequent utterances or, rather, imprinted experiences have an effect on recognition and
remembering of something said.®
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(JoOx M@0 GmOEOM30L, wob gmgobolbs s MmEMbs jobodosl
0563356960 dobgogom)!

doa e sddsdody

©gobd o 1gdsbGogs gOm-gOmo Lbobgs Jmagmdol goBgamcoobs, G®Ig-
o 2odmbo@ogl dm@smydoe 3olygbolidygdgamo s 96@gdol dog®d dglsberyang-
dgeo Jdgegdgools  syEogdemdsls dglsdgrgdanmdbols wmbgbyg (Lyons: 1977, 823).
9. @. 3>@dgAo mbAY® Fmws@mdsls gobobogoogl GmamA 3 ,,olgy®dlby mdo-
96300909, @oasb, 533m®ol sb@om, gmbdy®do Lgdsb@ogs ayeolbdmdls
Jogo35Mo39b53 s sMglo@loi ghmwdmygemsw (Palmer, 1999, 36). sdsbmsbsgy,

©gMbB o dmwsemy@o LgdobBogol Fobswowgdgddo gogwgdyagdols o6 bgoo®-

0ngols 9dgomme a5d39d0, dgodergds bygansi @ 0gmlb Joboyd@y. goagdyegds
ob bgdodmgs dgodergds gzo8dodegdmegl Lbgs 306L, 0bLEo@YEosl, 3obmbl,

dodoy® 3megJbls ©s Lbg. (Han, 2005).

©gMbB @0 dmsmds 5gdobBogydo doabg IMsgomeg@mgsbos, aaols-
bdmdl bbgoswsbbgs bgdsab@ogn®d bogsbll, @mam@mgdozos: d®dsbgds/s3@dsags, bg-

3500 g5/bgdols @oyYMmmggemds, R gdols Jmbs/gaagdols gmbamds, gog©gdiy-
@agbds, 0dggds, dYJods, dmmbmgbs, mbmgbs, aox@mboagds, 2sbgo®yyagds,
domomgds, dnfmgds, dgaymbgds... (Lyons, 1977; Coates, 1983; Palmer, 1999; Portner,
2009).

©gMbR Y@ dmwsy® boysblms boo@ygo®mdbols gomgogolifobgbom gobss-
3000 M55, MM od 1gdob@Gozgdol godmbobo@ogo 9bgol s@sgMmo a@sds@oeo
o> @gdbogy@o Lodygoangds ogm. dggen Jodmyer gbsdo Lbgowslbgs ©gmb@ydo
‘doboo®@bols  oedmbsigdom  g@®sds@ogygmo  bodygoggdgdowsb  godmoygbgdmos
d@dabgoomols Lb3gioommyg®o I(3M0g900 — I d@dsbgdomo ws II d@dsbgdomo, Lbgs-
slbgs 3730030l gm@doms ©s bofogszom dowgdyamo 3mbLE M YJ30gd0. ©gmb-
Ba®o 360dgbgermdols agJlogy®o Gm®dgdowsb smlsbodbogos Gmymo (3gan-9Fo-

1

393> [PHDF-21-3543] aobbmd@ogmes  doms  @glmsggmols  bsds@mggeml  g@mgbygmo
Lodg36090m Bmbool dbs@esdg@om/This research [PHDF-21-3543] has been supported by Shota Rustaveli

National Science Foundation of Georgia (SRNSFG).
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3900b, doen-9dl/g3, XJO-oaOL, bgo-53, Mmobo-53) s do®Fogo (35dL/bodl, Iyg-
bols, dgdgogl, Jo@mgdl, gagool, odl, gx@og, dgygderos, dgodan gdols/ Jgodan gods,
9bs, ggoemgds) bdbol gm®dgdo (@sddsdodg: 2022, 6). 53 gBo3bg hggbo ggerggols
Lo bl Fomdmoagbl ,,3983boliggomlbsbdo® osl@y®gdymmo wgmb@ydo Lgdsb-
G040l 25dmdbs@ggero  Goygero s ds@Bogo bdbgdo s omo Igls@ygolgdo
309dol 0ba@oly® momydsbgddo.

dopogmds 96J309M-LgdsbBos®o 3B gamA0ss, MMdgmoi godmbs@ogl
3odmbsmJgodols Joboo@lol Jodo@mmgdsls Lobsdwgomolswdo. 3bswos, Lobsdpgoeno-
bodo ©odmgoegdgmgdols godmbs@gols 3mb@gdb@dgomygdom Ig@ o gbgwgdom Lo-
90m 7 gO@mdols dggyagddo, Omdgol Lomoggdoi wasl ,,398bolEYsMmbsbo%, s®o
dbomeme dobss@lom, s®sdgo 9bmd®ogo mgolsb@olomss, Mo sMsgBmbgass
aobbogrageo bsdgisbog@m @o@g@s@y®sdo. dglsdsdobsw, hggbmgol Loobdg®glm
040, 353M2393800bs, MMIgero dmpsgy@o bdbgbo slBYM©Yds ,,398bolRYsSMLSb-
0?2 s Geam@ brgds dom0 godmgds 0ba@molin®d ms®ydobyddo.

Dbmpows, dgga Jo®mygado sbogoby@do s Lobmgby®o Foddmgdols gm®-
4900 gOmbso®o sLEAYMEYdS OMAm@ 3 mo®adbogn, olg m@oyobsgad @ qd-
LB gddo (Jogmodadg: 1964, 165), mydis 9339 dgger Jo@mygando dgobodbgds obo-
@obydo gm®@dgool Lobmgbydom hobo(zgangdol  Bgbgbos.  Sbogobydo
Foddmgds X-XI bog39b9900056 0{y90L Lobmgbyd [os@mdmgdsby gomaligamsl (Jog-
noMsdy: 1964, 162).

(53 gbos JosMB0go bbyMo Gm®dgdols gosBoydgds dggeo Jodmyeo-
obgg 0fggos, Jmpogado 1gdsbBogol aodmdbs@gge @mye bdbsms godmdbod-
3980000 dogns LYoo Jo@myeosb msbsmsb dglyl@ws (©sddsdodg: 2020,
29). 535bg 390y39e0gdl ol BoJBoi, ™M ,,398bolGgombabdo® wgmb@Gydo Jmwes-
@0 1gdobGogol godmlbsbs@ogo® aodmoygbgds gOmsg@mo Gmygao bdbs ©s
oboi dbmeme gOnbgen:

20396 @o@-gsdomms bgs-ggo @o@ds bl dowgds dwggbobs® [Gybm. 1122:1].
“We great merchants are bound to take presents to court” [gm@. 1101:1].

“We great merchants are bound to take rich presents to the king and queen” [ 3mg3. 1130:1].

2 domms dygbmggero, 39aboldysmlsbo, I, 39JlGo s goMosbdgdo (o. dobodols o o ds@sdodols
A gpsdiaoom), md., 1966.

3 0bgemoligdo ms®adsbgdo: The Man in the Panther’s Skin, A Romantic Epic by Shotha Rusthaveli, a Close
Rendering from the Georgian. Attempted by Marjory Scott Wardrop, London, 1912. Preface by O. Wardrop;
Rustaveli Sh., The Knight in the Panther Skin, New Translation by Lyn Coffin, Thilisi, 2015; . go%bo®osl

3V 3o gogmo dgldgmgdygmo msdadobols gemg]ddmbymo gg@loo.
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“We great merchants are bound to take presents to court” [ jo%b. 1100:1].

bgo-©gds, 0. sdgmsdol msbobdsw, bodbogl ,,30lMgdsL* (sdgmadg: 1973,
163). Jodoygao Gmygao bdbol dgbs@ygobow ,,398bobEYysmlbol™ obyeolig@o
05023569603 ©9MbG YO 0boo@ll s gMomsm godmlizgdgh: are bound. Bound
©oE 0bamolig@-JoGmagm mbasob-mgdliogmbTot 3obdo@@gdamos, GMyMAG oo
3o 9o 9o, 0530l gds", dglsdodobow, Loddg 2353l 5©9335B 9@ mo@ydab-
0ob, OMYMOE BOOIsgy®o, obg dobos®lmd®ogo mgsa@bsb@obiom.

do0B0g bdboms 2o5]Boy®gdols 3GmEglo a®Mdgawgds s IgBow Loobdg-
Agbe Lobgl o@godl Lodysen Jodmyando, B3, megobmsagsw, slsbygeos ,,g98bols-
BYgomlboli* 9bsTo.

»398bobEYomLobT0* @oEsliFyMgdym ©gmbR®o dnwsamey®o 1gdsb@ogols
3odmdbs@gger do®@og bIbsmogob gOm-gomos Fggbol, GmIgrols Jo@osbo Qme-
dgoo dggen  JodmygaTo V. Loygynbowsb woli@dydwgds. 399960b bdbs ©gmb@ydo
‘Bobso@lom ,,398bolRAYsMLbTo™ gOmbgan agbgogds s aodmbs@ogl gboggho-
bedsl, @sloi obobogl  dobo  Loangdlogmbem  gobdo@@gdsg: ,,dyggbgds — bom-
do, 9890 gds, 0593396905 (sdgemsdg: 1973, 508):

L0 Berggoty deaggdobomgols Bodl, Bodoabs gdsGmaydol;

bos@gao, do@Gmmds ddg960b, 3od@o@ wogmgangdol® [Gylo. 31:2].

“if the lover weep for his beloved, tears are her (? his) due.
Wandering and solitude befit him, and must be esteemed as roaming ” [m@. 31:2].

“If the lover cries and weeps for his love, tears are the lover's due
Solitude suits him, the roaming of plains and forests suits him, to0” [ 3mg3. 32:2].

InEgdgeo 306 gduGom 333960L Gm®Is 0ba@oliy® Mmomydsbgddo Lobm-
60dgy@0 Is@B0g0 BIbYH0 Gm®Igdomss FomImwy gboano: 3ggbols - befit=suit (-
Loggg@olios, Vg9939690>°).

©gmbddo LgdsbBogzom dggbol bdbs §gdHommdom dgaegddo Jmgeno bo-
dgoo Jodmygmols 3g@omedo hobl, 0dgosms ol sbogr Jo@mygaToi go w@ob-

BaGegos 9dgdgblomem @ Jsobgdygm dg@gggme gosdo.

4

oo 0bamolig@-Jodmygmo  mbasob-gngJlogmbo,  dodasmodo,  mobomob  Bodpsmo@sdols
M g5]BmOMbom.
3 oo 0bymolig®d-Jodmgmo  mbmsob-mgdlogmbo,  FoGgsmoBo,  ®mobosmob o smodsdols

M g5]BmOMbom.
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X Loyggybowsb dggenls ©o Lodgom  Jodmygando ©gmb@y® dmwsmey®
LgdobBogol  godmbo@ogos  sbggg  85GMgdl  (,IsGmgds/ IoGmgs-dods@mygs,
fo@mdoGmgs; dgdbmds™ (sdygansdg: 1973, 216) bdbs.  Lodgomo  Jo@mygaowsb
50bodbyemo bdbols gdsb@ogs BoMmmggds, gomgdbymgds doGHg@osgy@ bo-
ool 0dgbls (,do@mgds — goars@ gogelb™ (bads: 1949, 153) s goanols Jmbsby doy-
00mgol, mydas 53 bdbol Jgdmbgggsdo sbogo @gdlogydo 360dgbgermdom

53 300mgol 5@ 25dmyFg9305 dolo mogosdomggeo gybiEool do8gmdzMmnow g-
d> @ AodOmds. ,,398bolBYembobdo” Bs@mMgdl bIbol 30M0ob FM@IGOL gowsb-

B0900 gomEgdgmgds-dgbogg@olemdol ©gmbGy®o dmpsmy@o gdsb@oom:

S(GB0gan 3Gdsbs: ,,d9 JsBmgdl wwgl wggbo Jsbiobdgamds™ [Gabo. 1496:1].
“Tariel said: "It is seemly that | should be your host this day ” [cm@. 1472:1].
“Tariel said: "It is seemly that | should be your host this day " [ 3m¢3. 1503:1].
“Tariel said: "It is seemly that | should be your host this day ” [ 3o. 1472:1].

Lobo 83s@mgdl 3o3mbgds, oG 399m930b, 5@, gGmbyano” [Gabm. 663:2].
“a hundred times must thou give heed, once sufficeth not” [«m@. 645:2].

“A hundred times must you pay heed: this is the answer | have sought” [ 3m93. 668:2].
“a hundred times must thou give heed, once sufficeth not” [ 30%. 645:2].

b bgandffonm boxwmdo s BobBo 3ds@Gmygdl, birsgs bagpamo™ [Gylo. 632:4].
“A royal seat and throne become thee, a whole palace” [gm@. 615:4].
“A royal seat and a throne become you, a palace for your art” [ jme3. 638:4].

“A royal seat and throne become thee, a whole great palace” [jo%b. 615:4].

9l BobBo d9bo F9b 3dsBmgdl yBow goggerms @@ygmsbs [Gybm. 1542:3].
“this day more than all days thy throne befits thee ” [4m@. 1518:3].

“This day more than any other, this throne befits you as was shown” [ jma3. 1549:3].

“this day more than all days thy throne befits thee ” [ 30%. 1518:3].

3500 g3l bdbol dgdmbgggsdo doMomswsw Lsdogg memydsbo dobpggl gm-
0dobgol, Jo@myeo Jmpsmydo Lgdsb@ogzol dJmbg bdbs mos@mydbognos b dg-
Lsdsdolbo obyenolyg®o Imesegdo bdbom (should, must)® 56 g0 gJlogydo bIby@o

¢should - gogrgdegds, do@mmgdymmds Mg3mdgbosicool, Mhggol gm@dom; Must — goengdymgds,
dogomgmds, oP3ogd@mds (oo  0bymoliyg@-Jotmygmo  mbasob-gngJlogmbo, doGasmo@o,
0065006 o smo@odol MgosJBmBmdom).

197



Maguli Ghambashidze, The Rerendering of Verbs of Deontic Modal Semantics

gbo@ygolom (befit, become)”. g5dmbsgenoliols Loboom 0dgosms@ gnob 3mgobo dm-
sa®o bdbols bogmsw 0ygbgdl d@dsbgdomo gogml dgdigger Fobswowgdsl,
AmIganoi ©gmb@ydo 1gdsb@ogol godmdbs@ggemmo sen@g@bs@oygeo bodygoemg-
doo:

w0 bsd [gan 5@ dmgowy,  Jsdob 3do@omgdl germgs, oasbo” [Gybom. 164:3].

“If I come not hither in three years, then will it beseem thee to mourn and wear funeral garb”
[gm®. 163:3].

“If I haven't come back in three years, don funeral garb and mourn” [ jme3. 169:3].

dggeols o Lodygom  Jodmyaendo ©gmbdy®o dJmwsmydo  1gdsb@ogols
3odmdbs@gges© agbggds bmgogdom do@Fog bdbsms mEgh 39-3 300l gm@Ig-
d0. gl 3o 23580J0gb0bgdl, @md 53 bIbsms dgdmnbgggsdo sFygdyeo 9bos
040l ©939Md5@0bo300L, ©g35¢JyMM0bsE00l 3OMmEgLo, Aobsi, Mmamas §gbo,
d0345350M0 Ge@doms aMsdoBogomobszosdoy.

dggeols s bodygoen Jo@myedo ©gmb@y®o dnwsamy@o LgdsbGozol djm-
b9 bIboms dg-3 3000l GoOTomsogsb godm@bggeos gagd0l dmsmydo gm@ds.
»d3900 Jo@mnygao 9bols @gdbogmbgddo gl gm@ds gbygaos LoFyobow ws  3o-
@056 bIbo s 2obdo@BHgoymos SdygoMo: 3gds —  Jgdargds, X gO-ymRS (5d%-
eodg: 1973); bygoy gagdol — dgodangds (0dbsodgogno: 1986); agds — dgodangds,
5®  93g0m@s — 5@  dgodmgdmes (gogbhodgoano: 1959); >@ gagdol — o> dgod-
@gds, 5@ 0dbgds, s> x g SO (Jga.)* (do@sdgbodg: 2020, 82). gagdol bdbs
dgge Jodmygando VII boygnboosb sligy®egds wo XIX Loygybgdweg oJ@oyg®ew
2odm0yg4gbgds [gdommdom dgyegddo gognogdye gdols, bMdobgds-s30doggols, by-
doMmgols my bgdol woydmggermdols Jmwasay@o gdob@ogzom. Logydswmgdms,
Amd 396> doMol dod@ogo bdbs dggan Jo@myyanTdogg o@ ogewgbl, d9-3 300l
3o0©s, bbgs 3000l }m@dgdl. mogoe d9-3 3000l gm®ds 3o dop@gzomos dm-
oY@ 9 gdgbBo J3930U54396. @OMMS obdogermdsdo dob s omps baby@o
60dbgdo, wsoEsms 0G0l aopgdologeb s dgodobs bofogszol gybjios (do-
®5dgbodg, 2010), 00yd3s ,,398bolEYsML6T0™ gagdol Bm®mds x 9@ jowgy bIby®o
db0dgbgamdom asdmoygbgds. ,,398bolGYgomlbabdo gagdol Bdbols yodmygbgdols

7 befit — dgdggbols, gzo0M9gos, g9ngmgos (30bdgl, ®oodgl ); become — Fgdgg@mol, Dgdg960l,
93500905 (oo 0bamoliyg@-Jodmgamo mbasob-gngdlogmbo, do@ysmo@o, mobsmob Jodsmo@sdols
M 905]dmOMbom).
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dgdmbggzgoo  bdodo s  LgdobBogydem  dMsgomag@dmgsbos.  3mbRgdlGgdol
2omgogolifobgdom 3mgdsdo woliBymgds Fggslgdol, Im@smy@o gomwgdymg-
dob, @hgzol, 9xmgdol PJmbmmdols s gPxgAgdmmdol w©IMbEydo Jmwe-
go@o 360dgbgamdbgdo.

Ygnobgdol gmbGy®o doboss@lbol godmbs@golsl bsobGgdglm Ly@osmo
03390955 ,398bolEAYsmlbol* 0bymoly® mo®ydsbgddo. Moy dgdmbggzgddo ygg-
@S MmoMdsbo 04gbgdl gOmls ©s 03539 BMOISL:

500 58930b, Gogze 8 Fswwgl, Gedy yoio o6 dngmdobogh [Gubo. 1525:1]
“How could? it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [jm@. 1501:1].
“How could it be that whatever you desire, | should not grant?” [ jeme3. 1532:1].

“How could it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [30%. 1501:1]
Loddg 235J3b gxusbgdols 30Gws306, byl@ Mmo®adsbmsb.

»Jbg 08850 5@ g3g00b, Gmdy bis@mlbbo goggobsbwgb™ [Gylo. 540:4].

“This shall ° not be said, that the Persians hold sway in our court” [«jm@. 524:4].

“This shall not be said allowed that the Persians (i.e. Khvarazmians) hold sway in our court”
[gob. 524:4].

WS J0G0 8B 93900, m-dizs @ bobdsb 5@ @sbdemos® [Gybm. 638:4].

“grief will*® not last for aye, shall not joy overcome it! ” [sem@. 621:4].

“There is no grief which will not to exceeding joy open the door!” [3me3. 644:4].

“There is no grief Will not last for aye, shall jo not which won’t be overcome by joy!” [ 30b. 621:4].

In3gdgm doqomomngddo go@gam@ogmo Ygguslgdol aowdmbsEgdsw ms®-
33269630 o3 gaos j0bHgJbGysmg@o 933050 bHMdS.

bma0900 3mbRgJlBdo gxolgdol wgmb@ydo LgdsbGogzol IJmbyg gogdol
B3bsL Lbgowslbgs dmomydbgmo goblibgoggdymmsm modadbols:

W JFSISE oglgs, w00 gggoobl, of sdobo sbdy ofdggs.. [Gylo. 243:1].
“The knight said (to himself ): "Thus shall I not make her speak” [ym®. 239:1]
“The knight thought: "Thus I cannot make her speak. | need to let her go ™ [3ma3. 248:1].

8 could - mdogdy®o dgbsde gdemmds; dmesmy@o gxegdol Jmbs (oo obymoliy®-Js®myao
b@s0b-gmgJlogmbo, do@yomo@o, mobsmob Jodgsmo@sdol MgosBmdmdom).

o shall - 53> 09 08 3mgdggdols Loligmggmmdsl o6 5930 gommdsl (oo 0bamolig@-Js@mygao
b@s50b-g0gJlogmbo, doGyoo@o, M0bomob do@gsmo@edol MgsBm@mdom).
0 will - a0dmbs@ogh  goMmsyggommodsl  (powo  0baaoly®-Jos@mygamo  mbansob-agdlogmbo,
doMgom0®0, Mm0bsmob JsMasamo@sdols GgesBmamdom).
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0 YOOEOM30LgPe nstydsbdo Jggsligds-gsGgam@ogmedols Jobss@lo
M@0g0bo@ols 9330350 gbBM0s, 3mR0bmsb sdmbsgsgro FgJlGol dmpsgy@o
db0dgbgamds oh® o gds.

07 OIS 5@ dggagom,  bowo F9dds 5@ gggdolb* [Gylom. 1388:4].

“4 foe may not come up to it; if we may not go in privily, it is impossible*! to engage openly ”
[9m@. 1364:4].

“We must go in furtively; we cannot engage them as a throng ” [ jme3. 1395:4].

“if we may not go furtively in privily, it is impossible to engage openly ” [ j0b. 1364:4].

30%80bolgye mo®adsbdo 53 dgdmbgggedoi wahBogymos dggsbgdbomm-
d0bs> s 353 93MM0g@eMdols Jobss@lo.

bogoghm dgdmbgggzsdo gagdol bIbY®Ho Fm@don ,,3983bobEgsmlebdo
dodmbs@gmos  Jo@smg@o gommgdgmgdol Jobso@lo, momydsbgddo jo, @G-

200G Fabo, woggmos 3mbdgdlEgomag®o 933085 gbdmds:

o d999m, 9dolbmds Fgdssb ymans G J89%0L=  [gbom. 739:1].
“Now, O king, for me existence lacking him is utterly impossible” [c@. 721:1].
“Now, Oh King, existence without him is impossible, at best” [ jme3. 745:1].

“Now, O king, for me existence lacking him is utterly impossible” [30%. 721:1].

5856 g b@s: ,o@s@-fobangs 5@ 98900 Lydsob saemb* [Gygbo. T67:1].
“The knight replied: "It is wholly impossible for me not to depart” [¢e@. 749:1].

“The knight replied: "It is impossible for me not to depart” [3me3. 775:1].
“The knight replied: "It is wholly impossible for me not to depart” [30%. 749:1].

00 J8900b, S3sb oo oy-dis mogo 5@ godmby” [Gybo. 253:2].
“It will not be that I shall not be thy servanz” [em@. 249:2].

“Because of your loving words, I'll serve you, despite what you first did " [ 3me3. 258:2].

dmgdgeo 3mbdgduGol dgdmbgggsdo dodg aoblibgsggoom, doy®sd mo®-
335696do 35063 godmbs@yaos In@omy@o goengdyggods, MmIgano dmdsgoa-
‘do godsyggmoe 9bps dgldygmegls.

®hggol, 9Rmgdol Jmbmmds/Vgnxgdgdmmdol ©yMbHYHo Jmsmy@o
LgdsbBogol momydboliols momJdols ymggemgols wsEymos 3mbd gl e agdo 93-
3035 gb@mdo:

1 impossible - dgdangdgemo, dgnleorgagdgeo, Jogmgdgeo (oo 0bamoliy@-Js@mnygmo mbensob-
@9JLogmbo, doBasmoBo, Mmobosmob doyso@edol GgsJ@m@mdom).
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SO 89990, 5@ gagdolb  bygbo Lbomds misgboe Llmde™ [@Goybo. 1555:1].
“Now, O king, it is not fitting*? that we should sit on a level with you!” [«m@. 1531:1].
“Nor, king, is it fitting we should sit on the same level as you! " [3mg3. 1562:1].

“Now, O king, it is not fitting that we should sit on a level with you!” [30%. 1531:1].

Lodsl gyo@@gd, 5@ gagdol dsdBmbogob [Pobangs dgbo* [Gabom. 1018:1]

“This | venture to tell thee: It is not fitting that thou go away alone” [¢m@. 997:1].

“This | venture to say: it is not fitting that you go alone” [3mg3. 1026:1].

“This | venture to tell thee: It is not fitting that thou go away alone” [j0%. 997:1].

30093 9Om0 dmwsey@o bdbs, GMIgamog ,,398bolGYoMLSET0 L gdom
bdodo 2odmoygbgds s@ol bsdl dglody 3o®ol go@dom (,359— Lodo@m™ (ody-
eodg: 1973, 565); ,300L — xg@s®dl oy do@Mmgdl (Lbsds: 1949, 472); ,bodl —
X g0o0L, Lodko@mo® (Jgae.]). Lodol gobdo®@@Bgogdol mobobdow, bsdl gm@ds
3odmbo@Bogl Vggsbgdol, Lokodemgdol, gambgdols s gomegdymgdols ©gmb-
A9 360dgbganmdgdl. ggsligdols, Logodmgdols s gumbgdol 30bEgdlEgdols

dgdmnbgggsdo 0byeolig® memadsbgddo oz yeos 3mbd gl gomygdo  g3303-
@ 9bBmds:
B8, Gangfly bododggdbs | dobbs Guwsw oF S3@903wgb“ [Gubo. 18:1]
“The poet must*® not spend his toil in vain” [¢me@. 25:1].

“The poet must not squander song, nor spend his energy invain” [jmes. 18:1].

Lb83b Goxcbdo bobog@o, o@ dgdsgo, doafo, dBmdo [Gabo. 251

“The lover must be constant, not lewd, impure and faithless” [c@. 10:1].

“The lover must always be constant, always pure and never crude” [jme3. 25:1].

0dgooma© 33543L 2oblbgoggd o momydbols dgdmbggggdos, dogogmo-
0o, dmEgdgee  3mbdgdlddo  ge@dam3o  3o@mdomo  gogreml  Lsdygsengdom
3o0dmbgdl doboss®@ll, @ol aodmi Lako@mgdol LgdsbBogs oh®ogrgds, 3m-
G0bmob 3o Lokodmmgdol 95dmdbo@ggeo need™ Jmwome@o gm@dds oliRy@Egds:

LB, 0 goiIsb 3mbog@dsb  dbgaro bogdy godmsgmb® [Gabo. 2153].

“If a wise man would compass a difficult deed” [¢gm®. 212:3].

“He needed to approach the task at hand the way a wise man might” [ 3me3. 220:3].

12 fit - Ygbsdsdolo, Ygboggmobo (oo 0bamoly®-Jotngmo Mmbesob-ggdlogmbo, do@gsaodo,
00b500b o ommo@sdols MgosJBmdmdom).
B must — goggdymgds, dmgogmgmds, 5930 gommds (oo  obymolyg®-Js@mgmo  mbansob-
@9JLogmbo, doBasmo@o, mobosmob doyso@edol MgsJ@m@mmdom).
1 need - Lodo®mgds (oo 0bamolig@-Jodmnygmo  mbansob-ggdlogmbo, Js@asmodo, mobsmob
dodgoo@odol MgosJBmdmdom).
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»AoxbaGobs  J9d@mogngds bsdb, gbgio soogmbg™ [Gobo. 2472].

“it is fitting to pity the lover; understand thou this” [gm@. 243:2].

“Yet as a lover | can still claim your pity, is it not true?” [ 3mg3. 252:2]

Jogdgee LE®oJmbdo gmxzobolgymo ms®ydsbo  Lobmbody®o d60dgbg-
mdol BO>bomn godmligdl Lokodmgdol Lgdsb@ogsb.

@53 dggbgds gomegdbamgdol LgdobBogol, bsdl bdbol 955035 gbFow
4gges moMadsbdo, @mym®i [gbo, asdmygbgdygeos behoove (Botrmgdl, dmgs-
a5, d9Tg960l, ggo0@g0oP) s MuUSt (goggdumgds, dmgomgmds, 5930 d-
@0dol0)  Jmwsmy@o gem@dgdo:

89500306y boorgbgdo, - Ssmo Agge hgdhob bsdbs® [Grbm. 11252],

“I took the ladies with me, it behoved me to entertain them” [m@. 1103:2].

“I took the ladies (merchants wives) with me, it behooved me to entertain them”
[40%. 1103:2].

35l Bgdmgolb baarbo oG 3d9@wgl d9bogs b3db dyy boggerobs™ [Gylbo. 733:3].
“He would not grudge his life for me; what is due must be paid” [gm@. 715:3].
“What I owe him must be paid now: he told me of his life for free ” [ 3ma3. 739:3].

“He would did not grudge telling the story of his life for to me; what is due must be paid;
(i.e. I owe him courtesy)” [30b. 715:3].

9bd> bdbs gHM-gBHm0s 0d IS YA FMAIoMdySh, BMIgEoi goboiwols
oM3399e0 @9obo@obdl s Lydgomol Lgdsb@ogzol 30M0sbo gm@dgdols 3o@oay-
ma@s dgbsdy 3060l gm®ddon dowsmydo gybdaoomss godmoygbgds (gbps —
Josy@o gm®ds. 3MRgdm0o... HMIgeoi 2odmbos@ogl gomgdyemgdsls, >9-
3o gd@mbdsls (xm@Mbdgbodg: 1988, 395). gmb@ydo dmwsay@o dbodgbgamdbom

96> bdbs agbgogds ,,398bolEAYSMLS6ToE" gomEgdgmgdols ©s Logo®mgdols
Lgdob@ogol godmbs@golisl.

3o00gd9m ool 3oedmdgdo gmbHaJbGgdo:
o by 276:@0 Ibds@gds, goigoemmyl gobis gobo® [@ybm. T73:3].
“Thus should service be, as much as lies in one's power ” [gm@. 754:3].

“Thus should one help those who touch our hearts when suffering on them preys ”
[gme3. 781:3].
“Thus should one help those whose troubles touch his hear. service be as much as lies in one's
power ” [30%b. 754:3].

15

oo obymoliyd-Jodmygmo  mbgsob-argbogmbo, ds@as@odo,  mobsmob  dodysmo@adols

M g5]BmOMbom.

16

@

oo obymoliy@-Jodmygamo  mbgsob-agnglbogmbo, Fodasamodo,  mobsmob  ds@gso@sdols
95 JBmGOmdom.
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»Z0Gbs Jogob godog@gds sbdyg abps, g0m Jeomy06bs” [Ggbo. 875:3].
“in grief one should strengthen himself like a stone wall” [e@. 855:3].
“One should strengthen himself like a rock when he meets adversity ” [ 3mg3. 844:3].

“in grief adversity one should strengthen himself like a stone wall " [ 30%. 855:3].

@S doxbado ggams G3m@yl, sGBm gbs sobosddgaroe™ [Gybm. 162:2].
“when a lover would roam the fields, alone he must wander ” [¢m@. 161:2].

“A lover should be alone when he decides to wander the field ” [ jme3. 167:2].

amgm®a3 [gbo, gogegdygamgdol Lgdob@ogzol asdmbo@golsl obyeoly®
05356900 9bs Jmwomy® Gm@dsl Jgglsdygolgos should (gomwgdym gds,
doOmgdyemds M g3mdgbesizool, Mhggol gm@dom) s MUSt (gogr©gdyagds, dm-
o gedo, 5930 d@mds)l” gm®dgdo gomegdamadols Loddodol gomgsmoli§obyg-
dom.

Lbogodmgdolbs ©s Lobiydggero ImJdgogdols godmbobs@oegsw should dmwe-
@a@o bIbol godws 0by@moln® mo®ydobgdTo gbgrogdom need (LokoGmgds)®
Jooey® go@dsbs(:

egeblgby: "Shfsdigds dgbo gorms ods bps” [Gubm. 6092]

“I said to him: 'There is no need at all for thee to hasten” [5c@. 592:2].

“There is no need for you to hasten, or to feel the slightest dread ” [ jm¢3. 615:2].

w9l Joibs wsgdodml, s dob ;’75&00 dds s mgolbo” [GylLm. T73:3].
“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [ym@. 754:3].
“A man turns to his brother and kinsman when he knows troubled days " [ 3m93. 781:3]°

“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [ 30%. 754:3].

»bdmds gbo godogiow, bosxcbs yogabs ob@Gmds™” [Gylo.1142:3].
“A request should be timely, the making of every entreaty ” [gm@. 1120:3].
“Questions should be timely - the plea entered and the answer begun” [ 3m93. 1150:3].
“A request Questions should be timely, so that the plea is answered. making of every
entreaty ” [ 30%b. 1120:3].
w935 Go@ gbs Asl, gobio  odsgh msbs bob-s bdmaros? [Gulo. 13233].
“Why should he be praised who hath sojourned long with you?” [gm@. 1299:3].

17

oo 0baaoly@d-Jotmgmo  mbasob-gngdlogmbo,  doGasmoBo,  mobsmob  dodpsmo@sdols
M 905]BmOMd0m.

18 oo 0bymoly®-Jo@mygmo  mbesob-ggbogmbo, ds@as@odo,  mobsmob  dodyseo@edols
O 905]BmOMb0m.

B 3000bmob 5@ s@ol 958mygbgdymo dmpomy@o bsdgommgdo.
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“But why should any be praised who has sojourned a long time with thee? ” [ 3mg3. 1331:3].

“Why should he be praised who hath sojourned long with you?” [ 30%. 1299:3].

In3gdgmo 3mbGgduBgdols Jobgrogom bomgaos, GmI gbps bdbols  ©gmb-
A9a0 LgdsbBogs 0ba@oly® mo®ydebgddoi 5©09335¢POs© yodmozgds.

Lodm@mme, ©gmb@ydo dmsmmds @mame 3 bgdsb@oiy®o xayagool,
obg godmdbo@ggmo bodgogdgdols mgsglsb@obom, Logdome IMsgsemag@mg-
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0o 235J3L dgdmbggggdo, Omalsi Jmwsmy®o LgdsbGogs msmydsbdo oh®wo-
agds, slgmo dopgsmomgdo hggbl Logombmsb dodo®mgdom 9x@®m dg@dos @ob
30980bmsb, godg YoOOM3Lge MoMdsbdo, @o3, dgbodarms, 2sob3o®mdbg-
dae0 0gmlb 0dom, M3 YoOOM30LgYmwo ms®ydsbo 3OMmbsymos s dno®-
33690 geodgoon  93Bmémydne  >@hygl babe 3mbGIILHYSEAO 943055
@ gb@dl, @ob jmxobo 30 EoEMdEs Loggdlem Lobmdol dgbo@hybgdsl, dopa®sd
bgbEo dmwsmado bdbols ob 3mbLE®M Y300l aodmygbgds, Logs®eywme, ym-
390mgols 5@ s5denggs dol bodygoagdsl, dgbsdsdobaw, dmo®ydbgeo o®bggos

306309890 3mb@gdLEobomgols sSb@L aodmbo@gol seo@g@bs@oyge Lodygoeng-
dgoL.

35304969390 @oGgBhodYdS
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The Rerendering of Verbs of Deontic Modal Semantics in English
Translations of “The Knight in The Panther’s Skin”

(Based on the Translations of Marjory Wardrop, Lyn Coffin and Dodona Kiziria)?°

Maguli Ghambashidze

Deontic semantics is one of the types of the category of modality which expresses the
need for actions to be performed by morally responsible agents at the level of possibility (Lyons
1977: 823). F. R. Palmer considers deontic modality as “discourse-oriented” because, in the
author’s view, deontic semantics implies both the speaker and the addressee at the same time
(Palmer 1999: 36). In addition, the direct issuer of an obligation or permission in Deontic
Modal Semantics sentences may not be the interlocutor at all. An obligation or permission may
be related to another person, institution, law, moral code, etc. (Han 2005: 109).

Deontic modality is semantically very diverse. It implies various nuances such as order
/ prohibition, permission / disobedience, right / lack of right, obligation, persuasion, coercion,
threat, request, warning, direction, instruction, advice, etc. (Lyons 1977; Coates 1983; Palmer
1999; Portner 2009).

According to the variety of deontic nuances, it is not surprising that languages have a
number of grammatical and lexical means for expressing these semantics. In the Old Georgian
language, special formations were used to convey various deontic contents with grammatical
means: imperatives | and 1, constructions created by different screeves, and particles. Among
the lexical expressions of deontic meaning are both complex verb forms (xel-ecipebis, zal-
uzs/uc, ser-ars, zeda-ac, tana-ac) and simple ones (xams, Suenis, Sehgavs, martebs, egebis,
girs, uplied, Seuslia, Seizlebis/Seizleba, unda, evaleba; Ghambashidze 2022: 6). At this stage,
the subject of our research is the complex and simple verbs expressing deontic semantics in
The Knight in The Panther’s Skin and their correspondences in the English translations of the
epic.

Modality is a functional-semantic category that expresses the relation of the content of
an expression to reality. Clearly, the expression of attitudes towards reality is more contextually
found in the monuments of secular literature, which is headed in Georgian by the epic The
Knight in The Panther’s Skin, not only with respect to the content but also from the linguistic
point of view; a fact that has been repeatedly discussed in the scientific literature. Therefore, it
was interesting for us to find out which modal verbs are attested in The Knight in The Panther’s
Skin and how they are transmitted in English translations.

In general, forms of analytical and synthetic structure are equally used in both translated
and original texts in Old Georgian (Kavtaradze 1964: 165), However, there is a tendency to
replace analytical forms with synthetic ones. From the 10""-11™ centuries onwards, analytical
formations begin to be replaced by synthetic formations (Kavtaradze 1964: 162).

20 The present research has been supported by Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia (SRNSFG)
[PHDF-21-3543].
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The preference for simple verb forms begins already in Old Georgian and the expressive
of complex verbs expressing modal semantics is gradually weakened in Middle

Georgian (Ghambashidze 2020: 29). This is evidenced by the fact that in The Knight in The
Panther’s Skin, there is only one complex verb used to express deontic modal semantics and
this is used only once:

Knight

¢ven did-vacgarta zeda-gvac darbazs migeba 3gvenisa [Rustaveli 1122:1].

“We great merchants are bound to take presents to court” [Wardrop 1101:1].

“We great merchants are bound to take rich presents to the king and queen” [Coffin 1130:1].
“We great merchants are bound to take presents to court” [Kiziria 1100:1].

To match the Georgian complex verb (zeda-gvac), the English translations of The
in The Panther’s Skin convey the deontic content descriptively. The big English-

Georgian online dictionary?! translates the participle bound by “valdebuli” (“obliged”,
“imposed”),?? so we are dealing with an adequate translation according to both form and
content.

The process of substituting simple verbs continues and takes a very interesting look in

Middle Georgian, which is reflected in the language of The Knight in The Panther’s Skin. In
the epic, we find different deontic modal semantics expressed by the different verbs:

Suitability/inadequacy:

hSvenis:

egebis:

Tu mogvare mogvrisatvis zirs, firilsa emartlebis;

Siaruli, marzooba hsvenis, gacrad daetvlebis [Rustaveli 31.2]

“If the lover weep for his beloved, tears are her (? his) due.

Wandering and solitude befit him, and must be esteemed as roaming” [Wardrop 31.2]
“If the lover cries and weeps for his love, tears are the lover’s due Solitude suits him,
the roaming of plains and forests suits him, too” [Coffin 32.2]

Vit egebis, raca gc¢addes, rome kaci ar mogtmindes [Rustaveli 1525.1]

“How could it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [Wardrop 1501.1]
“How could it be that whatever you desire, I should not grant? ” [Coffin 1532.1]

“How could it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [Kiziria 1501.1]

Obligation:

egebis:

Xams:

gmaman utxra: ‘Agar-casvla ar egebis cemgan aros’ [Rustaveli 767.1]

“The knight replied: ‘It is wholly impossible for me not to depart’ [Wardrop 749.1]
“The knight replied: ‘It is impossible for me not to depart’ [Coffin 775.1]

“The knight replied: ‘It is wholly impossible for me not to depart’ [Kiziria 749.1]

Mas cemtvis sulni ar hsurdes Sezgva xams Seuzgvelisa [Rustaveli 733.3]

“He would not grudge his life for me; what is due must be paid” [Wardrop 715.3]
“What I owe him must be paid now” [Coffin 739.3]

“what is due must be paid (i.e. I owe him courtesy)” [Kiziria 715.3]

21 “Margaliti”, edited by Tinatin Margalitadze (https:/dictionary.ge/).
2 https://dictionary.ge/en/word/bound%C2%B3/.
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unda:
Asre unda moxmareba, gahvidodes visca visi [Rustaveli 773.3]
“Thus should service be, as much as lies in one’s power” [Wardrop 754.3]
“Thus should one help those who touch our hearts when suffering on them preys”
[Coffin 781.3]
“Thus should one help those whose troubles touch his hear.
service be as much as lies in one's power” [Kiziria 754.3]

Estimation:
egebis

Ese ambad ar egebis, rome sparsni gagvixasdnen [Rustaveli 540.4]

“This shall not be said, that the Persians hold sway in our court” [Wardrop 524.4]

“This shall not be said allowed that the Persians (i.e. Khvarazmians) hold sway in our court”

[Kiziria 524.4]

Xams:

Xams misnuri xanieri, ar mesavi, bilci, mrusi [Rustaveli 25.1]

“The lover must be constant, not lewd, impure and faithless” [Wardrop 10.1]

“The lover must always be constant, always pure and never crude” [Coffin 25.1]

Need:
Xams:
xams, tu kacman gonierman 3neli sakme gamoagos [Rustaveli 215.3]
“If a wise man would compass a difficult deed” [Wardrop 212.3]
“He needed to approach the task at hand the way a wise man might” [Coffin 220.3]
unda:
Odes kacsa daeciros, masin unda sma da tvisi [Rustaveli 773.3].
“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [Wardrop 754.3].
“A man turns to his brother and kinsman when he knows troubled days” [Coffin 781.3]
“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [Kiziria 754.3].

To sum up, deontic modality has quite diverse semantics and means of expression in
The Knight in The Panther’s Skin, SO we gain a variety of translations in which, as a rule,
deontic modal semantics are adequately conveyed, sometimes with the same modal verbs,
sometimes with synonymous equivalents. We rarely find cases where modal semantics are
overshadowed in a translation; such examples are met with in Lyn Coffin’s rather than Marjorie
Wardrop’s translation. This may be caused by the fact that Wardrop’s translation is prosaic and
the translator chooses an exact contextual equivalent without any problem; Lyn Coffin,
however, even tries to maintain the textual measures, but using the exact modal verb or
construction probably does not always allow her to do so. Accordingly, the translator choses
alternative means of expression for particular contexts.
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2odmygbgdmls 3gamddol dbodgbgenmdom, dgyulo@dygobgdl wgbm@saoyg®  g33o-
3o 9bRgdl - APYr (3gamos®o) s ToBapumy (5dbsbsyo), obggg gmbm@sEoy®
933085 gb@L 6paT (dds); begrem doxbg@msb dodsdmgdomn oligg 06 dJodoo bo-
Fo@dmgdo Lopygggdo ©obBategds ©gbm@oGog® 9330gomgbhydor ©o gOmsRye-
00 30bmGs309®0 933035 gb@0 - MHJIBIN.

9O0oghm  Ygdmbgggedo do@dmb@o MOGUMHH Rm®Isl 0yggbgdl  Igam-
b5MMob J0domgdoms(s:

4.1394. ,,bodl dmygtolosmgol Loggwoemo, gbg dg sdoi §glowp-mg".

doend.: ,,B decTb JIIOOGMMOM cinasku Mykd. CMepTb NpUMy — TO6GOH ropsa®.

Lbbgs d9dmbggagddo dgamds®dl 93505560 9bBHgdo Apyr, 6par, TOBapMII
RmAdgdo Iggbo@dyggolgds. gbsbmm @sdwgbodyg doqs@momo 50bodbyeols Lsogoyl-
B®>30M:

20.5013. ,,c0bobs@ 3ol Jgy@s dmyg@ols dols, dgbasb dgug@ganols.

dogend.: L, JIngd MeHA ofjHa OTpaja: B CKOp6M Apyra BUJeTb Halo“.

28.668.1. ,,095L bges dgoxoibyl Bmyggs@gbo, gym-Lomsybo.

bdoend.: ,KJAIUCh TYyT OHM cepjllaMH, 6paTd C MyJApbIMU CJIOBaMM‘.

47.1217.1. dmgows Lomdg mo®odo dmbs dmyglboms Lodoms™.
doend.: ,,BoT mpuxoauT pa6 6poasaumii. Tpu TOBapHIa, Kak K/IA4YH, BMeCTe C HUM®.
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Jm3gdgen IoLoasbyg 330039600 bomgao begds, M doadmb@o demygs-
®ob, “mymAG 3g3md@ol Jgls@ygobs® 0g4gbgol mmb Lbgowslbgs Lodygsl (Apyr,
6pat, ToBapull, JIOO6UMBIH), bogm dmyggsbol, Gmymaz doxbyndol gsdmbsbs@ogew
- M0 ¥ydobasb (1106, MUIBIH) b5Fo®dmgd Lo@yge-gm@mdgdl, Goi bogdsmo dds-
3o 3gMmgob Lydosml Jdbol dgls@ygolmdgdol mgsglsb@obom. Gmam@i hobls,
doomadbgeno 30mdl 9330350963 gd0l ©0xgMgbE0Mgdgmo godmygbgdom wo-
dgoml @gdbogy@o mImbodos.

obgmogg goms®gds a35J3b byigdodol momydsbdoi. 59 dgdmbgggomsb 19
25303 Mmzgds @o m®Ini dgdmbgggsdo 13 Lobmbodymo g3g035a9bGo 360936gemg-
bow 300l m@oyobogno BgJbBol 0©gy@-09ds@y® s IbosGgmga Lobgl. gbsbemm
3303582960 00b LhoGobhogs: Apyr (13), Apysesa (4), apyx6a (1), apyxeckuii (1),
J06MMbIA (6), BI0GAeHHbIN (3), Bo3/106/IeHHbIA (1), m06uth (1), 11060BB (5),
Muabia (2), mugxHyp (1), pognoit (1), mooparum (1).

Omam@3 gbgosgm, ao®s bmyswo Mgxn9agbiool godmdbs@ggeo Lo@yge-
Qm@dgdols - APYT ©o M06, Jnomydbgemo 04gbgdl 3mbm@oGon® 933085 96GgdL
- ddmdogmo (moGpaTuM - 1), Loggstgewo (MUIBIA -2), Shepmdgeo, dgo®xgslo
(poaHoi - 1) > 3oxbydo (MUAKHYDP - 1). gbobmo 53 Godwgbody msgolgdydo
‘dgdmbggzol sdbobggeno dogoeomgdbo mo®ydsbdo:

52.1330.1. ,,05 3mgymbols 8mygedyg, Lwobwosh 3®Mgdabo IFs@gbo™.

69(3999.: ,,BcnoMuHas mo6paTuMa, NposiMBajJ OH CJie3 NOTOKH®.

0282. ,,060 dg@omo@ "3oe-350"-Ui bdowgls, Bmygsdgls >y0gbgdogli™.

by3yd: ,He B3gbIXaThb nmpu BceX, YTOO MMJIOM He KOCHYJIaChb TE€Hb CThIJa“.

46.11542. 565 39@bLo, oMo ydobs, Bmyggodgls, se3s IGgalos".

by3yd: ,Hu poaHsa, HU Bpar, HU CTapel|, HU BOMUTEJb IOHBIX JeT!"

0294. .65 3535, 09 3mggo@gbs 3o3d0b gymo 5@ 5@ gogbmb!

b93999.: ,,Jlonr MHAXKHYpa B TOM, 4T00 JeBA OT JI06BM He 3Haja Oex’.

@3 hobl, dns®adbgmo oMol Myl gbmgsbo dz0mbggeolomngols
bomgao gobomlb 3mbdgJbBo o Gg@dobmmaoy®dsm doxbogl gHmdsbgmolsb
Imygobl, Omame 3 dgamdsals s Mmymaz 3oxbgal. LogOgmbmsb dodsGmgdomn
deyggolol dglo@ygobow byiydodg 04gbgdl 3mbig3®gdl - doxby®do (MUAXKHYD)
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s baggs®gmo (MUABIH), dgomdo@msb dododmgdomn - ddmdogro (mo6paTuM), bm-
e Labmyomme, dmyggsbol godmbobs@ogom G9@dobl poaHon Imodggaogdl. od-
33500 mogobygomo dJowamds 0f393L 3033990 1gdobBogydo ©s Loddmery®o
b0goblgdols oz g5L  Mo@Madobdo, mydEs wobsgslgdbgamos oli goj@o, @mI
dno@ydbgeno 3ogmdls doJlodsy@dsm asliopgdo s, dgbsdsdolow, Jmsddgkwsgo
04mb 0omdsbo dzombggerolismgols.

@53 dggbgds bogngsdolgyge  0o@pdabl, @osbermgdomn o0gogg goms®gds
335J3L, @o3 Fobs m@o dmsmpadbgerols dgdmbgggsdo agdmbrs. boangsdoz dgaym-
350Mob J0doOmgdom 0ggbgol Lobmbody® g33035a096@93L - apyr (16), moapyra
(2), apysea (6), apyx6a (4), apyxeckou (1), coopara (2), Topapuy (1), beogeom
doxbg@msb Jodsmgdon bmgswo GgRgAHgbzool gsdmdbs@ggm  3mb3g3@gol -
mooumbiid (11), Baw6aeHHbii (1), moours (1), Muawii (1). sbggg dgamds@msb
d0do@mgdom Jno®adbgano 330535bmMdl 3mbm@o30y® 9330350 96@ 9ol - GIAMMKHUM
(2), poanoi (1), mpuarens (1), Imyggs@ymol glo@ygobow Jo yodmygbgdyeo
5J3L Bg®dobo mounTaTean (1). wobodhgb dgs dgdmbgggsdo LogBmme asdm@Bmgyg-
daemos dmygabol Jglodyggobgoo. gbsbmm dmomydbgenolgymo 0b@gMm3MmgBoMgdols
dogogomgdo:

29.706.2. ,,bodl gob@ygangds 8myg@obs Loggsdgmols 3@ ools™.

bogmg.: ,,Hazio MCIOJHUTL NPOYHYIO JIIO60Bb K GJIMMKHEMY, CIIOPY HeET.

30.7334. ,,b53L Loygsdyaro dmyg@ols gbgols, gdyg@mggaolis™

bogmg.: , HagnexuT M06UTL GJMIMKHMM JIIOJI, KOTOPBIA J0OpPOM HajeseH®.

41.1039.3. ,,396 sdblbosh gg@d (30bgbo, gg® 8mygolbo, 39d i3> ddsbo™.

bogng.: ,,He momMoryT MHe HM 3aMKM, HU COOpaTbd, HU POJHOMN JIOJ .

358624. ,,lbgs 3mygotg mgoglbs hgdls  aogoabyes, aodslitiges™.

bogmg.: ,,Tak Kak cepAly MoeMy 4yX/ JOO0W ApYyrod NpUATEsb, APYyr:.

46.1197.1. ,,@s o6 dobms dmyggsbms sOmegl Jolgdl @bgbsls™.

bogmg.: ,,30/10TO MOYMTATENAM, HUKOrJa He JacT JIMKOBATb.

Mm@ 3 InEgdgeo dobsgoasb hobl, dmyg@ol, Gmym®g dgymddol gzg0-
3o gb@ow odmygbgdygmos Shammdgao, GmIgmoz gem dgdmbgggsdo s@bgdomo
Lobganol (K GaMmKHeMY) 99bjioomss [o@dmeygbogno, dgmdg dgdmbgggsdo 3o
dbobeg@gaos Lob@Gopdsdo - sbapmdgaro bogbo/sesdosbo (GIAMKHHM JTI0M), (53
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dbmenme bofoemmddog dggbsdygolgds Bemygscdgl, Legmop ggo slobogl dFgm-
@ol bomJdganls. sbiggg dgamdo@msb dods®@mgdomss 3sdmygbgdygero 30bm@s3og®o
94308580 9b@0 - MpUATENb. (o3 dggbgds POAHON FMAIsSL, Jmo®adbgano o5 bm-
3500 M989096G00L 2sdmIbs@ggemo Bg@mdobom ms@mydbols dmyggoll, Gmam® 3 obig-
39 bmasese 3mygs@ol gsdmdbs@ggee Logygol. dmzgdye 3mbdgdb@do demyggslbo
o3 393m350L Jogdodmgods s sA3 Joxbydl, sdgbow oboygdos dmomadbganols
2obbAsbgoi. slggg bmyowo M989mgbiools gsdmdbo@ggemos dmyggolo dmeoe do-
aoomdoi (46.1197.1), Lowsi 8myggsldo mJdml dmygsdgeo ogyaolibdgds. dols
‘dglo@yggolboe dmsmadbgmo 3mb@gJbEYsy® 933035 9b@ L (MOYUTaATENIB) 2 300o-
35bmdlL, GmIgmoi 9ROM bYLEs odmligdl sgdm@ol Lomdganl ©s gobe-
290L beol 3mb®gJLEL oly, GM3 33390@s 5O 93508l 30gdol 0@ y@-dobs-
>ObmdMog 09 dbos@ga e 360dgbgenmdsls.

Omama3 LEsG0sTo Fo@dmwagbogro  gd3o®ogeo dsbognols sbsgnobowsb
hobl, 3mgdol dmomadbgargdo - 3mblESbA0by dogdmb@o, dogngs byyiydody @
sOhog boangsdo goblbgoggdygm LEMSA Y090l 04969096 hggb dog@d s@bgyao m@o
30639330l - doxbg@ols ©s Fmyggolol - gows@obolol Gyliygm mo®adsbyddo:
Bgobgage 3mb3g3GadL g90obowgdgh o) wgbm@sE0Y® 9330gemabHl, ) gmbe-

B>G0YO 93303580963 L, ) 3mbRgJLAYS Y@  933035e09bRAL  5b ) dodo®moggb
@aqdbogyg®o balgbbmdol bg@bl. sdobmsb, g3303oe096@gd0l dg@mhggolols dgoo®g-

00  mogolygmsw 930098056 dgdhggol 3M0bi3odl, ol gogaswsE 035Gy 9ds
@gbmaggaobggmo 36> 3mbGEI3HYOLS, OMMOE, Fopo@omsE, ,,398bobLEHYS-
olbol* gom-gdmo g3besdgb@ydo 3mbignGos - gOm Lod®Eygby wooygbml dg-
3®d5M0 ©s doxbydo s 5@ godoxbml olobo @g@mdobmmmyoygdse, Goi gbgdo
oMMggges  ©gEbolgymo  goms@gdols Amama3  BgdlHmddogse, obg dbme-
g dbgoggermd®ogo mgoe bsb@olom.

>bobodbsgos oboE, G®I @o3 YBO®M bmyswos Ggugmgbiools ysdmdbsd-
390 Bg®dobo, dom FgBo Lobmbodydo gzgogoegb@o gdgdbgds sl msmydsbdo,
53 0PI 9RO JgAo STm@gol momadsbl Tysdm BgJbEmsb.

J399mo dmigdge b@ogdo mgsalshobmss bohggbgdo g33035e096@gd0l
dOogoa3gMmgbgds o g®osi00l bo®olbo 3mblEob@oby bogrdmb@ol, dogngs
bygoodols s s@bogr boargsdols dog@ gy gdagem Gyl mo®ydsbgddo.
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dox b0l 933035 gb@gdo Lsdogg mo®adsbdo:

doxby®o doedmb@o by39d0dy bogngsdo

MUONHCHYD MUONHCHYD MUONHCHYD,
MUJHCHYPCMBO

8/1106/1eHHbLU, 8/1106/1eHHbLIL 8/1106/1eHHbLU 8/1106/1eHHbI,

803.1100./1eHHbILI 803./1100./1eHHblTI

JA00UMDBLTT JA00UMDBLTT JA06UMBLL

JIH0608HUK JIH0608HUK

MUABIT MUABLT

Hesecma Hesecma

doyggobol 9330350 96@gd0 doedmb@msb: dpyz (23), dpysvsa (2), dpyaxrcba (3),
dpyocHoll (1), bpams (1), mosapuw (1), awb6umbli (3), AwbéumeavHuya (1), 1r06uMb
(2), 1106086 (3), muavtli (1).

deygo®g/dmygolo 39306500 doxbM0
6pam, 6pams JA06UMDIII,

dpyz, dpyxcba | M0bumenbHUYa

mosapuuy MUABLT

MUBLL

dmyggolol 9330850 9b6@gd0 byidodgbmsb: dpye (13), dpysva (4), opyscba (1),
dpyyxceckull (1), awb6umblll (6), eawbaeHHbll (3), 80341064eHHbIU (1), aAwb6ums (1),

A10608b (5), muablil (2), mudxcHyp (1), podHoti (1), nobpamum ().

dmygomg/dmygslo dgamdoc0 doxby®o
podHol nobpamum MUONHCHYD
dpye, Opy3vs, dpyxcoa JHOUMBLU
moeapuuy 803./1100.1eHHbI
MUBLL

dmyggolol 933085 9b@gdo boangsdmsb: dpye (16), nodpyza (2), dpyses (6),
dpyaxcba (4), dpyxceckot (1), cobpama (2), moesapuw (1), awob6umblii (11),

806aeHHbIU (1), abums (1), musslil (1).

dmygo®g/dmygslo 3920056500 dox byy®o
podHoll cobpama, nobpamum 803./1100.1€HHbIL

dpye, nodpyea, dpysvs, dpyrcoa A06UMbBILLE

npusimeJsbs MUABLT

mosapuwy

6AUNCHUTL
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300009 dno@ydbgermdom 300b303l dgodydeggdogl Jmo®adbgano, d60dgbg-

g gobos, Low@dolgyamaw holifgogl gebolgye gomsmgdsl o Logeydgmosbow
‘dgolfogenml, g005bOMl mommgymo 3mb3g3@ol yodmdigdo wgdbogy®o gomg-
Yool Mm@ 3 3003ges©o, msgobmsgswo db0dgbganmds, sbggg >3BH™M0l hobo-
3B0JHosb 2s5dmdwobadyg 3mb@gJlBol dgbsdsdobo gublios s s@bo. Bg@Hdobms
3960 9JLB s g®0, 59bJEog®-gdebdogg®o sbogobol gomgdy dgydergdgenos
5009335090 dgbsByzolgdols dmdgdbs s domomdbs@g@yamo memydsbols dgdbs,
653 Jmo®adbgemdomo Loddosbmdols dmsgodo dmmbmgbss.

30809369590 @oBgdod g

05bpsTgogo 3., gsds@sygmo 3., 2022 — mobpsdgomo dobobs, ysdo@oygmo do@osd,
‘dglogomo opodomyd Josdmggermamaosdo, mdogrolio, 0gg@ombo, 2022,

b060o0d0dy, g., 2009 - Lobmododg geagxs, »39R3bobRYsMmLboL* 0wgyM-dbmymdbgogy-
@md@0g0 badyodm, mdognobso, ,,JoGmggememao®, 2009.

bobmododyg g., 2015 - bobmododg ganagxs, mobsdgodmgg Gylmggamemaog®o 33e0 93960,
3M3gb@G0oMgdyeo 3gxbobEysmbsbo, mdoanolo, 2015.

PycraBenu, lllora, Butsa3p B TurpoBoii mkype: [[Tosma] / Ilep. ¢ rpy3. K. Banemonra, I1. [TeTpenko,
H. 3abonoukoro; Beryn. cr., moarot. tekcta u npumed. A. bapamunze, C. Hanmsumu].  JL:
Cog. iucarens, 1988. (b-ka mosta. bonpmas cepus. 13a. 3-¢).

PycraBenu, Illora, Buts3p B TurpoBoit mkype / [lep. ¢ rpys. [u aBT. Betym. cr.] [llanBa Hymyoumn3e;
[Pen.: C. Kayxunmsumu u . Qym6anze; Un: M. 3uun, C. KoOynanze u U. Tounze.; Odopmi. C.
Keuxosenu]. T6.: Caxenramu, 1957,

PycraBenu, lllora, Butsa3b B TurpoBoii mikype: [lonHas penakuus; Kput. TekcT opurunana u pycckuit
nepeBo Apunina Xansawmy. pen. P. Xansamm. Tounucn: Kartuli cigni, 2015.

223JHO0bgmo Gbg@Lade
aglgao gbols gOmgbymo 3m@3ylbo - https://ruscorpora.ru

Joomygao gbol g@Hmgbymo jm@3ylLo - http:/gnc.gov.ge.
»399bolRgsmlbols™ 0oMdsbgdols dAsgo@gbmgsbo 3@ ga @0 30390 -
https://rustaveli-goes-digital.de/
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Concepts of misnuri and mogvasi in “The Knight in the Panther’s Skin”
and its Russian Translations

Marina Mzhavanadze

The study of fiction literature in the 21 century requires multidisciplinary research, especially when
dealing with unique monuments of world literature like Shota Rustaveli’s poem The Knight in the
Panther’s Skin. The development of digital humanities and the use of innovative methods and
technologies of research have yielded complex and diverse opportunities to scholars. Humanitarian
sciences, including Rustvelology, are actively using contemporary methods of research. As a result,
digital corpora of The Knight in the Panther’s Skin have been created® forming the ground for a new
scientific field — Digital Rustvelology.

Shota Rustaveli’s epic The Knight in the Panther’s Skin is not only one of the best examples of
Georgian literature but a masterpiece of world literature. Since its creation, it has remained popular
throughout the centuries and it still represents an object of research of numerous scholars working in
diverse fields worldwide. The promotion of The Knight in the Panther’s Skin is largely due to its
translations into 56 foreign languages, including Russian.

Research into Rustaveli’s vision of the world is the main objective of Rustvelology. Under the
term ‘“‘vision”, we imply a unity of opinions, thoughts and beliefs which are expressed by means of
various concepts and terms, as well as the subject line of the epic and the actions of the main characters.

The present paper analyses Rustaveli’s vision based on two concepts, namely, 8ox6y®o
/miZnuri/ (‘beloved’) and 8mygsbio /moqvasi/ (‘friend’). The methodology used in the paper is a

corpus linguistic analysis of the epic and its Russian translations, i.e. the complete poetic translations
made by Konstantine Balmont, Shalva Nutsubidze and Archil Khalvashi. Based on the empirical
material, the paper analyses the issue of transfer of the above-mentioned concepts in the process of
translation. The paper evaluates the degree of equivalence and the relations between the original text
and its translations. The empirical material has been obtained by means of a beta-version of the parallel
corpus of translations Rustaveli Goes Digital.

The Table below illustrates the diversity of equivalents of 8oy 69@o /mi3nuri/ (‘beloved’) and

the degree of gradation in the Russian translations by Konstantine Balmont, Shalva Nutsubidze and
Archil Khalvashi.

> Above all, we mean the parallel corpora of written and printed versions of The Knight in the Panther’s Skin created at llia
State University and a multilingual parallel corpus of the epic’s translations created at Goethe University of Frankfurt.
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dox by@o/miznuri Balmont Nutsubidze Khalvashi
MUONCHYD MUOICHYD MUOHCHYD, MUOHCHYPCMBO
8110 01eHHblIL, 8031100ICHHbIU 811001eHHbI 8N1I00IeHHbIL 8110 01eHHbLI, 8031I00ICHHbIU
H0OUMbILL H0OUMbLIL JT0OUMbLLL
H0006HUK H000BHUK
MUnblil MUTBLLL
Hesecma Hesecma

In Balmont’s translation, the equivalents of dmygolo /moqvasi/ (friend) are opye (25), opysea (2),

opyarcoa (3), Opyarcnoii (1), opams (1), mosapuwy (1), mobumsiii (3), irooumenvruya (1), 1obums (2),

n10606b (3), muneiti (1). In Nutsubidze’s translation, the equivalents of 8eggstio /moqvasi/ (‘friend’)

are opye (13), opysws (4), opyaicoa (1), Opyarceckuii (1), nrobumsiii (6), enrobaenusill (3), 60311001eHHbII
(1), nobums (1), mo6osw (5), munviii (2), mudxcuyp (1), poonoit (1), nobpamum (1). In Khalvashi’s
translation, the equivalents of dmggsbo /moqvasi/ (friend) are opye (16), noopyea (2), opysva (6),

opyarcoa (4), opyaceckoui (1), coopama (2), mosapuwy (1), nrooumvtit (11), enobaennsiii (1), 1obumo
(1), muneir (1). Our corpus linguistic research of the Russian translations of the epic has revealed the
diversity of equivalents used. The analysis of the translations has yielded the contextual and functional

equivalents of the words 3oxbs@o /miznuri/ (‘beloved’) and 3mygslio /moqvasi/ (‘friend”). The

investigation has proven that Nutsubidze and Khalvashi apply the method of lexical borrowing when
translating the two above-mentioned concepts. The aim of applying lexical borrowing is to preserve
an adequate degree of the aesthetic and emotional impact of the original concept in the translated

Versions.
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396@0bols dm@ogo 3md3s@s@ogolG e kGoendo

(5bgembsJby®o ,,dgmg e x0bs" s Jo®myao 08005605601 dobgogom)
bobm Lodsdy
YgLogoeo

Joomgen bogoby®@ bg3o®lbodygog@mgdsdo, doygbgosgo dolo IMsgsemeg@mgby-
d0ls o dos®o AMooiools, g3039®Mo gob®o bsjangdom @0l Fo@mdmwy gbogro.
Joomyer goa jamm®do 5@ slGydegds obGm@oymo bslosmol g3mbo, >@ hobls
33558000  as5dmgggmoeo  olidmaogmo ob glggomolmmoygmo ado®o.  Jodmye
Qo genm@do  gdmbobyeo 5d0@sbosbo GAsyozgmo g3mbols gob®dl doggymgbgds,
Losg Lo do@m-bomsgys@sbsgerm ©s dommampoyg®o dmEoggdol gmbbg swsdosbols
>mbgg9dols s (3930l AMSs sOOl dmmb@mdoeno. Joygbgsgse odobs, G®I bdo-
G5© 5d0M5605bL 3GMIgmgls Jommlmsb dJodos@mgdsdo goboboansggb, ol doiEogmgdom
3960 oJgL Logomm b9@mdbyen gensliogy® @sdslimsb, godg 3GMAgmgl domemlbmsb
— “53005605b037, bpoglop dg@Mmdbyano ©@AsTols, 39o@olibgs oggdgeo (3ogbsdy,
2011).

399@0bo (d9®d. 5Bpig hybris) eodg@s@@omndEmbymdsdo godmygbgdymo & ge-
d0bos> > 5@bodbogl sEsd0sbols spbgggdols s s3gdol 3GM3gLL. Fgdcdolo dgga
Lodg®dbgmndo (36mdogoo oym @M@ G J0d@mobo s ygmolbdmdes dosgsmdbols gob-
BAob godmygbgdsl ob sdioMgdsl, slggg 30MMgbgdbol Mobsmsbmdom ©s39dsls s
350bols s@lgd o 3mboEoowsb my Jowm§g3zgdosb. Logyzol gmbm@EsEos @Mmms
3obdoganmdsdo  dgogoms s IPo@Molio aobolobwgds, MmO 3 3oEsESMd dmo
Fo03mpagbs Loggme® mogbg, dmdgeo osdosbl gdodygdl gagmgdgayml dm-
Tabmoagdyge 3obdmlbdo ssdosbols dmJdgogdol mwgmoydmo Lsbwgmgdo (Britannica).

395@0ll 0{393L 23d0@0l goodo@dgdygmo (o®dmwygbgdo Loggme® dgbodan go-
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The Motif of Hubris in a Comparative Perspective
(According to Anglo-Saxon "Beowulf" and Georgian “Amiranian’)
Nino Sabadze

Despite its diversity and rich tradition, the epic genre is less represented in the Georgian
folklore. In Georgian folklore, there is no evidence of a historical epic, there is no clearly
defined historical or pseudo-historical hero. In Georgian folklore Amirani belongs to the genre
of tragic epic, where the drama of the rise and fall of a man is told by means of heroic-adventure
and mythological motifs. Despite the fact that Amiranian is often discussed in relation to the
myth of Prometheus, it has much more in common with Greek classical drama than with the
myth of Prometheus. "Amiranian”, like Greek drama, is built on hubris (Z. Kiknadze 2011).
The present article discusses the motif of hubris in a comparative perspective according to the
Anglo-Saxon “Beowulf” and the Georgian “Amiraniani”.

Every character in epics has his own fate which, however, can be similar to another hero’s
fate. He may gain reputation, win or lose, and at last he may fall and die because of hybris.
Hybris is the condition which tests the hero and pushes him towards such situations where his
heroism is challenged; if he passes successfully through all obstacles, he is a real hero, but if
not, he falls and dies. Hybris is indeed some kind of challenge for the hero, and not all heroes
can cope with it. It is like a test case on which it depends on how well a hero can face all
challenges.

The heroic adventures of Beowulf and Amiran belong to different cultures, but both of
them were finally formed in the Christian epoch and have many motifs and elements in
common. The path of both heroes begins with doing a good deed. They help people and free
them from a hard life by protecting them from demonic creatures. However, at some point their
strength becomes fatal for them. Step by step, Amiran’s strength loses its meaning. In the
beginning, there was no living soul that could defeat him until his tempestuous nature woke up
and his desire to fight his own godfather chained him forever to a rock.

Beowolf’s goal is to help others. It seems that his only purpose on earth is to live for the
sake of others, but when he starts boasting to Unferth about his heroic actions, his fall begins:
even though Beowulf can look back on a lot of victories, this will surely bring him to an
inevitable defeat. Both heroes have the opportunity to change themselves, but none of them
takes this chance. They cannot avoid arrogance, pride and haughtiness. Life gives them hints
and lessons that should be a reason of their awakening, but pride has such an impact on these
characters that none of them turns out of his way.

The godfather provides Amiran with three opportunities to contemplate and come to his
senses: in the castle, Hrothgar exhorts Beowulf to avoid a path that is full of glory and wealth
because it might end up fatally.

Amiran and Beowulf have the opportunity to make a different choice, but one of them
wants infinite power and the other is passionate about secret treasures. Both characters
ultimately sacrifice themselves to these pursuits in the end. Their ways are the same because
hybris always leads to an end.
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Chart:

Common steps in Amiran's and Beowulf's paths:

1. Orphanage

Seeking adventures

Testing one’s strength against evil forces

Coming the heroes into the tower

Meeting with ogres and dragons

Swallowed by a dragon

Getting into the dragon’s lair

O INO |0 WM

Escape from the dragon’s lair and survival

Common features and characteristics of Beowulf and Amiran:

1. Restless character and restless childhood

Kindness and desire to help others

Decisions made unexpectedly without contemplation

Distress in the palaces and desire to free people

S B RN

Desire to seek adventures and pursue them

Indications of hybris and death due to hybris:

1. A restless childhood as a clue to the end

Not taking advice and relying solely on their own judgement - a sign of hybris

Willingness to go into battle alone

Not seeing the given opportunities

Failure as a warning sign

ok iwn

The first goal (preventing evil and bringing good) gradually turns into personal
ambition

Gradual change of the original goal, step-by-step deviation from the chosen path

Change of original goal from general to personal

The first goal is lost in the process, turned into a personal goal

O The final result: hybris Kills the heroes
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Bazur — Linking the Languages of the Caucasus
Magomed Magomedov, Emine Sahing6z

1. Language Endangerment in the Caucasus
The Caucasus is home to several dozen languages from various language families: Northwest
Caucasian (NWC, also: Abkhaz-Adyghe), Northeast Caucasian (NEC, also: Nakh-Dagesta-
nian), South Caucasian (SC, also: Kartvelian), Turkic (Karachay-Balkar, Kumyk, Nogai), and
Indo-European (IE; Armenian, Ossetic, Tati). Moseley (2010) speaks of six levels of language
endangerment in the UNESCO Atlas of World’s Languages in Danger. These are shown in
Table 1:

Degree of Endangerment | Intergenerational Language Transmission

language is spoken by all generations; intergenerational transmission
is uninterrupted

0 safe

most children speak the language, but it may be restricted to certain

la | vulnerable domains (e.g., home)

1b | definitely endangered | children no longer learn the language as native language in the home

language is spoken by grandparents and older generations; while the
2 severely endangered | parent generation may understand it, they do not speak it to children or
among themselves

the youngest speakers are grandparents and older, and they speak the

3 critically endangered language partially and infrequently

4 extinct there are no speakers left

Table 1: Degrees of Endangerment (cf. Moseley 2010, UNESCO Atlas of World’s Languages in Danger)

Five of these endangerment-levels are adopted by the project Languages of Russia (“Azsixu
Poccuu”, 2020) by the Institute for Linguistics at the Russian Academy of Science, grading the
endangerment of the languages spoken in the Russian Federation by means of factors such as
the number of speakers, use in education and others. The project covers 152 languages in total,
54 of them being languages spoken in the Caucasus? — a remarkable amount are languages that
had been classified as dialects, mainly languages of Dagestan. Already extinct languages (en-

dangerment level 4) are not included.®

! The name of the application was changed due to technical reasons. A previous version existed under the name
Avzag (cf. Ossetic @vzag “language™). The screenshots in the current article were made in the mobile application
of Bazur, version (v) 1.1.4.

2 In a newer version of the list from 2022, they included seven more languages. However, there is no information
on language endangerment in the newer version. Thus, the additional languages are added to Table 2, but their
degree of endangerment is left blank. The list from 2020 does not cover Kartvel languages except for Mokhev
Georgian. In the list from 2022 on the other hand, Mokhev Georgian is simply designated as Georgian.

3 The table is given as Table 5 at the end of this paper.
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The complete dataset (of 2020) shows how the languages are distributed among the degrees of
endangerment, (cf. Table 2); Most languages in the Russian Federation are considered to be

definitely endangered.

Degree of Endangerment Distribution | Percentage
0 safe 14 9,2%
la | endangered 30 19,7%
1b | definitely endangered 64 42,1%
2 severely endangered 19 12,5%
3 critically endangered (nearly extinct) | 25 16,5%
152 100%

Table 2: Language Endangerment in the Russian Federation (cf. Project Languages of Russia)

Based on Table 5 (appendix), the distribution and degree of endangerment of the languages
spoken in the Caucasus is shown in Table 3. According to the dataset, none of the language is

critically endangered. In both tables, the majority of languages is classified as definitely endan-

gered.
Degree of Endangerment (DoE) Distribution | Percentage
0 safe 3 5,5%
la | endangered 16 29,1%
1b | definitely endangered 33 60%
2 severely endangered 2 3.6%
3 critically endangered (nearly extinct) | — —
55 100%

Table 3: Language Endangerment in the Caucasus (cf. Project Languages of Russia)

Among the reasons that promote language loss, not passing the language to children is probably
the main factor. This is often justified with the lack of prestige of a language. Furthermore,
mainstream media is often in the more widespread language, e.g., in the Northern Caucasus it
is almost exclusively in Russian. This enhances the fact that a heritage language is encountered
more rarely in daily life. Thus, even the youth that does have access to its heritage language
only uses it in certain domains. Domains of language are used to classify the role of a language
in one’s life. This term was introduced by Georg Schmidt-Rohr (1932) and further elaborated
by Joshua Fishman (1972) as nine domains of language. These domains include family, street
and playground, school, church, literature, newspaper, military, tribunal and administration.
Most of the languages spoken in the Caucasus are classified as definitely endangered, followed
by a big group of vulnerable languages, severely endangered languages, and one extinct lan-
guage and another that is revitalized. Table 4 provides an overview of some of the languages
of the North Caucasus and their degree of endangerment in accordance with Table 1:*

4 The complete table is found in the appendix, Table 5.
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Degree of Endangerment

Language

revitalized

Indo-European: Ossetic

Nakh-Dagestanian: Avar, Chechen, Dargwa, Ingush, Lak, Lezgian,
Tabasaran

Turkic: Karachay-Balkar, Kumyk

Abkhazo-Adyghean: Circassian (East & West)
Nakh-Dagestanian: Agul, Akhvakh, Andi, Archi, Bagvalal, Bezhta,
Botlikh, Chamalal, Godoberi, Hinug, Hunzib, Inkhokvari, Juhur,
Kaitag, Karata, Khvarshi, Kubachi, Rutul, Tsahkur, Tsez, Tindi
Turkic: Nogai

Abkhazo-Adyghean: Abaza, Abkhaz

Indo-European: Homshetsma (Armenian)

vulnerable

definitely endangered

severely endangered
critically endangered
extinct

Abkhazo-Adyghean: Ubykh

Table 4: Degrees of Endangerment of the languages spoken in the North Caucasus

Whenever languages are only spoken in certain domains, a speaker’s vocabulary naturally be-
comes restricted to these. This can have an impact on the development of newly created do-
mains such as the internet - instead of promoting neologisms in the heritage language, the al-
ready existing language for this domain is being used. In the case of the Caucasus this is Russian

and English.

2. Functionality
Bazur (Digor Ossetic “wing”) is available as a mobile application for Android, since February

2022 for i0S, and as a desktop version. The first time it is opened, a list of the currently avail-
able 18 languages and dialects appears, from which the user can choose one or more languages

or dialects of interest.

[ sSearchby names, tags, families = [ search by names, tags, families =
XangakbaH
Abaza R
Abaza - 74 faltaa 443
Kpapauaii-MaJkbap
ﬁ:‘:‘c)‘.ia o6 Karachay-Balkar « 73
haz « 106!
" Vylre6yran
Agul
Kubachi - 36
Aghul - 2060 e
K
Anap‘“ Kumyk » 1446
Avar -3
. Jlesru
HoxuHHH Lezgi~ 522
Chechen « 158 T
Horan
Haprad Nogai * 214
Dargwa - 665
Jigsum
iDI‘l;lrr‘Op?’H Tsakhur - 3121
gor - 812
TTaxy
AfbIrs
‘l’/Ime:I»R West Circassian « 54
n - 355

Figure 1: Home screen of Bazur
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«A  Bazur

@& hand

Hand body, noun, anatomy
© Apm

Apm

Kbyx

Apm

Ape

KBbox

Handicap noun

An

Handful noun, quantity
Apmuasar

From Hand To Hand adjective
Apwmaeit

On The Other Hand particle
Ba

Hundred quantity

Ceefice

o o

After choosing the languages and dialects of interest, the user can
proceed to the query mode where words both in English and the
selected languages can be searched. Choosing a single language
will result in a traditional dictionary where not only translations
but further information such as part of speech is provided. The
results are grouped according to their meaning. For example, if
one has selected both dialects of Ossetic, Digor and Iron, the
query ‘hand’ will show all results under each other: arm and k& ‘ox
for Digor and arm and & 'ux for Iron. Thus, users can easily com-

pare the lexemes with each other.

Figure 2: Multilingual search query

As can be seen in Figure 2, there are seemingly unrelated words at the end of the list. This is

due to typo tolerance so that even if one produces a typo the dictionary might still show the

correct word. Further, the graphic shows hashtags that are followed by several words. These

are tags that are used to describe the entries more closely, as semantic tags that also include

information on part of speech. Users can use hashtags in the query to narrow the search for

specific domains.

Apart from the so far described mul-

=  Dictionary = Dictionary

tilingual query, the dictionary also 5 » o = .
provided a cross-lingual query in # S T

previous versions of the application | .~ | :yl

(Avzag v0.4.30). This mode was O «ww R

taken down in recent versions of Ba- | " x"’

zur due to technical reasons. It might | ees - r—m

be brought back in future versions. | ™" e
For this purpose, the query feature | rue
needed to be selected as Figure 3

shows:

DaTKbY

Ason

MNMnanna

Yleakbea

Figure 3: Search modes and cross-lingual search query
(pre-version Avzag v0.4.30)
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In the cross-lingual mode, users are able to search for words in one of the languages they se-
lected at the beginning to receive the output in another language, directly translating the words

between languages without needing English.

If more than one language was selected at the beginning the user | . gazur n o &
can easily switch to the single language function. Inthismode, all | @ oo =fonovaces

entries in the dictionary are listed alphabetically and the user can | @ ion
¢ Digor Lo

@ Kaitag

Such As adjective

scroll through the whole dictionary. Due to the technical com-

plexity of grouping entries, multi-lingual and cross-lingual modes

only show the first 50 results in an alphabetical order. Monolin- |

To Boil vert

gual search has no such limitation and supports so-called infinite | ®=

To Heal verb

SCI’O' I . FEXCUIBIH Iron

To Melt verb

Due to the lack of the cross-lingual mode, the most recent version |

of Bazur (v1.1.4) has a slightly different search mode, as can be | s

seen in Figure 4. The drop-down window for the search modes | s

If So adve

was modified and the multilingual query is now designated as | ,s..

Global query. Figure 4: Search modes (re-
cent version Bazur v1.1.4)

3. Crowdsourcing and Entry Creation

Allowing native speakers to make contributions to the dictionary concerning their own tongue
is a crux in maintaining the project afloat and keeping users involved. After all, the technology
matters little on its own without humans utilizing it to their benefit. The languages of the North
Caucasus are low-resource languages, many of them, especially in Dagestan, being hardly doc-
umented (Koryakov 2021). The recent years have seen raising usage of crowdsourcing tech-
niques for the various purposes of collecting and annotating natural language data (Sabou et al.
2012). This is no surprise, as the crowdsourcing techniques coupled with modern internet tech-
nologies open the untapped potential of new modes of collaboration and the diverse power of
the crowds. Thus, crowdsourcing seems to be a plausible tool (and perhaps the only one avail-
able at the moment) to fill in the knowledge gaps for the languages of Caucasus through the
collective efforts by the members of the communities. This makes our crowdsourcing solution
belong to the Wisdom of the Crowds (WotC) type of systems which allow members of the
general public to collaborate to build a public resource (Wang et al. 2013). Wikipedia is one of

the most remarkable instances of WotC systems.
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In the crowdsourcing system of Bazur, users can be a contributor or
an administrator (admin). A contributor is potentially any signed-in
user who enables the editor mode and fills in some language data.
The only functional limitation is that they cannot delete entries.
Upon being done with modifying an entry or creating a completely
new one, the user submits the data, creating a copy object and ref-
erencing the original entry to be overwritten (“null” in case of a new
entry). Such objects are marked with an unverified badge in search
and entry view until an admin approves (or rejects) it. Admins can
perform all the editing, including the deletion of entries. Needless
to say, their edits are verified by default. As of moderation capabil-
ities, admins can quickly filter out all the pending entries and act
upon each of them (by accepting or rejecting). Admins are assigned
by the application developers in the cloud console. The main body

< Settings

e Magomed B

v Editor maode

@ Kaitag
° Kaitag @

= Developer contact

Raxys Studios

<> GitHub repository
v1.1.4-b74

Figure 5: Editor mode

of work for the editors was towards making the user interface accessible and easily comprehen-

sible.

This means that if a user knows how to use the app and can consume the information on the

entry screen, they should automatically be able to contribute with almost no additional

knowledge. In our early experiments, the editor Ul was implemented as a module completely

separated from the core user Uls. The main disadvantage of that was the overly complicated

interface demanding much additional training from a user. After many iterations, the final prod-

uct implements an in-place form of

To begin with, toggling the “Editor
Mode” switch on the side menu and
then signing in with a personal
Google account is necessary to be
able to edit an entry. Bazur does not
provide the option of creating an in-
dividual user account on our own
server yet. Nowadays, Google ac-

counts are needed for a large number

A Bazur n 9 ®& «A  Bazur n 9 &
€t I editor
Gl =)
HeIxac Ko3bay Hbixac —
[naxa] D Meaning
noun
HBIXac COUNCIL
® Addar
HEIXaecTae COUNCIL-PL .
HBIXAC K HBIH
fa =
1 Council conversation g
historical, soclal
In the traditional Ossetian community, Nyxas playec Aliases
the role of a kind of people’s forum, performing
certain social functions of public self-organization Semantic tags
Adult men of the Ossetian village gathered at Nyxas ™ linguistic
to resolve issues of common residence.
7 Usage note
2 Speech
linguistic S [
HbIxac (GeaeTbbICChbIH =4
Ko36ay HeIxac
® Meaning
3 Conversation
lingulst
@ Add mple
HBIXac @ETT’I}ICCEIH

Figure 6: Comparison between viewing and editing modes
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well. Thus, we assume that the majority of Bazur-users also has a Google account® and therefore
will not be exposed to complicated first-steps of creating an account before being able to use or
contribute to the dictionary. In addition, this measure is necessary to prevent spam and other
destructive behaviours possible on an open platform like Bazur.

Upon signing in, the user will see the list of all selected languages where he or she can choose
the one(s) he or she wants to edit (cf. Figure 1). On the same list the administrators responsible
for verifying the language contents can be contacted in case of any content-related issues.
Finally, right above the list, textual info is displayed regarding the languages for which the user
has admin rights, if for any.

Coming back to the dictionary search screen, the user will notice a floating new-button.
Similarly, an edit-button is displayed on the entry view screen. The former button creates a
blank entry, while the latter one makes a copy of an existing one allowing to edit it.? Ultimately
they both lead to the entry editor Ul which is the same as the entry view Ul with only a few
additional buttons and the key ability to click on any field to edit it. To keep the Ul simple and
similar to the non-editor mode, all the textual data insertion happens on the dialogue panels,
such as tags, notes, wordforms, etc., appearing after a tap on the tiles.

An important usability detail about reviewing contributions by admins is that the pending
contributions are not editable. This

is the outcome of a tradeoff between | 8 O 9 & | |« Baur n o &
H H . < Iron : & Clioh

functionality and technical =

robustness of the system. If an | °

b7 o) ranslatior
HblXaecTae ~ Y speech

admin wishes to make some

Meaning
council-PL Aliases

additional editing to a contribution,

HbIXac KeeHblH| “7) " linguistic,

D Meaning Usage note

they must accept it first. In case

Ko36ay Hbixac

when a contribution as a whole is to -
o A

> KeeHbIH KeeHbl KkaeHbiHaeH & < ® ©oF

be rejected, editors still can copy
particular fields to their clipboard
(by the long tap at the Ul tiles) and

then enhance the original data entry

11213|4|5]|6|7]|8]9]|0

MUYy KeHTa&ws3 X
b BanponmgxXa?a

4 94ycMuMTbLbBEI®

112|3]|4|5]|6|7|8]|9]|0
MUy KeHTaWws3 X
éblBanpomnppxa

4 9a4ycMuUMTbL O

2123 ? ] VpoH seazar 5 v 2123 6;) ]

WpoH aeazar v

later.

Figure 7: Some of the editor input dialogues

5 Further, Google is the biggest search engine worldwide; Online statistics show that for the year 2021 over eleven
billion search queries in Google were recorded (cf. Statista).

® It creates a local duplicate of the entry. Then upon submitting it to the cloud it creates actually a dedicated object.
The only specific part is that the object has a field containing the ID of the word it replaces if accepted. That's how
the system knows it is unverified.
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Crowdsourcing solutions are inherently dependent on motivating the members of the crowd to
be successful. Since Bazur is a non-commercial project, we believe that altruism and sense of
community (Jiang et al. 2018) should become the main motivational drivers for the users. Se-
lection of the most correct contributions by admins implements a “competition” rather than a
“marketplace” mode of crowdsourcing (Vukovic, 2019). Coupled with the display of a daily
updated word count per language on the home screen, this brings additional incentives for the

users to enhance the public volume of knowledge of their languages.

4. Implementation and Technical Details

From the technical point of view Bazur can be characterized as a cross-platform crowdsourcing-
enabled cloud-based multilanguage dictionary. The implementation of the project is based on
the three most actual technologies: Firebase, Flutter, and Algolia. They help to overcome the

three major technical challenges: maintainability, scalability, and usability. Those challenges

Maintainability Scalability Usability
AN N
\"""‘--..____<// \\.>_’__-—//
Y Y Y
Firebase Flutter Algolia

Figure 8: The technologies and the problems

were identified during the rapid prototyping at the early stages of development. Simultaneously
with that, we have conveyed a preliminary study of the market of mobile dictionary solutions
for the languages of the North Caucasus. Combined, the experimentation and the market over-
view have enabled us to perform educated decision making on technology and design choices.
All of that is to address current pain points (reoccurring UX issues) and also to bring innovation
where possible. It is worth mentioning that all of our source code (constituting both client and
backend functions) is freely available on a public GitHub repository under MIT license.” On
the same page we have outlined our public roadmap for the year 2022 (naturally subject to
change). More work is to be done on the repository: documentation, backlog, contribution

guide, more detailed roadmap, etc.

7 GitHub repository of Bazur: https://www.github.com/raxysstudios/bazur.
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For the client part, we use Flutter,
an open-source Ul development kit
by Google. The main benefit of
Flutter is maintainability. Its cross-
platform capabilities enable us to
develop and publish the application
on Android, i0OS, and as a Web-app
from a single codebase. We provide
the same Ul and functionalities on
each of the three platforms. Simi-

larly, all the coming features and

fixes will be available on the plat-
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Figure 9: The product distribution model

forms nearly simultaneously and at no additional development cost. Today we live in an in-

creasingly mobile world, where smartphones have become the primary tool of communication

and content consumption. Having a modern mobile-first and user-friendly client is vital for

making the tools and knowledge accessible to as many people as possible.

For the backend, we use Firebase, a backend-as-a-service platform by Google. The platform

bundles common resources needed for modern applications, such as a database, authentication,

file and website hosting. It allows us

to bypass a significant amount of work on our own backend

development and focus on the end-product and customer value instead.

Firebase facilitates the implementation of our mobile cloud application with thin clients. The

clients offload all the heavy computations (e.g., indexing, searching) to its remote cloud servers,

Storage —_—
!
Authorization
®
~ S~
- N -
Y

Thin Ul Client

and only provide the Ul them-

selves. There are two key impli-

Indexing
| cations of that. First, the perfor-
| mance does not depend on the
e user device nor on the size of the
Search database, which facilitates scala-
/. bility. Second, all the data is
-

available for viewing and editing
nearly instantaneously to all con-

nected users, turning the project

into a collaborative shared repos-

Figure 10: The services co-operation

itory of language knowledge.
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That approach naturally requires users to have internet connection for being able to use the
application. While that might have been a disadvantage even a decade ago, today, we believe,
it is a small trade-off to benefit all, even more so since the recent pandemic has accelerated

digitalization and increased the connectivity of our world.

Search functions are fundamental to any
dictionary; they are what defines the user Tags Highlighting
experience. Searching tools are not lim- Aliases Instant search
ited to any particular genre of application, Term Filtering
they are an integral part of many, if notall, Word forms Typo tolerance
modern online services, from Wikipedia Q »
~ ~
- - ~ -
to Amazon and everything in between. ~ -
Google, consistently the most visited Y
o . ) Search
website in the world, is a search service

services such as YouTube shall not expe-

rience any restraint by these means when they use Bazur. To avoid that, we utilized Algolia, a
cloud provider of state-of-the art search technology. It is the same service that powers many
digital storefronts and other products where ability for users to quickly find what they want is
crucial. As with Firebase, utilization of Algolia allows us to avoid heavy work on implementing
what would only be a fraction of Algolia capabilities. The key advantages we have received are
as follows: instant (real-time) search, simultaneous search across various fields (e.g., word-
forms, aliases), soft and hard filtering by tags, typo tolerance, and highlighting of matching
parts of text.

Combined, they allow users to efficiently explore the dictionary, showing precisely what they
look for, and also what they might have wanted to see. Thus, the application implements the
search experience that any user implicitly expects nowadays by being constantly exposed to the

big online services.

5. Conclusion

The languages of the North Caucasus have traditionally been overlooked by large consumer-
oriented language enterprises such as Google Translate or Duolingo; this is partly due to the
small number of speakers, partly due to the absence of consistent institutional support and sim-
ple lack of resources. Many solutions have been emerging from the grounds over the last decade

with the increased availability and the general spread of technologies and software engineering.

248



Millennium, Vol.1, 2023

However, mainly due to the mentioned lack of resources, several products were not able to keep
up in the race with the rapid technological progress and ever-increasing user-expectations. The
apparent obsolescence of existing solutions demands for an updated approach and new initia-
tives.

Using state-of-the-art technologies and avoiding reinventing the wheel, we have focused on
building a great consumer product that is beneficial to anyone from professional linguists to
language enthusiasts. A friendly user interface, powerful search capabilities, and convenient
cloud-availability were the key areas of the development. Then, on top of an already valuable
product on its own, we have built the crowdsourcing functionality, making every speaker a
potential contributor. Finally, we have opened the source code and outlined our public roadmap,

giving people confidence in the future of the project.
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Appendix
Language Language Family | DoE

1. | Abaza NWC 1b
2. | Abkhaz NWC n/a
3. | Adyghe NWC la
4. | Agul NEC la
5. | Amzugi-Shirinski NEC 1b
6. | Andi, Upper Andi NEC 1b
7. | Archin NEC 1b
8. | Armenian, Eastern Armenian IE 0
9. | Avar NEC la
10. | Azerbaijani Turkic 0
11. | Bagvalin, Bagualin NEC 1b
12. | Bezhta NEC 1b
13. | Botlikh NEC 1b
14. | Chamalin, Chamalal NEC 1b
15. | Chechen NEC 0
16. | Chirag NEC 1b
17. | Gapshimin NEC 1b
18. | Gigatlin NEC n/a
19. | Godoberi NEC 1b
20. | Hinuq NEC 1b
21. | Hunzib NEC 1b
22. | Ingush NEC la
23. | Inkhokvarin NEC n/a
24. | Itsarin NEC 1b
25. | Kabardino-Circassian; Kabardian, Circassian | NWC la
26. | Kaitag NEC 1b
27. | Karachai-Balkar; Karachai, Balkar Turkic la
28. | Karagash Turkic 1b
29. | Karatin NEC n/a
30. | Khvarshin NEC 1b
31. | Koshan NEC n/a
32. | Kubachi-Ashtin NEC 1b
33. | Kumyk Turkic la
34. | Kunkin-Amukh-Khuduts, Upper Vuruk NEC 1b
35. | Kvankhidatl’-Munij, Lower Andi NEC 1b
36. | Lak NEC la
37. | Lezgi NEC la
38. | Mehveb NEC 1b
39. | Mokhev Georgian SC 1b
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40. | Muirin NEC 1b
41. | Nogai Turkic la
42. | Northern Akhvakh NEC 1b
43. | Northern Dargi NEC la
44, | Ossetic IE, Iranian la
45, | Rutul NEC la
46. | Sagadin NEC 1b
47. | Sanzhi NEC 1b
48. | Sharin NEC 1b
49, | Southern Akhvakh NEC 1b
50. | Southern Rutul NEC n/a
51. | Tabassaran NEC la
52. | Tanty-Sirkhin NEC 1b
53. | Tat, Mountain Hebrew IE, Iranian 2

54. | Tindin, Tindal' NEC 1b
55. | Tsakhur NEC la
56. | Tsez, Didoic NEC la
57. | Tsudakhar NEC 1b
58. | Tukitin, Tokitin NEC 1b
59. | Udi NEC 2

60. | Usisha-Butrin NEC 1b

Table 5: Endangerment of the Languages of the Caucasus (cf. Project Languages of Russia)
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